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1. Wprowadzenie do Program Poğudniowy Bağtyk 2014 -2020 

 

Wraz z uruchomieniem okresu 2014 - 2020, wystartowağa druga edycja Programu Poğudniowy 

Bağtyk. Po jego pierwszej edycji, testowanej na r·Ũne sposoby, Program jest dobrze 

rozpoznawalnym instrumentem finansowym dla wsp·ğpracy na poğudniowych wybrzeŨach  

Morza Bağtyckiego. 

Programy finansowane w okresie 2014-2020 muszŃ stosowaĺ bardziej strategiczne  

i ukierunkowane metody w celu wspierania strategii Europa 2020 poprzez wkğad  

do inteligentnego, zr·wnowaŨonego i sprzyjajŃcego rozwoju Unii Europejskiej oraz redukcjň 

regionalnych dysproporcji. Oznacza to, Ũe Program Poğudniowego Bağtyku musi zawňŨaĺ sw·j 

zasiňg i koncentrowaĺ siň na ograniczonej liczbie kluczowych priorytet·w, kt·re  

sŃ najbardziej znaczŃce dla obszaru Programu i dzieliĺ je pomiňdzy gğ·wnych udziağowc·w. 

Zostağo to odzwierciedlone w nowym strategicznym zarysie Programu jako wspieranie 

zielonego i niebieskiego wzrostu na obszarze Poğudniowego Bağtyku. 

W Ŝwietle redukcji obciŃŨeŒ administracyjnych, Program Poğudniowego Bağtyku wprowadza 

nowe narzňdzia w celu wspierania aplikujŃcych i realizujŃcych projekty w czasie cağego cyklu 

projektu (np., nowe usğugi wspierajŃce rozw·j projektu, elektroniczny system raportowania, 

moŨliwoŜĺ zastosowania stawek zryczağtowanych itp.) 

Na nastňpnych stronach Podrňcznika Programu aplikujŃcy i realizujŃcy projekty otrzymajŃ 

obszerne wskaz·wki dotyczŃce wymagaŒ w Poğudniowym Bağtyku od rozwoju idei projektu 

do zamkniňcia projektu. 

 

2. Orientacja strategiczna Programu Poğudniowy Bağtyk 

 

Centralne poğoŨenie basenu morza, morski charakter historycznych zwiŃzk·w handlowych, 

wsp·lne wartoŜci i stosunkowo niezakğ·cone obszary naturalne, oraz wsp·lne znaczenie branŨy 

gospodarczych wykorzystujŃcych bogate Ŧr·dğa naturalne (zar·wno lŃdowe jak  

i morskie) ilustrujŃ kluczowŃ rolň niebieskiej i zielonej gospodarki dla zr·wnowaŨonego 

regionalnego wzrostu na obszarze Poğudniowego Bağtyku. Potencjağ sieci wsp·ğpracy 

pomiňdzy obszarami usğug opartych na wiedzy (ang.knowledge-intensive) i przemysğu 

opartego na badaniach (ang.research-intensive industries), dostňpnoŜĺ przedstawicieli biznesu 

inwestujŃcych w promocjň czystych i energooszczňdnych technologii oraz niewykorzystane 

zasoby absolwent·w szkolnictwa wyŨszego sŃ przykğadami wsp·lnych wartoŜci w ramach 

region·w Programu, kt·re  mogŃ byĺ lepiej rozmieszczone dla dobrej koniunktury sektor·w 

niebieskiej i zielonej gospodarki. 

JednoczeŜnie, regiony Poğudniowego Bağtyku wykazujŃ znaczŃce r·Ũnice 

w spoğeczno-gospodarczych cechach, widoczne w miejsko-wiejskich oraz zachodnio-

wschodnich podziağach dotyczŃcych osiŃgniňĺ gospodarczych sektora MśP, zdolnoŜci  

w zakresie innowacji demograficznej, kierunkach migracji i rynk·w pracy czy wzorcach 

mobilnoŜci. Wspomniane powyŨej dysproporcje naleŨy zniwelowaĺ przez wsp·lne dziağania 

ponad granicami. 

Kwestie te stanowiŃ podstawň strategicznej interwencji w ramach Programu Poğudniowy 

Bağtyk, zawartej w poniŨszym celu gğ·wnym: "Zwiňkszenie potencjağu niebieskiego  

i zielonego rozwoju obszaru Poğudniowego Bağtyku poprzez wsp·ğpracň transgranicznŃ" 

 

"Zielony wzrost "  jest terminem opisujŃcym ŜcieŨkň wzrostu gospodarczego, wykorzystujŃcŃ 

zasoby naturalne w spos·b zr·wnowaŨony. Oznacza on stymulowanie wzrostu i rozwoju 

gospodarczego przy jednoczesnym zagwarantowaniu, Ũe dobra naturalne bňdŃ mogğy 
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dostarczaĺ zasoby i usğugi Ŝrodowiskowe, od kt·rych zaleŨy dobro obecnych i przyszğych 

pokoleŒ. 

Zgodnie z definicjami polityki i badaŒ, Program Poğudniowego Bağtyku obejmuje nastňpujŃce 

sektory tzw. "zielonej gospodarki"  (1) energia odnawialna; (2) zielone budownictwo; (3) 

czysty transport; (4) zarzŃdzanie Ŝrodowiskiem; (5) rolnictwo, leŜnictwo i gospodarka 

gruntami; (6) produkcja i przetw·rstwo ŨywnoŜci; (7) zr·wnowaŨona ekoturystyka. 

PowyŨsze sektory obejmujŃ: wytw·rstwo, produkcjň, handel, usğugi publiczne, rzŃdowe  

i regulacyjne ramy, a takŨe usğugi badawcze, projektowanie i doradztwo. 

Podobnym i zamiennie stosowanym jest termin "zielone technologie" kt·ry odnosi siň  

do przyjaznych Ŝrodowisku (czystych) proces·w i biorŃcych po uwagň: wydajnoŜĺ 

energetycznŃ, recykling, kwestie bezpieczeŒstwa i zdrowia itp. Termin odnosi siň do metod, 

podejŜĺ, rozwiŃzaŒ, materiağ·w, urzŃdzeŒ, produkt·w i usğug stosowanych w szerokim zakresie 

dziağaŒ. ObejmujŃ one zwykle: produkcjň i przesyğ energii odnawialnej, oczyszczanie wody, 

oczyszczanie powietrza, oczyszczanie Ŝciek·w, rekultywacjň Ŝrodowiska, gospodarkň 

odpadami stağymi, oszczňdnoŜĺ energii oraz rozwiŃzania dotyczŃce cyklu Ũycia zasob·w, 

chemiň, wytwarzanie i przetw·rstwo ŨywnoŜci, budownictwo mieszkaniowe i wiele innych. 

"Niebieski wzrost"  jest czňŜciŃ strategii Europa 2020 i odnosi siň do potencjağu gospodarczego 

ocean·w, m·rz i obszar·w przybrzeŨnych w kontekŜcie zr·wnowaŨonego rozwoju i tworzenia 

miejsc pracy w harmonii ze Ŝrodowiskiem morskim i poprzez wsp·ğpracň pomiňdzy 

publicznymi i prywatnymi partnerami, w tym MśP. Zgodnie z Komunikatem Komisji 

Europejskiej pt. "Niebieski wzrost - szanse dla zr·wnowaŨonego wzrostu  

w sektorach morskich", termin "niebieska gospodarka" moŨna odnieŜĺ do nastňpujŃcych 

sektor·w: "niebieska" energia - przybrzeŨnomorska energia wiatrowa, energia pğyw·w  

i fal, przetwarzanie oceanicznej energii termalnej, akwakultura, turystyka morska, przybrzeŨna 

i rejsowa, Ũegluga dalekomorska i lokalna, morskie zasoby mineralne (eksploatacja dna 

morskiego), biotechnologia morska (np. zasoby dla przemysğu farmaceutycznego i 

kosmetycznego), odsalanie, ochrona obszar·w przybrzeŨnych, bezpieczeŒstwo morskie oraz 

nadz·r i monitorowanie stanu Ŝrodowiska. 

MajŃc zastosowanie do sektor·w o najwiňkszym znaczeniu dla obszaru Poğudniowego Bağtyku, 

kontekst niebieskiego i zielonego wzrostu jest tym samym widoczny w profilu wybranych 

cel·w tematycznych i priorytet·w interwencji - tworzŃcych osie priorytetowe  

i cele szczeg·ğowe Programu. 

 

 

 

 

 

 

 

PrzeglŃd powiŃzaŒ pomiňdzy osiami priorytetowymi a celami szczeg·ğowymi  

w Programie Poğudniowego Bağtyku  (cele tematyczne i priorytety inwestycyjne  

w ramach EFRR) i odniesienia do wybranych dokument·w strategicznych. 
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do morza do 

dopuszczalny

ch poziom·w 

 

OP Energia 

ï Plan 

dziağaŒ w 

zakresie  

poğŃczeŒ 

miňdzystemo

wych na 

rynku energii 

paŒstw 

bağtyckich 

(Baltic 

Energy 

Market 

Interconnecti

on Plan ï 

BEMIP)(dla 

konkurencyjn

oŜci, 

bezpieczeŒst

wa i energii 

odnawialnej  

Niebieski 

wzrost, 

Planowanie 

przestrzenne 

obszar·w 

morskich 

OŜ 3: 

Poprawa 

ğŃcznoŜci 

transgraniczn

ej na rzecz 

funkcjonalne

go obszaru w 

dziedzinie 

niebieskiego 

i zielonego 

transportu 

CT 7 ï  

Promowanie 

zr·wnowaŨo

nego 

transportu 

oraz 

usuwanie 

niedobor·w 

przepustowo

Ŝci w 

dziağaniu 

najwaŨniejsz

ej 

7 (c) ï  

Rozw·j i 

usprawnianie 

przyjaznych 

Ŝrodowisku( w 

tym o obniŨonej 

emisji hağasu) i 

niskoemisyjnyc

h system·w 

transportu, w 

tym Ŝr·dlŃdowy 

Ŝr dr·g wodnych 

i transportu 

Poprawa 

jakoŜci i 

zr·wnowaŨen

ie wpğywy 

Ŝrodowiskow

ego usğug 

transportowy

ch na 

obszarze 

Poğudnioweg

o Bağtyku 

Europa 

efektywnie 

gospodarujŃ

c zasobami 

 

Polityka 

przemysğow

a w czasach 

globalizacji 

OP 

Transport - 

poprawa 

wewnňtrznyc

h i 

zewnňtrznych 

poğŃczeŒ 

transportowy

ch 

 

OP ŧegluga 

ï Dziağanie w 

kierunku 

Niebieski 

wzrost, 

Planowanie 

przestrzenne 

obszar·w 

morskich 
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infrastruktur

y sieciowej 

morskiego, 

port·w poğŃczeŒ 

multimodalnych 

oraz 

infrastruktury 

port·w 

lotniczych w 

celu 

promowania 

zr·wnowaŨonej 

mobilnoŜci 

regionalnej i 

lokalnej 

osiŃgniňcia 

statusu 

modelowego 

regionu w 

kontekŜcie 

czystej 

Ũeglugi. 

OP 4: 

Wzmocnieni

e wydajnoŜci 

zasob·w 

ludzkich na 

rzecz 

niebieskiej i 

zielonej 

gospodarki 

obszaru 

CT 8 -  

Promowanie 

zatrudnienia 

oraz 

wsparcie 

mobilnoŜci 

pracownik·

w 

8 (EWT) 

Promowanie 

trwağego i 

wysokiej jakoŜci 

zatrudnienia 

oraz wspieranie 

mobilnoŜci 

pracownik·w 

poprzez 

integracje 

transgranicznyc

h rynk·w pracy 

, w tym 

transgranicznŃ 

mobilnoŜĺ, 

wsp·lne lokalne 

inicjatywy na 

rzecz 

zatrudnienia, 

usğugi 

informacyjne i 

doradztwo i 

wsp·lne 

szkolenia. 

Zwiňkszenie 

udziağu 

wykwalifiko

wanej siğy 

roboczej w 

niebieskim i 

zielonym 

sektorze 

gospodarki 

obszaru 

Poğudnioweg

o Bağtyku, 

poprzez 

wsp·lne 

dziağania 

transgraniczn

e. 

Agenda na 

rzecz 

zdobywania 

nowych 

umiejňtnoŜc

i i 

zdobywania 

pracy 

 

Mobilna 

mğodzieŨ 

OP 

Innowacje ï 
wykorzystani

e peğnego 

potencjağu 

regionu w 

dziedzinie 

badaŒ 

innowacji i  

MśP,wykorz

ystanie 

Jednolitego 

Rynku 

Cyfrowego 

jako Ŧr·dğa 

przyciŃgania 

talent·w oraz 

inwestycji 

 

OP 

Edukacja ï  
Edukacja, 

badania i 

zdolnoŜĺ do 

zatrudnienia 

 

OP 5; 
Zwiňkszenie 

zdolnoŜci do 

wsp·ğpracy 

podmiot·w 

lokalnych na 

obszarze 

Poğudnioweg

o Bağtyku na 

rzecz 

niebieskiego 

i zielonego 

wzrostu 

CT 11 - 

Wzmocnieni

e potencjağu 

instytucjonal

nego i 

skutecznoŜci 

administracji 

publicznej 

11 (EWT) ï 

Wzmacnianie 

zdolnoŜci 

instytucjonalnyc

h wğadz 

publicznych i 

zainteresowanyc

h stron oraz 

sprawnoŜci 

administracji 

poprzez 

promocje 

wsp·ğpracy 

prawnej i 

administracyjnej 

oraz wsp·ğpracy 

pomiňdzy 

obywatelami i 

instytucjami 

 

Poprawa 

zdolnoŜci do 

wsp·ğpracy 

lokalnych 

podmiot·w 

dziağajŃcych 

na obszarze 

Poğudnioweg

o Bağtyku 

poprzez 

udziağ w 

sieciach 

transgraniczn

ych 

 

Agenda na 

rzecz 

zdobywania 

nowych 

umiejňtnoŜc

i i 

zdobywania 

pracy 

OP  kultura  

ï sektory 

kultury i 

kreatywnoŜc

i  

 

 

Dziağania 

horyzontaln

e (HA) 

Potencjağ - 

Budowanie 

potencjağu i 

zaangaŨowan

ia 

 

HA Capacity 

ï capacity 

building and 

involvement 
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3. PowiŃzanie Programu Poğudniowy Bağtyk ze StrategiŃ Regionu Morza Bağtyckiego 

 

W ramach polityki, strategie makro-regionalne uwaŨane sŃ za szeroko rozpowszechnione 

zintegrowane instrumenty obejmujŃce kilka PaŒstw Czğonkowskich oraz region·w, skupiajŃce 

siň na wsparciu polityk i finansowania, w celu zwiňkszenie polityki sp·jnoŜci oraz og·lnego 

oddziağywania wydatk·w publicznych. Europejska Strategia Regionu Morza Bağtyckiego 

(EUSBSR) ï pierwsza makro-regionalna strategia w Europie ï ma na celu wzmocnienie 

wsp·ğpracy pomiňdzy 8 PaŒstwami Czğonkowskimi Unii Europejskiej (SzwecjŃ, DaniŃ, 

EstoniŃ, FinlandiŃ, Niemcami, ĞotwŃ, LitwŃ i PolskŃ) oraz sŃsiadujŃcymi krajami Unii 

Europejskiej w celu wsp·lnego podejmowania wyzwaŒ i koordynowania wğaŜciwej polityki w 

celu osiŃgniňcia zr·wnowaŨonego rozwoju. Szczeg·ğowe informacje  

na temat EUSBSR moŨna znaleŦĺ na internetowej stronie ï www.balticsea-region-strategy.eu. 

 

Najnowszy Plan Dziağania EUSEBR z czerwca 2015r wyr·Ũnia trzy cele (Ocalenie morza; 

Rozw·j poğŃczeŒ w regionie; Zwiňkszenie dobrobytu) i jest bardziej uproszczony  

i ukierunkowany niŨ poprzedni,  skğada siň z 13 obszar·w polityki i 4 dziağaŒ horyzontalnych 

w 17-tu obszarach tematycznych o makroregionalnym znaczeniu. Zawiera on r·wnieŨ nowy 

rozdziağ dotyczŃcy roli regionalnych organizacji/sieci oraz ich wartoŜci dodanej w ramach 

EUSBSR. 

 

Og·lnie rzecz biorŃc, widoczne jest wyraŦne tematyczne poğŃczenie pomiňdzy priorytetami  

i dziağaniami Programu Poğudniowego Bağtyku 2014-2020 a StrategiŃ, a Program 

Poğudniowego Bağtyku aktywnie stara siň przyczyniĺ do realizacji Strategii oraz jej Planu 

Dziağania poprzez realizacjň swoich projekt·w. Istnienie EUSBRS daje nowe moŨliwoŜci  

dla projekt·w lokalnych ale posiadajŃcych strategiczny potencjağ, w szczeg·lnoŜci 

odnoszŃcych siň do przejrzystoŜci, rozpowszechniania, kapitalizacji, lobbowania polityk, 

dziağaŒ uzupeğniajŃcych oraz gğ·wnego nurtu wsp·lnego poszukiwania rozwiŃzaŒ. Dla takich 

projekt·w powiŃzanie z EUSBSR jest poŨŃdane i stanowi dodatkowy atut. Dlatego wymagane 

jest czynne korzystanie z tego potencjağu oraz potencjağu synergii, co jest wspierane i 

regulowane przez instytucje Programu (wiňcej szczeg·ğ·w w Rozdziale III, sekcja 7.1 

ĂPowiŃzania projekt·w Poğudniowego Bağtyku z EUSBSR i jej Planem Dziağania). JednakŨe 

Program Poğudniowego Bağtyku r·wnieŨ wspiera wiele regionalnych i lokalnych potrzeb, kt·re 

mogŃ nie  mieĺ bezpoŜredniego powiŃzania z EUSBSR lub jedynie ograniczone korzyŜci 

wypğywajŃce z tego powiŃzania ( np. projekty wspierajŃce potencjağ budowania projekt·w na 

mağŃ skalň). 

 

Dlatego zadaniem instytucji Programu Poğudniowego Bağtyku jest wskazywanie i zachňcanie 

projekt·w do powiŃzaŒ z EUSBSR, Planem Dziağania Strategii i odpowiednimi 

Koordynatorami Obszar·w Polityki/Koordynatorami DziağaŒ Horyzontalnych, jeŜli sytuacja 

tego wymaga dla kaŨdego przypadku z osobna. W ten spos·b Program tworzy trwağe wiňzi 

pomiňdzy projektami i wdraŨaniem Strategii dajŃc wğasny impuls z korzyŜciŃ dla wszystkich 

stron.  

 

 

 

http://www.balticsea-region-strategy.eu/
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4. Obszar Programu Poğudniowy Bağtyk 

 

Kwalifikowalny obszar Programu Poğudniowy Bağtyk obejmuje obszary przybrzeŨne piňciu 

PaŒstw Czğonkowskich Unii Europejskiej; na p·ğnocno-zachodnim obszarze Programu Dania 

i Szwecja; na poğudniowym obszarze Niemcy i Polska; oraz na wschodnim brzegu, Litwa. 

 

 

 

 

Obszar kwalifikowalny Programu skğada  siň z nastňpujŃcych jednostek NUTS III: 

 ---------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

Obszar kwalifikowalny: 

Dania:   Bornholm, ÏstsjÞlland, Vest-og SydsjÞlland 

Szwecja: powiaty Sk¬ne ,Blekinge, Kalmar, Kronoberg 

Niemcy: dystrykty (Landkreise) Nordwestmecklenburg, Rostock, Vorpommern-R¿gen, 

Vorpommern-Greifswald oraz wolne miasto (kreisfreie Stadt) Rostock 

Polska: Miasto Szczecin, SzczeciŒski, Szczecinecko-pyrzycki, KoszaliŒski, Chojnicki, 

Sğupski, Starogardzki, GdaŒski, Tr·jmiejski i ElblŃski2     

                                                           
2W rezultacie zmian jednostek NUTS w Polsce w 2013r (kt·re weszğy  w Ũycie od 1 stycznia 2015r.) zostağa 

zwiňkszona liczba subregion·w. Od 1 stycznia 2015r na kwalifikowanym obszarze Programu sŃ nastňpujŃce 

subregiony: Miasto Szczecin, SzczeciŒski, Szczecinecko-pyrzycki, KoszaliŒski, Chojnicki, Sğupski, 
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Litwa:  powiaty: Kğajpeda, Taurage, Telġiai 

W por·wnaniu z okresem 2007-2013 zaszğy dwie znaczŃce zmiany dotyczŃce obszaru 

kwalifikowalnego w Programie. Po pierwsze, nie ma podziağu na obszary gğ·wne i przylegğe. 

Oznacza to, Ũe na cağym terytorium Programu obowiŃzujŃ te same zasady. Po drugie,  

ze wzglňdu na reformň administracyjnŃ dystrykt·w oraz wolnych miast, przeprowadzonŃ  

w Meklemburgii-Pomorzu Przednim (Niemcy) w 2011r. cağkowity obszar objňty Programem 

powiňkszyğ siň w obecnym okresie programowania 2014-2020. Poprzedni dystrykt (Landkreis) 

G¿strow obecnie jest czňŜciŃ dystryktu (Landkreist)Rostock. 

Obszar kwalifikowalny Programu Poğudniowy Bağtyk okreŜlony jest dla okresu programowania 

2014-2020. Przewiduje siň, Ũe przyszğe wsp·ğfinansowane projekty przyniosŃ korzyŜci na 

obszarze geograficznym zdefiniowanym powyŨej  

i Ũe partnerstwa realizujŃce te projekty zostanŃ utworzone gğ·wnie przez organizacje 

zlokalizowane  na obszarze regionu Poğudniowego Bağtyku. Organizacje zlokalizowane poza 

obszarem kwalifikowalnym jak r·wnieŨ te spoza obszaru Unii Europejskiej mogŃ r·wnieŨ 

uczestniczyĺ w projektach wsp·ğfinansowanych przez Program Poğudniowego Bağtyku, jednak 

po speğnieniu okreŜlonych warunk·w. W tym kontekŜcie, wsp·ğpraca  

z zainteresowanymi stronami z Obwodu Kaliningradzkiego jest mile widziana. Wiňcej 

informacji o partnerstwie w projektach oraz specyficznych warunkach do speğnienia przez 

organizacje usytuowane poza obszarem kwalifikowalnym znajduje siň w Rozdziale III  

(Sekcja 2 ĂZasady partnerstwa w projektach w Poğudniowym Bağtykuò).   

 

 

5. Finansowanie Programu Poğudniowy Bağtyk 

 

Program Poğudniowego Bağtyku jest wsp·ğfinansowany z Europejskiego Funduszu Rozwoju 

Regionalnego (EFRR). Pozostağa czňŜĺ budŨetu Programu jest finansowana ze Ŧr·değ 

finansowych Partner·w jako tzw. Ăwkğad wğasnyò. 

Og·lne dofinansowanie EFRR przydzielone dla Programu Poğudniowy Bağtyk  

w perspektywie finansowej 2014-2020 wynosi 82,9 milion·w Euro. Og·lny budŨet Programu 

szacuje siň na okoğo 103 miliony Euro wğŃcznie z kwotami wğoŨonymi przez potencjalnych 

Partner·w. 

 

Dofinansowanie  EFRR podzielone jest pomiňdzy szeŜĺ Osi Priorytetowych 

OSIE PRIORYTETOWE Alokacja Przydziağ z budŨetu 

Programu 

 

OŜ Priorytetowa 1 

KonkurencyjnoŜĺ MśP 

  9 972 000,00   12% 

                                                           
Starogardzki, GdaŒski, Tr·jmiejski i ElblŃski, podczas gdy obszar kwalifikowany Programu nie zostağ 

zmieniony. 
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1.1 aktywne w skali 

miňdzynarodowej  niebieskie 

i zielone MśP 

  4 986 000,00     6% 

1.2 Innowacyjne niebieskie i 

zielone MśP 

  4 986 000,00     6% 

OŜ Priorytetowa 2 

Zr·wnowaŨone 

wykorzystanie wsp·lnych 

zasob·w 

39 773 703,00   48% 

2.1 dziedzictwo 

przyrodnicze i kulturowe 

19 886 852,00   24% 

2.2 Zielone technologie 19 886 852,00   24% 

OŜ Priorytetowa 3 

Zr·wnowaŨony transport 

15 789 000,00   19% 

OŜ Priorytetowa 4 

Wykwalifikowana siğa 

robocza 

  8 310 000,00   10% 

OŜ Priorytetowa 5 

Poprawa zdolnoŜci do 

wsp·lpracy 

  4 155 354,00     5% 

OŜ Priorytetowa 6  

(Pomoc Techniczna) 

  4 978 727,00     6% 

OGčĞEM 82 978 784,00 100% 

 

BudŨet Pomocy Technicznej nie jest dostňpny dla projekt·w, poniewaŨ sğuŨy  

do dofinansowania dziağaŒ zwiŃzanych z przygotowywaniem, zarzŃdzaniem, monitorowaniem, 

ewaluacjŃ, informacjŃ oraz kontrolŃ i jest wykorzystywany jedynie przez instytucje 

odpowiedzialne za wspomniane powyŨej dziağania w Programie.   

 

6. Wsp·ğczynnik dofinansowania 

 

W zaleŨnoŜci od lokalizacji w Programie  Poğudniowego Bağtyku zostağy okreŜlone r·Ũne 

wsp·ğczynniki dofinansowania dla organizacji biorŃcych udziağ w projektach. 

Partnerzy z Polski, Litwy i Niemiec mogŃ otrzymaĺ do 85% dofinansowania z EFRR. Partnerzy 

z Danii i Szwecji mogŃ otrzymaĺ do 75% dofinansowania z EFRR do koszt·w 

kwalifikowalnych generowanych przez projekt zatwierdzony przez Program Poğudniowego 

Bağtyku. Pozostağa czňŜĺ koszt·w stanowiŃca wsp·ğfinansowanie krajowe musi byĺ wğoŨona 

przez Partner·w z ich wğasnych Ŧr·değ. Dotyczy to r·wnieŨ Partner·w pochodzŃcych  

z PaŒstw Czğonkowskich Programu ale spoza obszaru kwalifikowalnego Programu (patrz 

wymagania w Rozdziale III Sekcja 2 ĂZasady partnerstwa w projektach w Poğudniowym 

Bağtyku). 

Dla Partner·w pochodzŃcych z Kraj·w Czğonkowskich Unii Europejskiej innych niŨ PaŒstwa 

Czğonkowskie Programu obowiŃzujŃcy jest wsp·ğczynnik dofinansowania EFRR maksymalnie 

do 75%. 
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NaleŨy podkreŜliĺ, Ũe wsp·ğczynnik dofinansowania dla poszczeg·lnych projekt·w moŨe byĺ 

zmniejszony w przypadku dziağaŒ, kt·re sŃ przedmiotem zasady dotyczŃcej pomocy 

publicznej. Wiňcej informacji w Rozdziale IV, sekcja 8 ĂPomoc publicznaò. NaleŨy r·wnieŨ 

mieĺ na uwadze, Ũe inny jest wsp·ğczynnik dofinansowania EFRR stosowany do dziağaŒ 

przeprowadzonych w ramach Priorytetu Pomoc Techniczna (oŜ Priorytetowa 6).  
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I. SZCZEGčĞOWY OPIS OSI PRIORYTETOWYCH  

 

Analizň i og·lne informacje dotyczŃce wyboru osi priorytetowych Programu moŨna znaleŦĺ  

w Sekcji 2 w dokumencie Program Wsp·ğpracy (ang. Cooperation Programme) (strona 

www.southbaltic.eu). 

 

OŜ Priorytetowa 1 

Wzmocnienie aktywnoŜci miňdzynarodowej oraz zdolnoŜci innowacyjnej niebieskiej  

i zielonej gospodarki Poğudniowego Bağtyku. 

Lista przykğadowych dziağaŒ, produkt·w i wskaŦnik·w rezultatu jest niewyczerpujŃca,  

w zwiŃzku z tym inne typy dziağaŒ (ang. actions) i przedsiňwziňĺ (ang. activities) mogŃ byĺ 

proponowane w projekcie. 

Wsp·ğfinansowanie EFRR przydzielone dla Osi priorytetowej 1 wynosi 9 972 000,00. 

Cel Szczeg·ğowy 1.1 

Zwiňkszenie obecnoŜci MśP z obszaru Poğudniowego Bağtyku, dziağajŃcych w sektorze 

niebieskim i zielonym, na rynkach  miňdzynarodowych, poprzez wsp·lne dziağania 

transgraniczne. 

Gğ·wne wyzwania na 

obszarze objňtym 

Programem 

Niska zdolnoŜĺ umiňdzynarodowienia MśP z obszaru 

Poğudniowego Bağtyku w szczeg·lnoŜci reprezentujŃcych w 

Programie regiony polskie i litewskie jak r·wnieŨ obszar·w 

wiejskich w kaŨdym regionie. 

W niekt·rych regionach Programu istnieje niewystarczajŃce 

wsparcie organizacyjne ze strony podmiot·w poŜredniczŃcych oraz 

istnieje niska dostňpnoŜĺ usğug miňdzynarodowego doradztwa 

biznesowego oraz dziağaŒ dotyczŃcych wsp·ğpracy skutkujŃcej 

wejŜciem MśP na rynki miňdzynarodowe zar·wno na obszarze 

Poğudniowego Bağtyku jak i poza tym obszarem. 

Oczekiwane wyniki 

Programu 

Zwiňkszenie obecnoŜci MśP z obszaru Poğudniowego Bağtyku, 

dziağajŃcych w sektorze niebieskim i zielonym, na rynkach 

miňdzynarodowych. 

Przykğadowe 

dziağania  w projekcie  

Wsp·lne opracowanie i pilotaŨowe wdroŨenie innowacyjnych 

modeli biznesowych na rzecz internacjonalizacji MśP z 

niebieskiego i zielonego sektora; 

 

Badanie rynku dla MśP z niebieskiego i zielonego sektora, ich 

klastr·w oraz instytucji wspierania biznesu, prezentujŃce 

moŨliwoŜci wprowadzenia nowych usğug i produkt·w na rynki 

miňdzynarodowe; 

 

Ustalenie dziağaŒ (np. targi, wystawy, marketing oraz wsp·lne 

kampanie brandingowe itp.) promujŃcych produkty i usğugi 

oferowane przez MśP z niebieskiego i zielonego sektora na 

obszarze Poğudniowego Bağtyku na rynkach miňdzynarodowych; 

 

http://www.southbaltic.eu/
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świadczenie usğug i dostarczanie produkt·w (np. transgraniczne 

programy szkoleniowe, doradztwo, kursy jňzykowe, strategie 

inwestycyjne, porady prawne, poszukiwanie partner·w 

biznesowych, fora wsp·ğpracy, misje biznesowe, itp.) w celu 

poprawy zdolnoŜci funkcjonowania na rynkach 

miňdzynarodowych MśP 

z niebieskiego i zielonego sektora dziağajŃcych na obszarze 

Poğudniowego Bağtyku. 

 

Opracowanie narzňdzi internetowych w celu zapewnienia 

ukierunkowanych informacji (np. poprzez bazy danych i katalogi 

informacyjne) oraz uproszczenia procedur regulacyjnych dla 

dziağaŒ MśP z niebieskiego i zielonego sektora na rynkach 

miňdzynarodowych (np. w dziedzinie przetarg·w publicznych, 

prawa zatrudnienia, zabezpieczenia socjalnego, opodatkowania i 

standaryzacji); 

 

Kampanie podnoszŃce poziom ŜwiadomoŜci oraz og·lne dziağania 

promocyjne, zachňcajŃce MśP z obszaru Poğudniowego Bağtyku, 

operujŃcych w niebieskim i zielonym sektorze, do prowadzenia 

miňdzynarodowej wymiany handlowej i dziağalnoŜci biznesowej ï 

jako alternatywa/uzupeğnienie dziağalnoŜci krajowej. 

 

Przykğadowe 

przedsiňwziňcia 

w projekcie 

Transfer wiedzy i wymiana dobrych praktyk; 

Dziağania   informacyjne i promocyjne; 

Dziağania edukacyjne i szkoleniowe; 

Dziağania poszukiwania partner·w w biznesie.  

WskaŦniki produktu 

programu 

Liczba transgranicznych  usğug/program·w wsparcia 

dostarczonych do niebieskiego i zielonego sektora MśP w celu 

wspierania ich umiňdzynarodowienia; 

 

Liczba przedsiňbiorc·w, kt·rzy otrzymali wsparcie. 

Inne przykğadowe 

wskaŦniki produktu 

projektu (kt·re 

zostanŃ okreŜlone 

przez partnerstwo) 

Liczba dokument·w koncepcyjnych przygotowanych w projekcie 

(np. studia wykonalnoŜci, tematyczne specjalistyczne 

sprawozdania, koncepcje lokalne i regionalne i plany dziağania, 

biznes plany, strategie i koncepcje tworzenia marki i marketingu, 

dobre praktyki, broszury/podrňczniki/przykğady, 

edukacyjne/szkoleniowe programy nauczania, narzňdzia do 

wspierania planowania i procesu decyzyjnego, bazy danych i inne 

narzňdzia informatyczne itp.); 

 

Liczba warsztat·w/seminari·w/konferencji/wystaw w projekcie; 

 

Liczba uczestnik·w biorŃcych udziağ w wydarzeniach w projekcie, 

wğŃczajŃc polityk·w i osoby decyzyjne.  
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Przykğadowe 

wskaŦniki rezultatu 

projektu (kt·re 

zostanŃ okreŜlone 

przez partnerstwo) 

Liczba transgranicznych relacji pomiňdzy MśP na obszarze 

Poğudniowego Bağtyku; 

Liczba nowych usğug wspierajŃcych relacje pomiňdzy MśP na 

obszarze Poğudniowego Bağtyku; 

Liczba nowych struktur wspierajŃcych relacje pomiňdzy MSP na 

obszarze Poğudniowego Bağtyku; 

Liczba transgranicznych sieci wsp·ğpracy opartych na formalnych 

porozumieniach utworzonych lub przedğuŨonych w trakcie Ũycia 

projektu. 

Liczba MśP/przedsiňbiorc·w biorŃcych udziağ w transgranicznych 

sieciach opartych na formalnych porozumieniach; 

Liczba struktur poŜredniczŃcych we wsparciu 

umiňdzynarodowienia MśP stworzonych lub przedğuŨonych w 

trakcie trwania projektu; 

Liczba deklaracji inwestycyjnych zğoŨonych przez firmy spoza 

obszaru Programu; 

Liczba propozycji/koncepcji inwestycyjnych przygotowanych  

w czasie trwania projektu; 

Liczba i wartoŜĺ pilotaŨowych inwestycji przeprowadzonych  

w czasie trwania projektu. 

Przykğadowe typy 

beneficjent·w 

Wğadze lokalne i regionalne oraz ich zrzeszenia; 

 

Stowarzyszenia formalne, klastry i sieci MśP (posiadajŃce 

osobowoŜĺ prawnŃ); 

 

Izby handlowe, organizacje wsparcia biznesu oraz agencje 

rozwoju; 

 

Organizacje pozarzŃdowe oraz organizacje badawczo-rozwojowe, 

ŜwiadczŃce usğugi w ramach promocji i marketingu 

miňdzynarodowego, badaŒ i usğug (np. szkolenia). 

Gğ·wne grupy 

docelowe 

MśP reprezentujŃce niebieski i zielony sektor gospodarki, 

zainteresowane rozszerzeniem swojej dziağalnoŜci biznesowej  

o rynki miňdzynarodowe  

( W tym inne regiony Poğudniowego Bağtyku, inne kraje 

europejskie oraz rynki trzecie, np. Daleki Wsch·d) 

 

Cel Szczeg·ğowy 1.2 

Poprawa transferu innowacji na korzyŜĺ MśP dziağajŃcych w sektorze niebieskim i 

zielonym poprzez wsp·lne dziağania transgraniczne. 

Gğ·wne wyzwania na 

obszarze objňtym 

Programem 

R·Ũne potencjağy innowacyjne MśP pomiňdzy regionami 

Program·w jako czynnik osğabiajŃcy konkurencyjnoŜĺ obszar·w 

niebieskiej i zielonej gospodarki oraz proces zbieŨnoŜci 

(konwergencji) pomiňdzy regionami. 

 

Niewykorzystany potencjağ dla transferu innowacji poprzez 

tworzenie sieci transgranicznych oraz klastr·w (grupowanie) 

pomiňdzy regionami Poğudniowego Bağtyku o wiňkszych i 

mniejszych zdolnoŜciach innowacyjnych 
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Wysoki udziağ absolwent·w lice·w i uczelni wyŨszych w obszarze 

Poğudniowego Bağtyku jako zaleta dla lepszego wykorzystania 

miňdzynarodowego modelu opartego na potr·jnej helisie oraz 

transferu innowacji dla lokalnych MśP 

Oczekiwane wyniki 

Programu 

Poprawa transferu innowacji na korzyŜĺ MśP dziağajŃcych w 

sektorze niebieskim i zielonym poprzez wsp·lne dziağania  

transgraniczne. 

Przykğadowe 

dziağania w projekcie  

świadczenie i testowanie szkoleŒ transgranicznych oraz usğug 
budowania zdolnoŜci dla MśP z niebieskiego i zielonego sektora,  

w celu poprawy ich zdolnoŜci innowacyjnych (np. w zakresie 

zarzŃdzania innowacjami, itp.); 

 

świadczenie usğug doradztwa biznesowego (np. szkolenia, badania 

rynkowe, doradztwo, itp.) dla MśP z niebieskiego i zielonego 

sektora w zakresie wprowadzania nowych usğug i produkt·w na 

obszarze Poğudniowego Bağtyku dziňki przedsiňwziňciom 

transgranicznym; 

 

Przygotowanie transgranicznych spotkaŒ w celu umoŨliwienia 

wymiany doŜwiadczeŒ i stymulowania transferu innowacji 

pomiňdzy MśP z obszaru Poğudniowego Bağtyku funkcjonujŃcych 

w niebieskim i zielonym sektorze; 

 

Opracowanie i testowanie inteligentnych transgranicznych strategii 

specjalizacyjnych oraz wsp·lnych koncepcji brandingowych dla 

nowych produkt·w i usğug w niebieskim i zielonym sektorze 

gospodarki Poğudniowego Bağtyku; 

 

Opracowanie i testowanie transgranicznych modeli wsp·ğpracy 

opartych na potr·jnej helisie, platform i sieci przy udziale 

przedsiňbiorstw, instytucji badawczych, uniwersytet·w i 

administracji publicznej, na rzecz lepszego transferu i absorpcji 

innowacji przez poğudniowo-bağtyckie MśP z sektora niebieskiego 

i zielonego; 

 

Rozw·j transgraniczny i testowanie prototypowych/pilotaŨowych 

innowacyjnych produkt·w/usğug w sektorach niebieskiej i zielonej 

gospodarki Poğudniowego Bağtyku. 

Przykğadowe 

przedsiňwziňcia  

w projekcie 

Transfer wiedzy i wymiana dobrych praktyk; 

Dziağania innowacyjne i promocyjne; 

Dziağania edukacyjne i szkoleniowe. 

wskaŦniki produktu 

programu  

Liczba ustanowionych lub ulepszonych transgranicznych klastr·w, 

sieci i modeli opartych na potr·jnej helisie; 

 

Liczba transgranicznych usğug/program·w dostarczonych do MśP  

z niebieskiego i zielonego sektora w celu wspierania ich zdolnoŜci 

innowacyjnej; 

 



TĞUMACZENIE ROBOCZE ï wiŃŨŃca jest jedynie wersja oryginalna w jňzyku angielskim.  

W kwestiach wymagajŃcych interpretacji nie moŨna powoğywaĺ siň na wersjň w jňzyku polskim 

 

18 

 

Liczba przedsiňbiorc·w wsp·ğpracujŃcych z instytucjami 

badawczymi. 

Inne przykğadowe 

wskaŦniki produktu 

projektu (kt·re 

zostanŃ okreŜlone 

przez partnerstwo) 

Liczba dokument·w koncepcyjnych przygotowanych w projekcie 

(np. studia wykonalnoŜci, tematyczne specjalistyczne 

sprawozdania, koncepcje lokalne i regionalne i plany dziağania, 

biznes plany, strategie i koncepcje tworzenia marki i marketingu, 

dobre praktyki, broszury/podrňczniki/przykğady, 

edukacyjne/szkoleniowe programy nauczania, narzňdzia do 

wspierania planowania i procesu decyzyjnego, bazy danych, 

systemy GIS (Systemy Informacji Geograficznej)  i inne narzňdzia 

informatyczne itp.); 

 

Liczba warsztat·w/seminari·w/konferencji/wystaw w projekcie; 

 

Liczba uczestnik·w biorŃcych udziağ w wydarzeniach w projekcie, 

wğŃczajŃc polityk·w i osoby decyzyjne. 

Przykğadowe 

wskaŦniki rezultatu 

projektu (kt·re 

zostanŃ okreŜlone 

przez partnerstwo) 

Liczba transgranicznych relacji pomiňdzy MśP na obszarze 

Poğudniowego Bağtyku; 

 

Liczba MśP/przedsiňbiorc·w biorŃcych udziağ w sieciach 

transgranicznych opartych na formalnych porozumieniach; 

 

Liczba jednostek badawczo rozwojowych (R&D) biorŃcych udziağ  

w transgranicznych sieciach opartych na formalnych 

porozumieniach; 

 

Liczba struktur poŜredniczŃcych we wsparciu 

umiňdzynarodowienia MSP stworzonych lub przedğuŨonych w 

czasie trwania projektu  

( innych niŨ klastry, sieci i modele potr·jnej spirali); 

 

Liczba technicznych rozwiŃzaŒ zastosowanych w praktyce w 

czasie trwania projektu; 

 

Liczba inwestycyjnych propozycji/koncepcji przygotowanych  

w czasie trwania projektu; 

 

Liczba i wartoŜci inwestycji pilotaŨowych przeprowadzonych  

w czasie trwania projektu. 

Przykğadowe typy 

partner·w 

Stowarzyszenia formalne, klastry i sieci MśP (posiadajŃce 

osobowoŜĺ prawnŃ); 

 

Izby handlowe, agencje rozwoju biznesu, inkubatory biznesu, parki 

technologiczne i inne organizacje finansowe i wsparcia biznesu; 

 

Wğadze lokalne i regionalne; 

 

Instytucje szkolnictwa wyŨszego i instytucje badawczo-

rozwojowe; 
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Organizacje pozarzŃdowe promujŃce i ŜwiadczŃce usğugi 

skupiajŃce siň na kwestiach zwiŃzanych z innowacjŃ. 

Gğ·wne grupy 

docelowe 

MśP reprezentujŃcy niebieski i zielony sektor oraz 

opracowujŃce/transferujŃce innowacyjne produkty i usğugi  

na obszarze Poğudniowego Bağtyku. 

 

OŜ Priorytetowa 2 

Wykorzystanie potencjağu Ŝrodowiskowego i kulturowego obszaru Poğudniowego 

Bağtyku na rzecz niebieskiego i zielonego wzrostu. 

Wsp·ğfinansowanie EFRR przydzielone dla Osi priorytetowej 2 wynosi 39 773 703,00. 

Cel Szczeg·ğowy 2.1 

Intensywniejszy rozw·j obiekt·w dziedzictwa naturalnego i kulturowego obszaru 

Poğudniowego Bağtyku dla tworzenia zr·wnowaŨonych obszar·w turystycznych. 

Gğ·wne wyzwania na 

obszarze objňtym 

Programem 

Odchylenia od typowych p·r roku oraz  wahania intensywnoŜci 

turystyki na obszarze Poğudniowego Bağtyku; 

 

Wysoki potencjağ zielonych obszar·w na terytorium 

Poğudniowego Bağtyku do stwarzania moŨliwoŜci dla aktywnego 

spňdzania wakacji i wypoczynku; 

 

Wysoka jakoŜĺ przyrodniczego i kulturalnego dziedzictwa z 

nieodkrytymi moŨliwoŜciami dla transgranicznych usğug i 

produkt·w w  niebieskiej i zielonej turystyce.  

Oczekiwane wyniki  

Programu 

Zwiňkszona popularnoŜĺ obszar·w/miejsc dziedzictwa 

naturalnego i kulturalnego jako zr·wnowaŨonych obszar·w 

turystycznych. 

Przykğadowe dziağania 

w projekcie  

Przygotowanie i wdroŨenie inwestycji pilotaŨowych na niewielkŃ 
skalň, wzmacniajŃcych niebieskŃ i zielonŃ infrastrukturň 
turystycznŃ i usğugi (np. trangraniczne szlaki tematyczne, 

podwodne szlaki przyrodnicze, ğaŒcuchy przystani i niewielkich 

port·w, itp.); 

 

Wsp·lne wydarzenia (np. imprezy, targi, kampanie 

marketingowe), publikacje, badania oraz stworzenie 

transgranicznych strategii  

i produkt·w promujŃcych obszar Poğudniowego Bağtyku jako 

obszar niebieskiej i zielonej turystyki; 

 

WğŃczenie miejsc dziedzictwa naturalnego i kulturalnego w sieci  

i ğaŒcuchy niebieskiej i zielonej turystyki na obszarze 

Poğudniowego Bağtyku (np. wğŃczenie plaŨ i port·w w 

miňdzynarodowy system certyfikacji, np. Miňdzynarodowego 

Programu Bğňkitna Flaga); 

 

Wsp·lne dziağania marketingowe na obszarze Poğudniowego 

Bağtyku, jako obszar niebieskiej i zielonej turystyki, oraz 

promowanie d·br kulturalnych i przyrodniczych obszaru 
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Poğudniowego Bağtyku, w tym obszar·w lŃdowych i wodnych 

znajdujŃcych siň pod formalnŃ ochronŃ (np. parki narodowe, parki 

krajobrazowe, rezerwaty przyrody chroniŃce siedliska lŃdowe  

i podwodne, miejsca dziedzictwa Ŝwiatowego UNESCO, 

Ŝwiatowe rezerwaty biosfery, miejsca NATURA 2000 oraz 

miejsca  

o znaczeniu kulturalnym, itp.); 

 

Dziağania na rzecz budowania zdolnoŜci oraz wsp·lne kampanie 

wzmacniajŃce zarzŃdzanie miejscami dziedzictwa naturalnego  

i kulturalnego w skali transgranicznej, w tym wymiana 

doŜwiadczeŒ, transfer wiedzy i tworzenie wsp·ğpracy sieciowej 

obejmujŃcej wğadze i administracjň odpowiedzialnŃ za 

zarzŃdzanie miejscami dziedzictwa naturalnego i kulturalnego  

na obszarze Poğudniowego Bağtyku; 

 

Opracowanie wsp·lnych, transgranicznych narzňdzi 

informacyjnych i komunikacyjnych na temat atrakcji z dziedziny 

niebieskiej i zielonej turystyki oraz moŨliwoŜci zakwaterowania  

na obszarze objňtym programem; 

 

Wymiana wiedzy praktycznej oraz promocja zarzŃdzania 

ekologicznego i programu audytowego, a takŨe wsp·lne dziağania  

w zakresie znakowania ekologicznego produkt·w przyjaznych dla 

Ŝrodowiska; 

 

Dziağania na rzecz ochrony i wzmocnienia bior·ŨnorodnoŜci  

i przyrody. 

Przykğady dziağaŒ w 

ramach projektu 

Przygotowywanie i realizowanie inwestycji infrastrukturalnych; 

Inwestycje na mağŃ skalň (np. obiekty turystyczne); 

Transfer wiedzy i wymiana dobrych praktyk; 

Dziağania informacyjne,  promocyjne i marketingowe; 

Dziağania edukacyjne, szkoleniowe i podnoszŃce ŜwiadomoŜĺ. 

WskaŦniki produktu 

programu 

Rozmiar inwestycji pilotaŨowych finansowanych w ramach 

Programu w dziedzinie infrastruktury i usğug Ŝwiadczonych  

w turystyce niebieskiej i zielonej; 

 

Liczba dostarczonych usğug, produkt·w i narzňdzi niebieskiej  

i zielonej turystyki; 

 

Wzrost  spodziewanej liczby wizyt do wspieranych miejsc  

dziedzictwa kulturowego i przyrodniczego oraz innych atrakcji. 

Inne przykğadowe 

wskaŦniki produktu 

projektu (kt·re zostanŃ 

okreŜlone przez 

partnerstwo) 

Liczba dokument·w koncepcyjnych przygotowanych w projekcie 

(np. studia wykonalnoŜci, tematyczne specjalistyczne 

sprawozdania, koncepcje lokalne i regionalne,  plany dziağania, 

biznes plany, strategie i koncepcje tworzenia marki i marketingu, 

dobre praktyki, broszury/podrňczniki/przykğady, 

edukacyjne/szkoleniowe programy nauczania, narzňdzia do 

wspierania planowania i procesu decyzyjnego, bazy danych, 
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systemy GIS (Systemy Informacji Geograficznej)  i inne 

narzňdzia informatyczne itp.); 

 

Liczba instrument·w komunikacyjnych projektu (portale 

informacyjne, strony internetowe projektu, broszury i ulotki); 

 

Liczba warsztat·w/ seminari·w/konferencji/ wystaw w projekcie; 

 

Liczba uczestnik·w biorŃcych udziağ w wydarzeniach 

zorganizowanych w projekcie, lub w kt·rych projekt uczestniczy, 

wğŃczajŃc polityk·w i osoby decyzyjne. 

Przykğadowe 

wskaŦniki rezultatu 

projektu (kt·re zostanŃ 

okreŜlone przez 

partnerstwo) 

Liczba instytucji odpowiedzialnych za zarzŃdzanie miejscami 

przyrodniczego i kulturowego dziedzictwa o zwiňkszonym 

potencjale na obszarze Poğudniowego Bağtyku; 

 

Liczba politycznych deklaracji i dğugoterminowych um·w 

wsp·ğpracy podpisanych w trakcie trwania projektu jako efekt 

dziağaŒ w projekcie; 

 

Liczba sieci wsp·ğpracy opartych na formalnych porozumieniach 

stworzonych lub rozszerzonych w czasie trwania projektu; 

 

Liczba organizacji biznesu biorŃcych udziağ w transgranicznych 

sieciach opartych na formalnych porozumieniach; 

 

Liczba organizacji pozarzŃdowych zaangaŨowanych w sieci 

transgraniczne oparte na formalnych porozumieniach; 

 

Liczba trwağych program·w /kurs·w turystycznych stworzonych  

w czasie trwania projektu; 

 

Rozmiary grup docelowych odbiorc·w dziağaŒ promocyjnych, 

marketingowych i podnoszŃcych ŜwiadomoŜĺ dziağaŒ  

zrealizowanych w czasie trwania projektu; 

 

Liczba produkt·w turystycznych stworzonych w czasie trwania 

projektu; 

 

Liczba propozycji/koncepcji inwestycyjnych przygotowanych  

w czasie trwania projektu; 

 

Liczba i wartoŜĺ inwestycji pilotaŨowych zrealizowanych w 

czasie trwania projektu. 

Przykğadowe typy 

beneficjent·w 

Wğadze lokalne i regionalne oraz ich zrzeszenia; 

 

Stowarzyszenia formalne, klastry i sieci MśP (posiadajŃce 

osobowoŜĺ prawnŃ); 

 

Izby handlowe, agencje rozwoju biznesu, agencje turystyczne i 

inne organizacje finansowe i wsparcia biznesu; 
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Organizacje pozarzŃdowe ŜwiadczŃce usğugi promowania  

i marketingu, powiŃzane bezpoŜrednio lub poŜrednio z sektorem 

turystycznym i kulturalnym; 

 

Administracja miejsc dziedzictwa naturalnego i kulturowego; 

 

Instytucje zarzŃdzania zasobami leŜnymi; 

 

Instytucje edukacyjne oraz badawczo-rozwojowe. 

Gğ·wne grupy 

docelowe 

OdwiedzajŃcy (turyŜci i mieszkaŒcy) obszary/miejsca dziedzictwa 

naturalnego i kulturowego na obszarze Poğudniowego Bağtyku; 

MenadŨerowie regionalnych/lokalnych agencji turystycznych; 

MenadŨerowie miejsc dziedzictwa naturalnego i kulturowego. 

 

Cel Szczeg·ğowy 2.2 

Wiňkszy stopieŒ wykorzystania zielonych technologii w celu zmniejszenia emisji 

zanieczyszczeŒ na obszarze Poğudniowego Bağtyku. 

Gğ·wne wyzwania na 

obszarze objňtym 

Programem 

Negatywne wpğywy na Ŝrodowisko w miejskich centrach i na 

obszarach przybrzeŨnych wynikajŃce z koncentracji ludnoŜci  

i dziağaŒ gospodarczych; 

 

WyŨsza eutrofizacja i bior·ŨnorodnoŜĺ w konsekwencji 

zmniejszajŃce wpğyw skğadnik·w odŨywczych (nutriet·w) do 

zlewni znajdujŃcych siň na obszarze Poğudniowego Bağtyku; 

 

Problemy dotyczŃce zanieczyszczenia powietrza wynikajŃce  

z r·Ũnych czynnik·w wğŃcznie z wykorzystywaniem 

nieodpowiedniej jakoŜci paliwa, spalania odpad·w komunalnych   

w nieodpowiednich kotğach oraz wykorzystywaniem starych Ŧr·değ 

ogrzewania emitujŃcych wysoki poziom gaz·w cieplarnianych; 

 

Wysoki potencjağ obszaru Poğudniowego Bağtyku dla rozwoju 

sektora zielonych technologii opartych na bogatych zasobach 

naturalnych, wğŃcznie z odnawialnymi Ŧr·dğami energii. 

Oczekiwane wyniki 

Programu 

Intensywniejsze wykorzystanie zielonych technologii przez 

interesariuszy z obszaru Poğudniowego Bağtyku, korzystajŃcych ze 

wsp·ğpracy transgranicznej. 

Przykğadowe 

dziağania w projekcie  
Opracowanie, zademonstrowanie i wdroŨenie inwestycji 

obejmujŃcych technologie zielone na niewielkŃ skalň (projekty 

pilotaŨowe) w zakresie gospodarki odpadami (np. ponowne 

wykorzystanie, recykling, odzysk itp.), gospodarki wodnej, 

ogrzewania, ochrony jakoŜci powietrza, produkcji energii  

ze Ŧr·değ odnawialnych (np. energia fal morskich, energia 

wiatrowa, sğoneczna, biomasa, energia geotermalna, itp.) oraz 

magazynowania energii odnawialnej; 

 

Usprawnienie i koordynacja sieci zr·wnowaŨonej energii  

(np. opracowanie i reorganizacja inteligentnych sieci 
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elektrycznych, wirtualne elektrownie, dostawy ciepğa, 

zintegrowane magazynowanie); 

 

Wsp·lne transgraniczne badania, strategie i plany dziağania 

ukierunkowane na ğagodzenie uciŃŨliwoŜci zwiŃzanych  

z zanieczyszczeniem wody i powietrza na obszarze Poğudniowego 

Bağtyku, poprzez zastosowanie innowacyjnych zielonych 

technologii; 

 

Opracowanie i przetestowanie wsp·lnych, transgranicznych norm  

w zakresie gospodarki odpadami i gospodarki wodnej, dostaw 

ciepğa oraz ochrony jakoŜci powietrza przez podmioty publiczne  

we wsp·ğpracy z uniwersytetami, oŜrodkami badawczymi, firmami 

oraz sp·ğdzielniami rolniczymi i wsp·lnotami mieszkaŒc·w; 

 

Opracowanie i przetestowanie innowacyjnych, transgranicznych 

rozwiŃzaŒ ukierunkowanych na zmniejszenie wypğyw·w 
substancji biogennych z niewielkich i rozproszonych Ŧr·değ na 

obszarze zlewni; 

 
Opracowanie strategii i modeli zielonej polityki, w celu stawienia 

czoğa wyzwaniom i zmobilizowaniu regionalnych moŨliwoŜci  

w zakresie stosowania energii odnawialnej oraz wydajnoŜci 

energetycznej, w tym modeli wsp·ğpracy z dostawcami energii  

w zakresie kompleksowych rozwiŃzaŒ energetycznych; 

 

Oddziağania w zakresie budowania zdolnoŜci, transferu wiedzy  

i wymiany doŜwiadczeŒ na temat rozwiŃzaŒ w dziedzinie 

innowacyjnych technologii zielonych, w celu zwiňkszenia 

wysiğk·w ze strony r·Ũnych podmiot·w na rzecz ochrony 

Ŝrodowiska wodnego i powietrza, planowania alternatywnego i 

promowania efektywnego gospodarowania zasobami. 

Przykğady dziağaŒ w 

ramach projektu 

Przygotowywanie i realizowanie inwestycji infrastrukturalnych; 

Inwestycje na mağŃ skalň (np. instalacje techniczne lub instalacje 

oszczňdzajŃce energiň); 

Transfer wiedzy i wymiana dobrych praktyk; 

Dziağania informacyjne i  promocyjne; 

Dziağania edukacyjne, szkoleniowe i podnoszŃce ŜwiadomoŜĺ. 

WskaŦniki produktu 

programu 

WielkoŜĺ inwestycji pilotaŨowych wsp·ğfinansowanych przez 

Program, kt·re uczestniczŃ w  absorpcji zielonych technologii; 

 

Liczba dostarczonych usğug, produkt·w, standard·w i narzňdzi 

zielonych technologii. 

Inne przykğadowe 

wskaŦniki produktu 

projektu (kt·re 

zostanŃ okreŜlone 

przez partnerstwo) 

Liczba dokument·w koncepcyjnych przygotowanych w projekcie 

(np. studia wykonalnoŜci, tematyczne specjalistyczne 

sprawozdania, koncepcje lokalne i regionalne, plany dziağania, 

biznes plany, strategie i koncepcje tworzenia marki i marketingu, 

dobre praktyki, broszury/podrňczniki/przykğady, 

edukacyjne/szkoleniowe programy nauczania, narzňdzia do 

wspierania planowania i procesu decyzyjnego, bazy danych, 
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systemy GIS (Systemy Informacji Geograficznej)  i inne narzňdzia 

informatyczne itp.); 

 

Liczba instrument·w komunikacyjnych projektu (portale 

informacyjne, strony internetowe projektu, broszury i ulotki); 

 

Liczba warsztat·w/ seminari·w/konferencji/ wystaw w projekcie; 

 

Liczba uczestnik·w biorŃcych udziağ w wydarzeniach 

organizowanych w projekcie oraz w wydarzeniach w kt·rych 

projekt uczestniczyğ, wğŃczajŃc polityk·w i osoby decyzyjne. 

Przykğadowe 

wskaŦniki rezultatu 

projektu (kt·re 

zostanŃ okreŜlone 

przez partnerstwo) 

Liczba instytucji ze wzmocnionym potencjağem gotowych  

do wykorzystania zielonych technologii; 

 

Liczba udoskonalonych metod/instrument·w majŃcych na celu 

zmniejszenie zrzut·w zanieczyszczeŒ; 

 

Liczba deklaracji politycznych i dğugoterminowych um·w 

wsp·ğpracy podpisanych w czasie trwania projektu w wyniku 

dziağaŒ w projekcie; 

 

Liczba sieci wsp·ğpracy opartych na formalnych porozumieniach 

stworzonych lub rozszerzonych w czasie trwania projektu; 

 

Liczba organizacji biznesowych biorŃcych udziağ w sieciach 

transgranicznych opartych na formalnych umowach; 

 

Liczba organizacji pozarzŃdowych ( np. ekologicznych) biorŃcych 

udziağ w sieciach trans granicznych opartych na formalnych 

porozumieniach; 

 

Liczba mağych i rozproszonych Ŧr·değ z ograniczeniem napğywu 

skğadnik·w odŨywczych; 

 

Liczba technicznych rozwiŃzaŒ zastosowanych w praktyce w 

czasie trwania projektu; 

 

Liczba propozycji/koncepcji inwestycyjnych przygotowanych  

w czasie trwania projektu; 

 

Liczba i wartoŜĺ inwestycji pilotaŨowych zrealizowanych w czasie 

trwania projektu. 

Przykğadowe typy 

partner·w 

Wğadze lokalne i regionalne oraz ich zrzeszenia; 

 

Firmy publiczne lub prywatne (o charakterze publicznym lub non-

profit), zajmujŃce siň gminnŃ lub komunalnŃ gospodarkŃ 
ŜrodowiskowŃ i energetycznŃ (odpady, woda, ogrzewanie, ochrona 

jakoŜci powietrza); 
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Stowarzyszenia formalne, klastry i sieci MśP (posiadajŃce 

osobowoŜĺ prawnŃ); 

 

Izby handlowe, agencje rozwoju biznesu i inne organizacje 

finansowe i wsparcia biznesu; 

 

Organizacje pozarzŃdowe dziağajŃce w sektorze zarzŃdzania  

i ochrony Ŝrodowiska; 

 

Szkoğy, instytucje szkolnictwa wyŨszego i instytucje badawczo-

rozwojowe; 

 

Sp·ğdzielnie rolnicze i wsp·lnoty mieszkaŒc·w (posiadajŃce 

osobowoŜĺ prawnŃ). 

Gğ·wne grupy 

docelowe 

Instytucje publiczne i odpowiadajŃce im podmioty na obszarze 

Poğudniowego Bağtyku. 

 

 

OŜ Priorytetowa 3 

Poprawa ğŃcznoŜci transgranicznej na rzecz funkcjonalnego niebieskiego i zielonego 

transportu. 

Wsp·ğfinansowanie EFRR przydzielone dla Osi priorytetowej 3 wynosi 15 789 000,00. 

Cel Szczeg·ğowy 3 

Poprawa jakoŜci i zr·wnowaŨenie wpğywu Ŝrodowiskowego usğug transportowych na 

obszarze Poğudniowego Bağtyku. 

Gğ·wne wyzwania na 

obszarze objňtym 

Programem 

DominujŃcy wzorzec mobilnoŜci oparty na samochodach z silnym 

uzaleŨnieniem od samochod·w i ciňŨar·wek w podr·Ũach w 

obrňbie region·w z powodu niewystarczajŃcych usğug modalnych 

(ğŃczonych) w transporcie towarowym i pasaŨerskim; 

 

NiesatysfakcjonujŃca zdolnoŜĺ do bezpoŜrednich poğŃczeŒ 

region·w w Programie z powodu ujemnych stron w usğugach 

transportu morskiego, kolejowego i pasaŨerskiego; 

 

Ruch towarowy p·ğnoc-poğudnie oraz szybko rosnŃce wschodnio-

zachodnie przepğywy towarowe przez obszar Poğudniowego 

Bağtyku wymagajŃce dziağaŒ ekologizacji i usğug dajŃcych 

skuteczne rozwiŃzania. 

Oczekiwane wyniki 

Programu 

Sprawniejsze i bardziej przyjazne dla Ŝrodowiska usğugi transportu 

pasaŨerskiego i towarowego wykorzystujŃce r·Ũne formy 

transportu na obszarze Poğudniowego Bağtyku. 

Przykğadowe 

dziağania w projekcie  

Przygotowanie i zastosowanie transgranicznych Ŝrodk·w na rzecz 

bardziej ekologicznego transportu, w tym inwestycji na niewielkŃ 
skalň (pilotaŨowych), w celu zmniejszenia stopnia oddziağywania 

usğug transportowych na Ŝrodowisko oraz zwiňkszenia ich jakoŜci  

i interoperacyjnoŜci; 
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Wsp·lne opracowanie inteligentnych koncepcji mobilnoŜci, 

zmniejszajŃcych uzaleŨnienie od samochod·w i ciňŨar·wek oraz 

umoŨliwiajŃcych szersze korzystanie z usğug transportu 

publicznego (np. poprzez plany zarzŃdzania mobilnoŜciŃ dla 

trudniej dostňpnych obszar·w i dla obszar·w doŜwiadczajŃcych 

negatywnych zmian demograficznych, itp.); 

 

Wsp·lne opracowanie rozwiŃzaŒ majŃcych na celu korzystanie  

z bardziej przyjaznych dla Ŝrodowiska Ŝrodk·w transportu; 

 

świadczenie rozwiŃzaŒ na rzecz wzmocnienia zr·wnowaŨenia, 

dostňpnoŜci i jakoŜci morskich (promy) i lotniczych usğug 

transportowych na obszarze Poğudniowego Bağtyku, w tym 

uğatwienie tworzenia nowych poğŃczeŒ pomiňdzy regionami 

objňtymi Programem; 

 

Przygotowanie badaŒ zajmujŃcych siň kwestiŃ brak·w  

w pasaŨerskich i towarowych transgranicznych usğugach transportu 

multimodalnego. 

Przykğady dziağaŒ w 

ramach projektu 

Przygotowanie i realizacja inwestycji infrastrukturalnych; 

Inwestycje mağej skali (np. instalacje sprzňtu i oprogramowania); 

Transfer wiedzy i wymiana dobrych praktyk; 

Dziağania informacyjne i promocyjne. 

WskaŦniki produktu 

programu 

WielkoŜĺ pilotaŨowych inwestycji w usğugach transportowych 

dofinansowanych przez Program; 

 

Liczba dostarczonych strategii, Ŝrodk·w i narzňdzi 

ukierunkowanych na poprawň standardu, wydajnoŜci, 

wsp·ğdziağania i /lub wynik·w dziağaŒ Ŝrodowiskowych usğug 

transportowych.  

Inne przykğadowe 

wskaŦniki produktu 

projektu (kt·re 

zostanŃ okreŜlone 

przez partnerstwo) 

Liczba dokument·w koncepcyjnych przygotowanych w projekcie 

(np. studia wykonalnoŜci, tematyczne specjalistyczne 

sprawozdania, koncepcje lokalne i regionalne plany dziağania, 

biznes plany, strategie i koncepcje tworzenia marki i marketingu, 

dobre praktyki, broszury/podrňczniki/przykğady, 

edukacyjne/szkoleniowe programy nauczania, narzňdzia do 

wspierania planowania i procesu decyzyjnego, bazy danych, 

systemy GIS (Systemy Informacji Geograficznej)  i inne narzňdzia 

informatyczne itp.); 

 

Liczba zainteresowanych podmiot·w zaangaŨowanych w rozw·j 

strategii, Ŝrodk·w i narzňdzi ukierunkowanych na poprawň 

standardu, wydajnoŜci, wsp·ğdziağania i/lub wynik·w dziağaŒ 

Ŝrodowiskowych usğug transportowych;  

 

Liczba instrument·w komunikacyjnych projektu (portale 

informacyjne, strony internetowe projektu, broszury i ulotki); 

 

Liczba warsztat·w/ seminari·w/konferencji/ wystaw w projekcie; 
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Liczba uczestnik·w biorŃcych udziağ w wydarzeniach 

organizowanych w projekcie oraz w wydarzeniach w kt·rych 

projekt uczestniczyğ, wğŃczajŃc polityk·w i osoby decyzyjne. 

Przykğadowe 

wskaŦniki rezultatu 

projektu (kt·re 

zostanŃ okreŜlone 

przez partnerstwo) 

Liczba usğug transportu lotniczego i morskiego (promy)  

z udoskonalonym utrzymaniem, gňstoŜciŃ i jakoŜciŃ  

na obszarze Poğudniowego Bağtyku; 

 

Liczba udostňpnionych nowych poğŃczeŒ pomiňdzy regionami 

Programu; 

 

Liczba dodatkowych pasaŨer·w podr·ŨujŃcych w wyniku 

udostňpnionych poğŃczeŒ; 

 

Liczba dodatkowych pasaŨer·w korzystajŃcych ze Ŝrodk·w 

transportu bardziej przyjaznych dla Ŝrodowiska; 

 

Liczba przygotowanych i uzgodnionych rozwiŃzaŒ skupiajŃcych 

siň na transgranicznych, ekologicznych dziağaniach w dziedzinie 

transportu; 

 

Liczba stworzonych i/lub zrealizowanych rozwiŃzaŒ 

ukierunkowanych na korzystanie ze Ŝrodk·w transportu bardziej 

przyjaznych Ŝrodowisku; 

 

Liczba politycznych deklaracji i dğugoterminowych um·w  

o wsp·ğpracy podpisanych w czasie trwania projektu w wyniku 

dziağaŒ w projekcie; 

 

Liczba sieci wsp·ğpracy opierajŃcych siň na formalnych 

porozumieniach stworzonych lub rozszerzonych w czasie trwania 

projektu.   

 

Liczba organizacji biznesowych biorŃcych udziağ w sieciach 

transgranicznych opartych na formalnych umowach; 

 

 

Liczba trwağej edukacji transportowej i program·w/ kurs·w 

szkoleniowych stworzonych w czasie trwania projektu;  

 

Liczba technicznych rozwiŃzaŒ zastosowanych w praktyce w 

czasie trwania projektu; 

 

Liczba propozycji/koncepcji inwestycyjnych przygotowanych  

w czasie trwania projektu; 

 

Liczba i wartoŜĺ inwestycji pilotaŨowych zrealizowanych w czasie 

trwania projektu.   

Przykğadowe typy 

partner·w 

Wğadze lokalne i regionalne oraz ich zrzeszenia; 
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Przedsiňbiorstwa transportu publicznego; 

 

Administracja infrastruktury transportowej; 

 

Formalne zrzeszenia, klastry i sieci MśP (posiadajŃce osobowoŜĺ 
prawnŃ), dziağajŃce w zakresie zazieleniania transportu; 

 

Izby handlowe, agencje rozwoju biznesu i inne organizacje 

finansowe i wsparcia biznesu; 

 

Instytucje szkolnictwa wyŨszego i instytucje badawczo-

rozwojowe. 

Gğ·wne grupy 

docelowe 

MenadŨerowie i uŨytkownicy infrastruktury transportowej; 

UŨytkownicy transportu publicznego; 

 

 

 

 

OŜ Priorytetowa 4 

Wzmocnienie wydajnoŜci zasob·w ludzkich na rzecz niebieskiej  i zielonej gospodarki 

obszaru. 

Wsp·ğfinansowanie EFRR przydzielone dla Osi priorytetowej 4 wynosi 8 310 000,00. 

Cel Szczeg·ğowy 4 

Zwiňkszenie udziağu wykwalifikowanej siğy roboczej w niebieskim i zielonym sektorze 

gospodarki obszaru Poğudniowego Bağtyku poprzez wsp·lne dziağania transgraniczne. 

Gğ·wne wyzwania na 

obszarze objňtym 

Programem 

Niedopasowanie ksztağcenia i potrzeba pracodawc·w w sektorze 

usğug wykorzystujŃcych wiedzň oraz w sektorach prowadzŃcych 

intensywne badania na obszarze Poğudniowego Bağtyku; 

 

Wysokie bezrobocie w wielu regionach Poğudniowego Bağtyku 

spowodowane dynamicznymi trendami demograficznymi 

( np. ujemne saldo migracji w niekt·rych regionach, zmiany 

demograficzne i r·Ũnice w gňstoŜci zaludnienia pomiňdzy 

obszarami miejskimi i wiejskimi, upadajŃce obszary wiejskie, 

narastajŃce dğugoterminowe bezrobocie, itp.)  

Oczekiwane wyniki 

Programu 

Lepsze przygotowanie siğy roboczej do pracy w sektorze 

niebieskim i zielonym na obszarze Poğudniowego Bağtyku. 

Przykğadowe 

dziağania w projekcie  

Opracowanie, modyfikacja i przetestowanie wsp·lnych usğug 

transgranicznych, ğŃczŃcych absolwent·w szk·ğ zawodowych  

i wyŨszych oraz pracodawc·w z niebieskiego i zielonego sektora 

gospodarki (np. transgraniczne platformy poszukiwania pracy, 

wielojňzykowe aplikacje o pracň, transgraniczne targi zatrudnienia, 

biura doradztwa zawodowego, dedykowane profile badawcze 

(podyplomowe) dla firm dziağajŃcych w niebieskim i zielonym 

sektorze, itp.); 
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Prowadzenie transgranicznych program·w szkoleniowych  

(np. w zakresie umiejňtnoŜci jňzykowych i miňdzykulturowych) 

oraz kurs·w kwalifikacyjnych dla siğy roboczej, w tym dla 

absolwent·w szk·ğ zawodowych i wyŨszych, w celu dopasowania 

potrzeb zatrudnienia w niebieskim i zielonym sektorze gospodarki; 

 

Zapewnienie narzňdzi lub program·w harmonizacji  

i miňdzynarodowego uznawania kwalifikacji zawodowych  

w niebieskim i zielonym sektorze gospodarki; 

 

Przygotowanie i wykorzystanie transgranicznych staŨy, praktyk  

i r·Ũnych form wymiany siğy roboczej, ukierunkowanych  

na nabywanie kwalifikacji niezbňdnych do podjňcia pracy  

w niebieskim i zielonym sektorze gospodarki na obszarze objňtym 

Programem; 

 

Wsp·lne opracowanie modeli i rozwiŃzaŒ wspierajŃcych 

samozatrudnienie absolwent·w szk·ğ pomaturalnych  

i uniwersytet·w w niebieskim i zielonym sektorze gospodarki; 

 

Transfer wiedzy i wymiana doŜwiadczeŒ, w celu wzmocnienia 

wysiğk·w interesariuszy obecnych na rynku pracy w stymulowaniu 

zatrudnienia w niebieskim i zielonym sektorze gospodarki  

na obszarze Poğudniowego Bağtyku; 

 

Usğugi informacyjne dla potencjalnych pracownik·w 

transgranicznych w zakresie wymog·w prawnych i warunk·w 

pracy w innych krajach regionu Poğudniowego Bağtyku. 

Przykğady dziağaŒ w 

ramach projektu 

Transfer wiedzy i wymiana dobrych praktyk; 

Dziağania informacyjne i promocyjne; 

Dziağania edukacyjne i szkoleniowe; 

Inwestycje  mağej skali ( np. instalacje sprzňtu i oprogramowania). 

WskaŦniki produktu 

programu 

Liczba dostarczonych transgranicznych program·w zatrudnienia  

(tj. usğug, rozwiŃzaŒ modelowych, narzňdzi i program·w) oraz 

wsp·lnych szkoleŒ wspierajŃcych zatrudnienia w niebieskiej  

i zielonej gospodarce obszaru Poğudniowego Bağtyku; 

 

Liczba interesariuszy zaangaŨowanych we wdraŨanie 

transgranicznych program·w zatrudnienia i wsp·lnych szkoleŒ. 

 

Liczba uczestnik·w we wsp·lnych lokalnych inicjatywach 

zwiŃzanych z zatrudnieniem oraz we wsp·lnych szkoleniach; 

 

Liczba uczestnik·w biorŃcych udziağ we wsp·lnych programach 

edukacyjnych i szkoleniowych organizowanych w celu wsparcia 

zatrudnienia wŜr·d mğodych, moŨliwoŜci edukacyjne i 

transgraniczne szkolnictwo wyŨsze i zawodowe. 

Inne przykğadowe 

wskaŦniki produktu 

Liczba dokument·w koncepcyjnych przygotowanych w projekcie 

(np. studia wykonalnoŜci, tematyczne specjalistyczne 
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projektu (kt·re 

zostanŃ okreŜlone 

przez partnerstwo) 

sprawozdania, koncepcje lokalne i regionalne plany dziağania, 

biznes plany, strategie i koncepcje tworzenia marki i marketingu, 

dobre praktyki, broszury/podrňczniki/przykğady, 

edukacyjne/szkoleniowe programy nauczania, narzňdzia do 

wspierania planowania i procesu decyzyjnego, bazy danych, itp.); 

 

Liczba warsztat·w/ seminari·w/konferencji/ wystaw w projekcie. 

Przykğadowe  

wskaŦniki rezultatu 

projektu (kt·re 

zostanŃ okreŜlone 

przez partnerstwo) 

Liczba zintegrowanych/wsp·lnych usğug i ofert instytucji rynku 

pracy, testowanych i /lub zrealizowanych na obszarze 

Poğudniowego Bağtyku; 

 

Liczba nowych struktur utworzonych w celu wspierania siğy 

roboczej i miejsc pracy w firmach na obszarze niebieskiego  

i zielonego sektora; 

 

Liczba praktycznych rozwiŃzaŒ wspierajŃcych dostňpnoŜĺ 

transgranicznych ofert edukacyjnych oraz na obszarach 

peryferyjnych; 

 

Liczba deklaracji politycznych i dğugoterminowych porozumieŒ 

podpisanych w czasie trwania projektu w wyniku dziağaŒ 

prowadzonych w projekcie; 

 

Liczba sieci wsp·ğpracy opartych na formalnych porozumieniach 

stworzonych lub rozszerzonych w czasie trwania projektu; 

 

Liczba nowych miejsc pracy utworzonych w niebieskim i 

zielonym sektorze gospodarczym; 

 

Liczba MśP/organizacji biznesowych biorŃcych udziağ  

w transgranicznych sieciach opartych na formalnych 

porozumieniach; 

 

Liczba organizacji edukacyjnych biorŃcych udziağ w sieciach 

transgranicznych opartych na formalnych porozumieniach; 

 

Liczba trwağych program·w/kurs·w edukacyjnych i 

szkoleniowych utworzonych w czasie trwania projektu; 

 

Liczba grup reprezentacyjnych (np. mağych i Ŝrednich 

przedsiňbiorc·w, os·b bezrobotnych, os·b przebywajŃcych  

na urlopach macierzyŒskich itp.) zaangaŨowanych w tworzenie 

trwağych program·w/kurs·w edukacyjnych i szkoleniowych; 

 

Liczba rozwiŃzaŒ technicznych zastosowanych w praktyce w 

czasie trwania projektu; 

 

Liczba propozycji/koncepcji inwestycji przygotowanych w czasie 

trwania projektu; 
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Liczba i wartoŜĺ inwestycji pilotaŨowych utworzonych w czasie 

trwania projektu. 

Przykğadowe typy 

partner·w 

Wğadze lokalne i regionalne oraz ich zrzeszenia; 

 

Biura zatrudnienia i administracja rynku pracy; 

 

ZwiŃzki zawodowe i organizacje pracodawc·w; 

 

Instytucje szkolnictwa i instytucje badawczo-rozwojowe; 

 

Stowarzyszenia formalne, klastry i sieci MśP (posiadajŃce 

osobowoŜĺ prawnŃ); 

 

Izby handlowe, agencje rozwoju biznesu i inne organizacje 

wspierania biznesu; 

 

Organizacje pozarzŃdowe dziağajŃce w dziedzinie szkolenia  

i podwyŨszania kwalifikacji siğy roboczej. 

Gğ·wne grupy 

docelowe 

Absolwenci uniwersytet·w i szk·ğ pomaturalnych wchodzŃcy  

na rynek pracy regionu Poğudniowego Bağtyku; 

 

Siğa robocza podejmujŃca pracň w niebieskim i zielonym sektorze 

gospodarki; 

Zatrudnieni w niebieskim i zielonym sektorze gospodarki. 

 

OŜ Priorytetowa 5 

Zwiňkszenie zdolnoŜci do wsp·ğpracy podmiot·w lokalnych na obszarze Poğudniowego 

Bağtyku   na rzecz niebieskiego i zielonego wzrostu. 

Wsp·ğfinansowanie EFRR przydzielone dla Osi priorytetowej 5 wynosi 4 155 354,00. 

Cel Szczeg·ğowy 5 

Poprawa zdolnoŜci do wsp·ğpracy podmiot·w lokalnych dziağajŃcych na obszarze 

Poğudniowego Bağtyku poprzez udziağ w sieciach transgranicznych. 

Gğ·wne wyzwania na 

obszarze objňtym 

Programem 

Szeroko rozbudowana sieĺ partner·w, organizacji i instytucji  

na obszarze Poğudniowego Bağtyku ale z ograniczonŃ liczbŃ 

uczestnik·w biorŃcych udziağ we wsp·lnych dziağaniach  

i zgarniajŃcych korzyŜci z transgranicznej wsp·ğpracy stworzonej 

dla polityk rozwoju lokalnego; 

 

WyraŦnie morski kontekst rozwoju obszaru Poğudniowego Bağtyku 

zdeterminowany przez poğoŨenie w basenie morskim  

i dğugich tradycji handlu wymiennego przez morze ï lecz z  niskŃ 

ŜwiadomoŜciŃ wsp·lnej toŨsamoŜci Poğudniowego Bağtyku wŜr·d 

lokalnych i regionalnych spoğecznoŜci; 

 

Potrzeba wzrostu zdolnoŜci i wiedzy fachowej lokalnych 

podmiot·w na obszarze Poğudniowego Bağtyku tak aby zapewniĺ 

im wiňkszŃ liczbň dziağaŒ w sieciach transgranicznej wsp·ğpracy.  
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Oczekiwane wyniki 

Programu 

Wiňksze zaangaŨowanie podmiot·w z niewielkich  spoğecznoŜci  

w sieci wsp·ğpracy transgranicznej. 

Przykğadowe 

dziağania w projekcie  

Dziağania ukierunkowane na transgraniczny transfer wiedzy  

i wymianň doŜwiadczeŒ, wymagajŃce wsp·ğpracy pomiňdzy 

obywatelami i instytucjami oraz stawienia czoğa wyzwaniom  

w zakresie rozwoju lokalnego; 

 

Wsp·lne dziağania lokalnych samorzŃd·w/agencji i innych 

instytucji (np. organizacji pozarzŃdowych), majŃcych wpğyw na 

polityki  

i decyzje na szczeblu regionalnym, krajowym i unijnym w zakresie 

rozwoju lokalnego; 

 

Wsp·lne dziağania ukierunkowane na podnoszenie ŜwiadomoŜci 

wŜr·d mağych podmiot·w, w celu promowania wsp·ğpracy  

w dziedzinie kultury, dziedzictwa oraz wsp·lnej toŨsamoŜci 

obszaru Poğudniowego Bağtyku; 

 

Przygotowanie i wdroŨenie wsp·lnych inicjatyw (transgraniczne 

programy, szkolenia, warsztaty, itp.) ukierunkowanych  

na wzmocnienie zdolnoŜci tworzenia sieci i wsp·ğpracy pomiňdzy 

lokalnymi podmiotami; 

 

Przygotowanie i wykorzystanie Ŝrodk·w zwiňkszajŃcych 

zaangaŨowanie mağych lokalnych podmiot·w (np. mağe gminy, 

organizacje pozarzŃdowe, szkoğy, instytucje kulturalne, itp.)  

w opracowywanie projekt·w i prowadzenie dialogu 

miňdzykulturowego. 

Przykğady dziağaŒ w 

ramach projektu 

Transfer wiedzy i dobrych praktyk; 

Dziağania innowacyjne, promocyjne i marketingowe; 

Dziağania edukacyjne, szkoleniowe i podnoszŃce ŜwiadomoŜĺ; 

AranŨowanie wsp·lnych wydarzeŒ. 

wskaŦniki produktu 

programu 

Liczba lokalnych podmiot·w zaangaŨowanych w dziağania 

transgraniczne; 

 

Liczba wsp·lnych wydarzeŒ/dziağaŒ w dziedzinie budowania 

zdolnoŜci z udziağem lokalnych podmiot·w. 

Inne przykğadowe 

wskaŦniki produktu 

projektu (kt·re 

zostanŃ okreŜlone 

przez partnerstwo) 

Liczba dokument·w koncepcyjnych przygotowanych w projekcie 

(np. tematyczne specjalistyczne sprawozdania, koncepcje lokalne i 

regionalne plany dziağania, biznes plany, strategie i koncepcje 

tworzenia marki i marketingu, dobre praktyki, 

broszury/podrňczniki/przykğady, edukacyjne/szkoleniowe 

programy nauczania, narzňdzia do wspierania planowania i 

procesu decyzyjnego, bazy danych, itp.); 

 

Liczba warsztat·w/ seminari·w/konferencji/ wystaw w projekcie; 

 

Liczba uczestnik·w w wydarzeniach organizowanych w projekcie 

oraz w wydarzeniach w kt·rych uczestniczyğ projekt wğŃcznie 

 z politykami i osobami decyzyjnymi. 
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Przykğadowe 

wskaŦniki rezultatu 

projektu (kt·re 

zostanŃ okreŜlone 

przez partnerstwo) 

Liczba trwağych transgranicznych program·w integracyjnych / 

kurs·w / inicjatyw powstağych w okresie trwania projektu; 

 

Liczba instytucji lokalnych ( np. wğadz lokalnych, organizacji 

pozarzŃdowych) zajmujŃcych siň bardziej zintensyfikowanym 

miňdzykulturowym dialogiem; 

 

Liczba os·b zajmujŃcych siň bardziej zintensyfikowanym 

transgranicznym (miňdzykulturowym) dialogiem; 

 

Liczba os·b z og·ğu spoğeczeŒstwa zaangaŨowanego w dziağalnoŜĺ 

transgranicznŃ; 

 

Liczba deklaracji politycznych i dğugoterminowych um·w  

o wsp·ğpracy podpisanych w czasie trwania projektu w wyniku 

dziağaŒ  w projekcie; 

 

Liczba sieci wsp·ğpracy opartych na formalnych porozumieniach 

stworzonych lub rozszerzonych w czasie trwania projektu. 

Przykğadowe typy 

partner·w 

Wğadze lokalne i regionalne oraz ich zrzeszenia; 

 

Organizacje pozarzŃdowe zaangaŨowane w tworzenie sieci 

transgranicznych; 

 

Izby handlowe, agencje rozwoju biznesu i inne organizacje 

wspierania biznesu; 

 

Instytucje ochrony przyrody, kultury i dziedzictwa narodowego. 

Gğ·wne grupy 

docelowe 

Mağe podmioty lokalne i regionalne ï np. lokalne gminy, 

organizacje pozarzŃdowe oraz Ŝwiadczeniodawcy usğug 

publicznych (np. szkoğy, instytucje kulturalne, szpitale, policja, 

straŨ poŨarna, itp.). 

 

Specyfika Osi Priorytetowej 5 

Lokalni interesariusze i instytucje sŃ kluczem dla osiŃgniňcia sukcesu wsp·ğpracy trans 

granicznej. DostarczajŃ doŜwiadczenia praktycznego oraz perspektyw, docierajŃ  

do ostatecznej grupy docelowej (np. mieszkaŒc·w, firm, wykonawc·w, itp.) oraz zapewniajŃ, 

Ũe sfinansowane dziağania projektu przekğadajŃ siň na namacalne efekty  

Ăna ziemiò. W tym samym czasie, jednakŨe, ograniczone moŨliwoŜci  i/lub  zasoby mogŃ nadal 

uniemoŨliwiaĺ lokalnym podmiotom peğne korzystanie ze wsp·ğpracy gospodarczej.  

W duchu wzmocnienia wielopoziomowego sprawowania rzŃd·w, oŜ priorytetowa 5 ma zatem 

na celu oferowanie wsparcia komplementarnego do priorytet·w tematycznych Programu,  

w szczeg·lnoŜci poprzez pomaganie mağym i niedoŜwiadczonym organizacjom  

w przygotowywaniu ekscytujŃcych wyzwaŒ wsp·ğpracy transgranicznej. W zwiŃzku z tym 

projekty finansowane w ramach tego priorytetu powinny inwestowaĺ w Ŝrodki budowania 

zdolnoŜci na rzecz lokalnych organizacji, kt·re dodatkowo pozwalajŃ im rozwijaĺ wsp·ğpracň 

transgranicznŃ. NaleŨy zauwaŨyĺ, Ũe oŜ priorytetowa 5 jest skierowana konkretnie w celu 

wspierania udowadnia potencjağu dla organizacji i sieci, dlatego wszystkie propozycje 

projekt·w nie powinny byĺ kierowane do jednostek jako ostatecznych beneficjent·w. 
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II.  SPECYFICZNE CECHY PROJEKTčW W POĞUDNIOWYM BAĞTYKU3. 

 

1. Etapy projekt·w i typy projekt·w 

 

Czas trwania projektu, budŨet i praktyki dotyczŃce zarzŃdzania sŃ zdeterminowane przez 

zğoŨonoŜĺ projektu. Znalezienie r·wnowagi pomiňdzy zakresem, kosztami i czasem oraz 

zapewnienie jakoŜci rezultat·w i produkt·w projektu jest jednym z kluczowych zadaŒ 

postawionych przed osobami odpowiedzialnymi za opracowanie projekt·w. 

KaŨdy projekt w Programie Poğudniowy Bağtyk generalnie moŨe byĺ podzielony na trzy gğ·wne 

etapy: przygotowanie, realizacja i zamkniňcie. 

Etap przygotowania obejmuje wszystkie dziağania realizowane w celu opracowania projektu i 

zğoŨenia Wniosku o dofinansowanie do Programu Poğudniowy Bağtyk. Etap ten rozpoczyna siň 

zwykle okoğo roku przed ogğoszeniem naboru ale moŨe on siň rozpoczŃĺ nawet wczeŜniej. Etap 

ten zawsze koŒczy siň z datŃ, do kt·rej mogŃ byĺ skğadane Wnioski o dofinansowanie, okreŜlonŃ 

w naborze wniosk·w (patrz rozdziağ V ĂPrzygotowanie, skğadanie i wyb·r projektuò). 

Etap realizacji obejmuje wszystkie dziağania w projekcie zaplanowane na etapie 

przygotowywania projektu. Wszystkie projekty muszŃ siň zakoŒczyĺ na etapie realizacji, 

prowadzŃc do dostarczenia wszystkich gğ·wnych produkt·w oraz osiŃgniňcia cel·w 

szczeg·ğowych projektu (patrz rozdziağ VI ĂRealizacja projektuò. 

Etap zamykania  rozpoczyna siň w dniu nastňpnym po dniu okreŜlajŃcym zakoŒczenie etapu 

realizacji (dzieŒ zakoŒczenia realizacji okreŜlony jest w umowie o dofinansowanie  

(ang. Subsidy Contract)) i trwa do dnia zğoŨenia do Wsp·lnego Sekretariatu wniosku o pğatnoŜĺ 

koŒcowŃ ( w sumie nie dğuŨej niŨ 120 dni). Czas ten jest w cağoŜci poŜwiňcony pracom 

administracyjnym poŜwiňconym rozliczeniu projektu i koncentruje siň  

na przygotowaniu  wniosku o pğatnoŜĺ koŒcowŃ i zğoŨeniu go do Wsp·lnego Sekretariatu 

(szczeg·ğy opisane w rozdziale VII ĂZamykanie projektu i czas po jego zamkniňciuò  

                                                           
3 r·Ũne rozwiŃzania dotyczŃce projekt·w realizowanych w ramach Osi priorytetowej 6  (Pomoc Techniczna ) 

mogŃ byĺ stosowane. 
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Data rozpoczňcia i zakoŒczenia projektu 

Daty rozpoczňcia i zakoŒczenia poszczeg·lnych etap·w projektu poğŃczone sŃ z kosztami kwalifikowalnymi 

zwiŃzanymi z tymi etapami. 

W kaŨdym przypadku kiedy dokumenty programowe odwoğujŃ siň do daty rozpoczňcia lub/i daty zakoŒczenia 

projektu  oznacza to datň rozpoczňcia i/lub zakoŒczenia etapu realizacji projektu. Daty rozpoczňcia  

i zakoŒczenia realizacji projektu podane sŃ we Wniosku o dofinansowanie i mogŃ byĺ zmieniane w czasie procesu 

klaryfikacji. 

NajwczeŜniejszŃ datŃ rozpoczňcia projektu moŨe byĺ dzieŒ po dacie wskazanej jako data zakoŒczenia terminu 

wyznaczonego w  naborze wniosk·w. JednakŨe, przed zatwierdzeniem projektu przez Komitet MonitorujŃcy, 

wszystkie dziağania w projekcie realizowane sŃ na wğasne ryzyko projektu. Wymagane jest aby etap realizacji 

projektu rozpoczynağ siň najp·Ŧniej trzy miesiŃce po decyzji zatwierdzajŃcej przez Komitet MonitorujŃcy. 

PowyŨsze nie ma zastosowania do projekt·w z listy rezerwowej (patrz Rozdziağ V, Sekcja 5 ĂWyb·r projekt·w i 

procedura odwoğawczaò). W pewnym momencie realizacji Programu w jego koŒcowym etapie wszystkie 

realizowane projekty bňdŃ musiağy respektowaĺ konkretnŃ datň zakoŒczenia realizacji projektu, kt·ra pozwoli na 

zachowanie terminu zamykania Programu. Data ta zostanie ogğoszona w Programie  

ze stosownym wyprzedzeniem. 

W Programie Poğudniowego Bağtyku wyr·Ũnia siň dwa gğ·wne typy projekt·w: projekty 

regularne i projekty o mağej skali. 

Projekty regularne ï tň grupň stanowi wiňkszoŜĺ projekt·w realizowanych w Programie.  

W zasadzie spodziewany wpğyw projekt·w regularnych bňdzie wyŨszy niŨ w przypadku 

projekt·w o mağej skali. Ta sama zasada ma zastosowanie odnoŜnie wielkoŜci projektu i czasu 

jego trwania. Og·lny budŨet rekomendowany dla projekt·w regularnych jest pomiňdzy 

1 000 000 EUR do 2 000 000 EUR a czas trwania projektu powinien byĺ starannie okreŜlony 

w zaleŨnoŜci od potrzeb projektu i nie powinien przekraczaĺ 36 miesiňcy. JednoczeŜnie 

zar·wno mniejsze jak i wiňksze projekty mogŃ byĺ zatwierdzone przez Komitet MonitorujŃcy. 

NaleŨy podkreŜliĺ, Ũe zar·wno budŨet jak i czas trwania projektu muszŃ zgadzaĺ siň z 

zaplanowanymi dziağaniami i, Ũe bňdŃ oceniane w odniesieniu  

do spodziewanych rezultat·w (najlepsza cena za najlepszŃ jakoŜĺ). MoŨliwoŜĺ przedğuŨenia 

czasu trwania projektu poza  ustalonŃ datň bňdzie ograniczona dla wyjŃtkowych  

i naleŨycie uzasadnionych przypadk·w, tj. przypadk·w, na kt·re miağy wpğyw 

nieprzewidywalne czynniki zewnňtrzne. 

data 
ǊƻȊǇƻŎȊťŎƛŀ 

projektu

etap realizacji(ŘȊƛŀƱŀƴƛŀΣ ƪƻǎȊǘȅ)

do 36-Ŏƛǳ ƳƛŜǎƛťŎȅ

zamykanie projektu i 
ǎƪƱŀŘŀƴƛŜ ǿƴƛƻǎƪǳ

do 120 dni od daty 
ȊŀƪƻƵŎȊŜƴƛŀ 

projektu

wniosek o 
ǇƱŀǘƴƻǏŏ 
ƪƻƵŎƻǿŊ 
ǎƪƱŀŘŀƴȅ Řƻ 

WS

ȊƻōƻǿƛŊȊŀƴƛŀ 
po 

ȊŀƳƪƴƛťŎƛǳ 
projektu
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W szczeg·lnoŜci projekty zawierajŃce inwestycje pilotaŨowe o mağej skali  

w Osi Priorytetowej 2 i 3 mogŃ mieĺ usprawiedliwiony wyŨszy koszt og·lny projektu  

do 2 000 000 EUR. 

 

Projekty o mağej skali ï mogŃ byĺ realizowane we wszystkich celach szczeg·ğowych. 

JednakŨe jest spodziewane, Ũe z powodu specyfiki Osi Priorytetowej 5 (tj. skupiania siň  

na lokalnych podmiotach) ten rodzaj projekt·w bňdzie stanowiĺ znacznŃ czňŜĺ projekt·w 

realizowanych w tej Osi Priorytetowej. W celu uğatwienia realizacji projekt·w o mağej skali  

w Programie bňdŃ proponowane Ŝrodki upraszczajŃce (np. mniejsze partnerstwo, mniejsze 

zadania, itp.). Szczeg·ğowe wymagania Programu bňdŃ naszkicowane w Zakresie zadaŒ i 

obowiŃzk·w (Terms of Reference) dla poszczeg·lnych nabor·w wniosk·w. Aby projekt 

wpisywağ siň w projekt o mağej skali og·lny jego budŨet nie powinien przekraczaĺ 300 000 

EUR (500 000 EUR dla Priorytetu 5) a czas trwania projektu nie powinien przekraczaĺ 24 

miesiňcy. 

 

Ponadto planuje siň Projekty ZalŃŨkowe, kt·re pozwolŃ potencjalnemu partnerstwu  

na rozw·j projekt·w wyŨszej jakoŜci i zğoŨenie ich w czasie regularnych nabor·w wniosk·w. 

W tym samym czasie projekt moŨe sğuŨyĺ jako bodziec dla potencjalnych beneficjent·w do 

przekonywania ich lokalnych decydent·w do rozpoczňcia prac nad tworzeniem projektu, jako, 

Ũe koszty takich dziağaŒ zostanŃ opğacone. JednakŨe  

z powodu specyfiki takiego rodzaju dziağaŒ (tj. stosowanie r·Ũnych zasad) oddzielne Ăzakresy 

zadaŒ i obowiŃzk·wò, o kt·rych zadecyduje Komitet MonitorujŃcy bňdŃ regulowağy realizacjň 

takich projekt·w.      

2. Zasady partnerstwa w projektach w Poğudniowym Bağtyku 

Partnerstwo w Programie Poğudniowego Bağtyku polega na tym, Ũe partnerzy pochodzŃ  

z obszaru kwalifikowalnego przynajmniej z dw·ch PaŒstw Czğonk·w Programu  

z wyjŃtkiem Europejskiego Ugrupowania Wsp·ğpracy Terytorialnej. JeŜli Europejskie 

Ugrupowanie Wsp·ğpracy Terytorialnej jest utworzone przez wğadze lub jednostki publiczne z 

co najmniej dw·ch PaŒstw Czğonkowskich Programu, mogŃ realizowaĺ projekt indywidualnie 

(jak zostağo to zdefiniowane w Art. 12(3) RozporzŃdzenie  (UE) 1299/2013). Dwustronne 

projekty kwalifikowalne w innych programach Europejskiej Wsp·ğpracy Terytorialnej bňdŃ 

traktowane priorytetowo tylko jeŜli ich wartoŜĺ jest okreŜlona jako wysoka i/lub zaproszone 

zostağy do wsp·ğpracy organizacje z innych PaŒstw czğonkowskich, np. jako partnerzy 

stowarzyszeni (patrz sekcja 7.2 ĂPowiŃzania projekt·w Programu Poğudniowego Bağtyku z 

innymi interwencjami finansowanymi przez UEò). 

Wsp·ğpraca wielostronna jest gğ·wnym celem Programu Poğudniowego Bağtyku i, w celu 

rozwiŃzywania i identyfikowania problem·w projekty sŃ zachňcane do tego aby  odpowiednie 

organizacje z r·Ũnych sektor·w ğŃczyğy siň w grupy. PoğŃczenie r·Ũnego rodzaju kompetencji 

(biznesu, kultury, organizacji edukacyjnych, administracji publicznej i organizacji 

pozarzŃdowych (NGOs·w)) dodaje projektowi mocnych stron. Takie miňdzysektorowe 

podejŜcie moŨe wzmocniĺ innowacyjnoŜĺ i jakoŜĺ rezultat·w. MajŃc to na uwadze, naleŨy 

podkreŜliĺ, Ũe tylko najbardziej odpowiednie organizacje powinny ğŃczyĺ siň w grupy w celu 

stworzenia partnerstwa w projekcie.  

Z przyczyn praktycznych zwiŃzanych z realizacja projektuusilnie zaleca siň, aby partnerstwo 

nie byğo zbyt duŨe, doŜwiadczenie  
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z perspektywy 2007-2013 pokazuje, Ũe najwiňcej byğo projekt·w angaŨujŃcych 7-8 Partner·w. 

NaleŨy podkreŜliĺ, Ũe to znaczenie partnerstwa, a nie jego wielkoŜĺ, sŃ oceniane podczas oceny 

propozycji projekt·w. Tylko w uzasadnionych przypadkach liczba Partner·w w ramach 

jednego projektu powinna przekraczaĺ 10. 

Od samego poczŃtku przygotowywania projektu potencjalni Partnerzy powinni mieĺ na celu 

identyfikowanie wsp·lnych interes·w, potrzeb i motywacji. Powinni oni r·wnieŨ mieĺ 

potrzebň uczenia siň od siebie nawzajem r·Ũnych umiejňtnoŜci (finansowych, organizacyjnych) 

kulturowych i strukturalnych aspekt·w. Celem jest budowanie krok  

po kroku partnerstwa wysokiej jakoŜci: identyfikujŃcego i przystosowujŃcego wszystkie 

umiejňtnoŜci i kompetencje, kt·re sŃ wymagane do pomyŜlnej realizacji projektu a nastňpnie 

zdefiniowanie okreŜlonych r·l  

w projekcie. 

 

Przykğady podejŜcia miňdzysektorowego  

 
Projekt ma na celu wyposaŨenie przedsiňbiorstw zwiŃzanych z politykŃ morskŃ na Litwie i w Polsce w wiedzň  

i kompetencje dotyczŃce technologii LNG (skroplonego gazu ziemnego) aby umoŨliwiĺ im zawieranie um·w 

zwiŃzanych z eksploatacjŃ i konserwacjŃ planowanych inwestycji dotyczŃcych terminali LNG. Firmy z takimi 

kompetencjami mogŃ specjalizowaĺ siň i tworzyĺ transgraniczne ğaŒcuchy dostaw w Poğudniowym Bağtyku. Takie 

ğaŒcuchy dostaw wysoko wyspecjalizowanych przedsiňbiorstw mogŃ r·wnieŨ konkurowaĺ  

z ofertami LNG na ryku globalnym. 

Miňdzysektorowe podejŜcie w tych projektach jest realizowane przez angaŨowanie r·Ũnych instytucji  

do wsp·ğpracy (jako partner·w projektu oraz jako grup docelowych). Instytucje wspierajŃce biznes pomagajŃ 

organizowaĺ ğaŒcuch dostaw wraz z instytucjami naukowymi, kt·re sŃ odpowiedzialne  

za gromadzenie i transfer fachowej wiedzy poprzez usğugi szkoleniowe. Jest to r·wnieŨ przeprowadzane poprzez 

wsparcie i aktywne zaangaŨowanie organizacji publicznych, do kt·rych naleŨŃ inwestycje zwiŃzane  

z terminalami. Grupy docelowe aktywnie zaangaŨowane w ten proces skğadajŃ  

siň z przedsiňbiorstw zwiŃzanych z politykŃ morskŃ, kt·re biorŃ udziağ w szkoleniach i otrzymujŃ fachowŃ wiedzň.  

 

W Programie Poğudniowego Bağtyku partnerstwo moŨe skğadaĺ siň z trzech typ·w partner·w: 

Á Partner wiodŃcy (LP); 

Á Partner projektu (PP);  

Á Partner stowarzyszony (AP). 

O ile przewidywane jest, Ũe wszystkie typy partner·w przyjmujŃ zobowiŃzania w ramach 

projektu, to tylko dwa pierwsze typy partner·w (LP i PP) bezpoŜrednio korzystajŃ  

z dofinansowania EFRR i muszŃ wğoŨyĺ wkğad wğasny jako odpowiednik wsp·ğfinansowania 

w Programie. 

 

 

 

2.1. Partner wiodŃcy 

Od kaŨdego projektu wymaga siň podŃŨania za zasadŃ Partnera wiodŃcego. Oznacza to,  

Ũe jeden z partner·w zostaje wskazany do peğnienia roli Partnera wiodŃcego (LP) i bierze cağŃ 

odpowiedzialnoŜĺ za koordynacjň projektu pod wzglňdem zawartoŜci oraz przepğyw·w 

administracyjnych i finansowych. 

 

 

Definicja Partnera wiodŃcego 
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Aby peğniĺ rolň Partnera wiodŃcego w Programie Poğudniowego Bağtyku organizacja musi posiadaĺ osobowoŜĺ 

prawnŃ i musi naleŨeĺ do jednej z kategorii podanych poniŨej: 

Á wğadz krajowych, regionalnych i lokalnych; 

Á instytucji prawa publicznego (zgodnie z definicjŃ Art. 2 (1) Dyrektywy 2014/24/EU Parlamentu 

Europejskiego i Rady z 26 lutego 2014r w sprawie zam·wieŒ publicznych i uchylajŃcej Dyrektywň 

2004/18/EC (OJ L 94, 28.3.2014). Oznacza to kaŨdŃ instytucjň speğniajŃcŃ wszystkie trzy warunki: 

Ǒ ustanowiony zgodnie z prawem publicznym lub prywatnym w konkretnym celu zaspokajania 

potrzeb w interesie og·lnym, nie posiadajŃcy przemysğowego lub handlowego charakteru, lub 

Ǒ posiadajŃcy osobowoŜĺ prawnŃ oraz 

Ǒ finansowany w przewaŨajŃcej czňŜci przez paŒstwo, instytucje regionalne lub lokalne lub inne 

podmioty prawa publicznego; lub jego zarzŃd podlega nadzorowi sprawowanemu przez takie 

podmioty; lub w skğad jego organu administracyjnego, zarzŃdzajŃcego lub nadzorczego, 

wchodzi ponad poğowa czğonk·w jego organu administrujŃcego, zarzŃdzajŃcego lub 

nadzorczego zostağa wyznaczona przez paŒstwo, instytucje regionalne lub lokalne, lub przez 

inne podmioty prawa publicznego; 

Á stowarzyszenia jednego lub kilku regionalnych lub lokalnych wğadz; 

Á stowarzyszenia jednego lub kilku podmiot·w prawa publicznego; 

Á Europejskiego Ugrupowania Wsp·ğpracy Terytorialnej (EUWT) (zgodnie  

z definicjŃ w RozporzŃdzeniu (WE) nr 1082/2006 zmienionego RozporzŃdzeniem (WE)  

nr 1302/2013). 

Bez wzglňdu na kategoriň, organizacja musi udostňpniĺ rezultaty projektu dla og·ğu spoğeczeŒstwa. 

Instytucje wymienione powyŨej mogŃ peğniĺ rolň Partnera wiodŃcego jeŜli tylko posiadajŃ zdolnoŜci 

administracyjne  

i finansowe. PowyŨsze oceniane bňdzie odrňbnie dla kaŨdego przypadku podczas oceny formalnej wniosku.  

W zwiŃzku z powyŨszym takie organizacje, szczeg·lnie organizacje pozarzŃdowe (NGO), powinny kr·tko opisaĺ 

stan obecny i dostarczyĺ do Wsp·lnego Sekretariatu bilans za ostatnie trzy lata oraz ewidencjň zatrudnienia w celu 

potwierdzenia swoich moŨliwoŜci do opğacenia potencjalnych nieprawidğowoŜci, kt·re mogŃ wystŃpiĺ  w trakcie 

realizacji projektu. 

Zgodnie z  zasadŃ  Partnera wiodŃcego organizacja musi byĺ zlokalizowana na obszarze kwalifikowalnym 

Poğudniowego Bağtyku (decydujŃcy jest aktualny adres organizacji). W wyjŃtkowych przypadkach, kiedy jest  

to logicznie uzasadnione ze wzglňdu na szczeg·lny charakter projektu, Partnerem wiodŃcym moŨe zostaĺ r·wnieŨ 

organizacja na poziomie krajowym lub regionalnym zlokalizowana poza obszarem kwalifikowalnym 

(np. UrzŃd Marszağkowski Wojew·dztwa WarmiŒsko-Mazurskiego). W takim przypadku jest bardzo wskazane 

wczeŜniejsze skontaktowanie siň ze Wsp·lnym Sekretariatem w celu potwierdzenia kwalifikowalnoŜci. 

W praktyce, zasada Partnera wiodŃcego nakğada na Partnera wiodŃcego obowiŃzki  

na kaŨdym etapie projektu. 

Na etapie przygotowania projektu (patrz Rozdziağ V ĂPrzygotowanie, skğadanie i wyb·r 

projektuò) Partner wiodŃcy jest zwykle odpowiedzialny za koordynowanie dziağaŒ organizacji 

zaangaŨowanych w realizacjň projektu i przygotowanie Wniosku  

o dofinansowanie. Podczas przygotowywania projektu Partner wiodŃcy odpowiada  

za przygotowanie Deklaracji Partnera w Projekcie/Pisemnych zobowiŃzaŒ zar·wno swoich 

wğasnych jak i wszystkich Partner·w projektu oraz Partner·w stowarzyszonych w zgodzie  

z formalnymi wymaganiami. 

UpowaŨniony przedstawiciel Partnera wiodŃcego podpisuje Wniosek o dofinansowanie, 

potwierdzajŃc, Ũe informacje w nim zawarte wedğug jego/jej najlepszej wiedzy sŃ dokğadne  

i zgodne z prawdŃ. Partner wiodŃcy jest odpowiedzialny za zğoŨenie do Wsp·lnego 

Sekretariatu Wniosku o dofinansowanie razem ze wszystkimi wymaganymi dokumentami,   

w terminie podanym w zaproszeniu do skğadania wniosku. Po zğoŨeniu Wniosku  

o dofinansowanie Partner wiodŃcy staje siň jedynŃ instytucjŃ reprezentujŃcŃ projekt  

w trakcie jego realizacji, w kontaktach z organami Programu (z wyjŃtkiem bezpoŜredniego 
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kontaktu pomiňdzy Partnerami projektu i Kontrolerami pierwszego stopnia). Partner wiodŃcy 

w imieniu projektu organizuje wyjaŜnienia wszystkich formalnych bğňd·w zidentyfikowanych 

przez Wsp·lny Sekretariat we Wniosku oraz w dokumentach doğŃczonych do Wniosku. 

Po zatwierdzeniu projektu przez Komitet MonitorujŃcy rozpoczyna siň etap realizacji 

projektu  (patrz Rozdziağ VI Ă Realizacja projektuò). Partner wiodŃcy prowadzi 

korespondencjň ze Wsp·lnym Sekretariatem w imieniu cağego projektu w celu speğnienia 

wszystkich wymagaŒ, jakie zostağy zdefiniowane w trakcie wyboru projektu: 

Á UpowaŨniony przedstawiciel Partnera wiodŃcego podpisuje z InstytucjŃ 

ZarzŃdzajŃcŃ Umowň o dofinansowanie (ang. Subsidy Contract) dla projektu; 

Á Partner wiodŃcy podpisuje Porozumienie Partnerskie z Partnerami projektu 

ustalajŃce podziağ obowiŃzk·w, odpowiedzialnoŜci i finansowe zobowiŃzania  

oraz zapewnienie, Ũe to podpisane porozumienie zostanie doğŃczone do pierwszego 

wniosku o pğatnoŜĺ. 

 

Jednym z kluczowych zadaŒ Partnera wiodŃcego jest utworzenie efektywnego zarzŃdzania  

i systemu koordynacji. Wiňcej informacji o zarzŃdzaniu i koordynacji moŨna znaleŦĺ  

w Rozdziale III, sekcja 8 ĂZarzŃdzanie projektem i koordynacjaò. Partner wiodŃcy koordynuje 

wszystkie dziağania wğŃcznie z przekazywaniem informacji dotyczŃcych zasad obowiŃzujŃcych 

w Programie otrzymanych ze Wsp·lnego Sekretariatu (wğŃcznie z zasadami promocji oraz 

zapewnienia widocznoŜci wsp·ğfinansowania z UE), dotyczŃcych kwestii raportowania przez 

Partner·w projektu oraz uğatwiajŃcych proces skğadania wniosk·w  

i monitoringu: 

Á Partner wiodŃcy zapewnia, Ũe wszystkie wydatki Partner·w projektu zwiŃzane  

sŃ z zadaniami okreŜlonymi we Wniosku o dofinansowanie oraz, Ũe wszystkie wydatki 

zostağy zcertyfikowne przez odpowiednich Kontroler·w pierwszego stopnia. 

Á Partner wiodŃcy r·wnieŨ sporzŃdza wniosek o pğatnoŜĺ oparty na wkğadach  

od poszczeg·lnych Partner·w oraz zapewnia komunikacjň w czasie klaryfikacji 

(wyjaŜniania). 

Á Partner wiodŃcy otrzymuje dofinansowanie EFRR z Programu i przekazuje finanse  

do poszczeg·lnych Partner·w projektu zgodnie z procedurami okreŜlonymi  

w Porozumieniu partnerskim; 

Á Partner wiodŃcy odzyskuje finanse bezpoŜrednio od Partner·w projektu w przypadku 

pomniejszenia finans·w z powodu nieprawidğowoŜci. 

 

W czasie realizacji projektu Partner wiodŃcy wsp·ğpracuje z instytucjami Programu.  

W zwiŃzku z tym rolŃ Partnera wiodŃcego jest informowanie Wsp·lnego Sekretariatu  

o wszystkich zmianach jakie powstağy w projekcie. Spodziewa siň, Ũe informacje bňdŃ 

przekazywane niezwğocznie, w szczeg·lnoŜci kiedy zmianie ulegnie status prawny 

kt·regokolwiek z Partner·w projektu. 

Na etapie realizacji jak r·wnieŨ po zamkniňciu projektu Partner wiodŃcy zapewnia,  

Ũe wszyscy Partnerzy projektu wypeğniajŃ swoje obowiŃzki zwiŃzane z przechowywaniem  

i udostňpnianiem dokument·w dla ŜcieŨki audytu oraz dla prawa wğasnoŜci i utrzymania 

rezultat·w wğasnoŜci. Wiňcej informacji na temat obowiŃzk·w Partner·w w projekcie  

po zakoŒczeniu projektu w Rozdziale VII ĂZamykanie projektu i czas po zamkniňciu projektuò 
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2.2. Partnerzy projektu  

Partnerzy projektu sŃ uprawnieni do otrzymania refundacji z EFRR w projektach Programu 

Poğudniowego Bağtyku. 

Definicje Partner·w projektu 

Aby peğniĺ rolň Partnera projektu w projekcie Poğudniowego Bağtyku instytucja musi posiadaĺ osobowoŜĺ prawnŃ 

i naleŨeĺ do jednej z kategorii: 

Á krajowych, regionalnych i lokalnych wğadz; 

Á instytucji prawa publicznego (zgodnie z definicjŃ Art. 2(1) Dyrektywy 2014/24/EU); 

Á innych podmiot·w ustanowionych zgodnie z prawem publicznym lub prywatnym 

w konkretnym celu zaspokajania potrzeb w interesie og·lnym, nie posiadajŃcych przemysğowego lub 

handlowego charakteru4; 

Á stowarzyszeŒ jednego lub kilku regionalnych lub lokalnych wğadz; 

Á stowarzyszeŒ jednego lub kilku podmiot·w prawa publicznego; 

Á Europejskiego Ugrupowania Wsp·ğpracy Terytorialnej (EUWT) (zgodnie z definicjŃ  

w RozporzŃdzeniu (WE) nr 1082/2006 zmienionego RozporzŃdzeniem (WE) nr 1302/2013; 

Á stowarzyszeŒ i klastr·w MśP; 

Á izb handlowych, zwiŃzk·w zawodowych i organizacji pozarzŃdowych (NGO); 

 

Podmioty  wymienione poniŨej nie mogŃ byĺ finansowane w Programie:  

Á firmy nastawione na osiŃganie zysk·w wyğŃcznie o przemysğowym i komercyjnym charakterze 

 

Bez wzglňdu na to do jakiej kategorii podmiot naleŨy, musi on podaĺ do publicznej wiadomoŜci wyniki projektu. 

ZaangaŨowanie organizacji jako Partnera projektu nie moŨe byĺ wykorzystane jako Ŝrodek  

do ominiňcia procedury zam·wieŒ publicznych. Ponadto, nie jest dozwolone podwykonawstwo pomiňdzy 

Partnerami projektu.  

Jednostki mogŃ dziağaĺ jako Partnerzy  tylko w przypadku kiedy pozwalajŃ na to ich zdolnoŜci finansowe  

i organizacyjne. To moŨe byĺ ocenione na podstawie analizy kaŨdego przypadku w trakcie oceny jakoŜci 

wniosk·w projektowych. Dlatego organizacje powinny byĺ w stanie , w kr·tkim czasie, przedstawiĺ i dostarczyĺ 

do WS dokumenty ( na przykğad , bilanse i zapisy dotyczŃce zatrudnienia) w celu wykazania ich zdolnoŜci do 

pokrycia  potencjalnych nieprawidğowoŜci w trakcie realizacji projektu. 

Zgodnie z zasadŃ Partnera projektu organizacja musi byĺ zlokalizowana na obszarze kwalifikowalnym 

Poğudniowego Bağtyku (decydujŃcy jest aktualny adres organizacji). Co do zasady, organizacjom zlokalizowanym 

poza obszarem kwalifikowalnym Programu zaleca siň udziağ w realizacji projektu na zasadach Partnera 

stowarzyszonego. 

Tylko w wyjŃtkowych przypadkach mogŃ oni uczestniczyĺ w projekcie jako normalni Partnerzy projektu 

(geograficzna kwalifikowalnoŜĺ Partner·w projektu ograniczona jest do obszaru UE) i bezpoŜrednio korzystaĺ  

                                                           
4 grupa ta moŨe obejmowaĺ r·wnieŨ podmioty prywatne, kt·re zostağy dopuszczone przez prawo lub instytucjň 

publicznŃ do dziağania w szczeg·lnym celu zaspokajania potrzeb w interesie og·lnym. Podmioty te muszŃ 

udowodniĺ swojŃ misjň uŨytecznoŜci publicznej poprzez wysğanie prawnie wiŃŨŃcego dokumentu 

potwierdzajŃcego, Ũe jednostka dziağa w szczeg·lnym celu zaspokajania potrzeb w interesie og·lnym. 

Przykğady dokument·w: 

¶ Statuty, 

¶ Podmiot moŨe zostaĺ z mocy prawa upowaŨniony do dziağania w szczeg·lnym celu zaspokajania potrzeb 

w interesie og·lnym. W takim przypadku jednostka powinna wskazywaĺ odpowiedniŃ regulacjň, 

¶ Alternatywnie, upowaŨnienie moŨe byĺ udzielone podmiotowi przez podmiot prawa publicznego . 

Nastňpnie, jednostka powinna przedstawiĺ dokument potwierdzajŃcy takŃ delegacjň. 

JeŜli przedstawione dokumenty nie sŃ wystarczajŃce,  mogŃ  byĺ wymagane dodatkowe dokumenty w celu 

uzasadnienia takiego upowaŨnienia. 
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z dofinansowania EFRR. Ich uczestniczenie powinno byĺ wyraŦnie uzasadnione przez charakter projektu  

a wğaŜciwe PaŒstwo Czğonkowskie (Region Programu) przejmie odpowiedzialnoŜĺ finansowŃ zgodnie z Art. 27 

(3) RozporzŃdzenia (WE) 1299/2013. 

Wnioskodawcy pochodzŃcy z Kraj·w Czğonkowskich UE innych niŨ PaŒstwa Czğonkowskie objňte Programem 

sŃ uprawnieni do otrzymania maksymalnie 75% dofinansowania z EFRR. Tacy wnioskodawcy mogŃ zostaĺ 

Partnerami jedynie po speğnieniu okreŜlonych warunk·w. Potencjalni wnioskodawcy z innych paŒstw 

Czğonkowskich UE przed zğoŨeniem wniosku o dofinansowanie w celu otrzymania  wiňkszej iloŜci informacji  

o wymaganiach formalnych i prawnych zachňcani sŃ do kontaktowania siň ze Wsp·lnym Sekretariatem. 

Wnioskodawca przed zğoŨeniem wniosku w zwiŃzku z ogğoszeniem zaproszenia  

do skğadania wniosk·w musi zawrzeĺ umowň z wğaŜciwym organem (-ami) w jego PaŒstwie Czğonkowskim,  

Ũe bierze ono peğnŃ odpowiedzialnoŜĺ za tego wnioskodawcň zgodnie z zapisami w RozporzŃdzeniu w sprawie 

wsp·ğpracy terytorialnej i w RozporzŃdzeniu Og·lnym i potwierdza, Ũe bňdzie stosowağ siň do zasad Programu 

Poğudniowego Bağtyku, kt·re zostağy zapisane w Programie i Podrňczniku Programu. Dla wnioskodawc·w 

uczestniczŃcych jako Partnerzy projektu niezbňdne jest podpisanie porozumienia pomiňdzy InstytucjŃ 

ZarzŃdzajŃcŃ i wğaŜciwym organem w kraju, z kt·rego pochodzi wnioskodawca jak okreŜlono w art. 20 (2) (c) 

RozporzŃdzenia w sprawie wsp·ğpracy terytorialnej. 

Innymi sğowy, taka organizacja musi udowodniĺ, Ũe jej zaangaŨowanie jako Partnera projektu w znaczŃcy spos·b 

przyczynia siň do realizacji cel·w projektu oraz, Ũe bez jej udziağu bňdŃ trudnoŜci w osiŃgniňciu rezultat·w i cel·w 

projektu. Kwestia ta bňdzie oceniana odrňbnie dla kaŨdego przypadku na etapie wyboru projekt·w do 

dofinansowania. 

JednŃ z konsekwencji w taki spos·b zbudowanego projektu, angaŨujŃcego Partnera projektu  

z poza obszaru Programu moŨe byĺ dğuŨszy proces klaryfikacji i podpisywania Umowy  

o dofinansowanie. Ponadto taka organizacja nie moŨe realizowaĺ na swoim obszarze (tzn. poza obszarem 

Programu) inwestycji o mağej skali i pilotaŨowych. 

W kaŨdym przypadku, kiedy potencjalny wnioskodawca nie jest pewny, czy moŨe peğniĺ rolň Partnera projektu 

zdecydowanie zaleca siň takim Partnerom, przed rozpoczňciem etapu przygotowywania projektu, kontakt  

z wğaŜciwymi wğadzami w kraju oraz ze Wsp·lnym Sekretariatem.  

Pomimo, Ũe Partner wiodŃcy obejmuje cağkowitŃ odpowiedzialnoŜĺ za zapewnienie realizacji 

cağego projektu, istniejŃ r·wnieŨ konkretne obowiŃzki Partner·w projektu, z kt·rych muszŃ siň 

oni wywiŃzaĺ na kaŨdym etapie projektu. 

Na etapie przygotowywania projektu (patrz Rozdziağ V ĂPrzygotowywanie, skğadanie  

i wyb·r projektuò) Partnerzy powinni aktywnie wsp·ğpracowaĺ przy wsp·lnym 

przygotowywaniu projektu, okreŜlajŃc swoje wkğady w osiŃganiu cel·w, oraz Ŝrodki potrzebne 

do ich osiŃgniňcia. KaŨdy z Partner·w projektu przygotowuje Deklaracjň Partnera projektu, 

kt·ra zostanie wysğana do Wsp·lnego Sekretariatu razem z Wnioskiem  

o dofinansowanie. 

Zwykle na poczŃtku etapu realizacji (patrz Rozdziağ VI ĂRealizacja projektuò)  wszyscy 

Partnerzy projektu podpisujŃ z Partnerem wiodŃcym, Porozumienie partnerskie  

(lub pojedyncze Porozumienia partnerskie). Przed jego podpisaniem, zobowiŃzujŃ siň oni  

do aktywnego udziağu w zatwierdzonych dziağaniach oraz dostarczania produkt·w oraz 

wypeğniania swoich finansowych zobowiŃzaŒ (wiňcej szczeg·ğ·w patrz Rozdziağ VI, Sekcja 

1.3 ĂPorozumienie Partnerskieò). W trakcie  realizacji projektu zgodnie z zapisami  

we Wniosku o dofinansowanie oraz we wniosku o pğatnoŜĺ, zgodnie z zasadami Programu oraz 

porozumieniem z Partnerem wiodŃcym  wszyscy Partnerzy odpowiedzialni  

sŃ za realizacjň projektu.  
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KaŨdy z Partner·w projektu odpowiedzialny jest za wnioskowanie wydatk·w, uzyskiwanie 

certyfikatu w okreŜlonym terminie, zgodnie z zasadami Programu oraz dostarczanie informacji 

w przypadku klaryfikacji (procesu wyjaŜniania). Wszyscy Partnerzy projektu powinni 

poinformowaĺ Partnera wiodŃcego o potwierdzeniu otrzymania dofinansowania EFRR. W 

przypadku pomniejszeŒ z tytuğu nieprawidğowoŜci wğaŜciwy Partner projektu jest 

odpowiedzialny za zwrot do Partnera wiodŃcego  kwoty nieprawidğowoŜci wğŃcznie  

z odsetkami karnymi, zgodnie z postanowieniami zawartymi w Porozumieniu partnerskim. 

Na etapie realizacji jak r·wnieŨ po zamykaniu projektu , odpowiedni Partnerzy  

sŃ odpowiedzialni za trwağoŜĺ i utrzymanie rezultat·w projektu zgodnie z zapisami  

w Porozumieniu partnerskim oraz we  Wniosku  o dofinansowanie. KaŨdy z Partner·w 

odpowiedzialny jest za gromadzenie i przechowywanie dokument·w projektu w bezpieczny  

i wğaŜciwy spos·b zgodnie z wymaganiami okreŜlonymi w Programie. Wiňcej informacji  

o obowiŃzkach Partner·w projektu po zamkniňciu projektu w rozdziale VII òZamykanie 

projektu i czas po zamkniňciu projektuò 

2.3. Partnerzy stowarzyszeni. 

Organizacje, kt·re nie odpowiadajŃ okreŜlonym w Programie wymaganiom dla Partner·w 

projektu (lub nie chcŃ byĺ zaangaŨowani w finansowanie projektu z innych powod·w) mogŃ 

uczestniczyĺ w projektach jako Partnerzy stowarzyszeni. 

NajczňŜciej Partnerzy stowarzyszeni reprezentujŃ waŨnych interesariuszy/ gğ·wne grupy 

docelowe/ oraz uŨytkownik·w rezultat·w projektu. Najmilej widzianymi w Programie 

Poğudniowego Bağtyku Partnerami stowarzyszonymi sŃ MśP i podmioty z Kaliningradu. 

JednakŨe organizacje z innych region·w i kraj·w UE mogŃ r·wnieŨ zostaĺ Partnerami 

stowarzyszonymi, jeŜli ich udziağ jest korzystny dla projektu i obszaru Poğudniowego Bağtyku 

(np. stowarzyszenie turystyczne w Chinach, kt·re pomoŨe w promocji obszaru Poğudniowego 

Bağtyku wŜr·d chiŒskich turyst·w). Partnerzy stowarzyszeni zobowiŃzani sŃ do opisania  

swojej roli i zadaŒ w projekcie w formie Pisemnych zobowiŃzaŒ. Partner wiodŃcy przesyğa 

takie zobowiŃzania do Wsp·lnego Sekretariatu razem z Wnioskiem o dofinansowanie.  

Partner stowarzyszony przeznacza swoje wğasne Ŝrodki na rzecz projektu (np. czas pracy, 

koszty organizowania i prowadzenia konferencji, dziağania informacyjne, delegowanie 

wolontariuszy, zapewnianie miejsc spotkaŒ lub wysokiej klasy wyposaŨenia do prac  

w projekcie itp.) Partnerzy stowarzyszeni nie mogŃ bezpoŜrednio wnioskowaĺ  

o dofinansowanie z EFRR dla swoich dziağaŒ. 

JednakŨe kaŨdy z Partner·w projektu otrzymujŃcy dofinansowanie z EFRR moŨe opğaciĺ  

z wğasnego budŨetu EFRR  wydatki zwiŃzane z kosztami podr·Ũy i zakwaterowania 

dotyczŃcymi zaangaŨowanych Partner·w stowarzyszonych pod warunkiem, Ũe dziağania  

te sŃ istotne do osiŃgniňcia cel·w w projekcie i nie naruszajŃ zasad pomocy publicznej. Takie 

koszty powinny byĺ ujňte we Wniosku o dofinansowanie. 

Partnerzy stowarzyszeni nie mogŃ generowaĺ Ũadnych przychod·w (tj. pğatnoŜci stron trzecich 

spoza partnerstwa, kt·re stanowiŃ doch·d dla organizacji, kt·ry wystŃpiğ z powodu  

uczestniczenia organizacji w dziağaniach projektu) poza projektem i jego rezultatami.  
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Partnerzy stowarzyszeni nie mogŃ byĺ podwykonawcami dla Partner·w projektu w celu 

przeprowadzenia czňŜci dziağaŒ w projekcie, poniewaŨ istnieje potencjalne ryzyko zwiŃzane  

z konfliktem interes·w oraz naruszeniem zasady konkurencji. 

 

Podsumowanie wymagaŒ dla r·Ũnych typ·w partner·w w Programie Poğudniowego Bağtyku 

 Partner wiodŃcy Partner projektu  Partner 

stowarzyszony 

Miejsce Obszar Programu 

 W wyjŃtkowych 

przypadkach ï na obszarze 

PaŒstw Czğonkowskich 

Programu 

Obszar Programu 

W wyjŃtkowych 

przypadkach ï spoza 

obszaru Programu lecz w 

obszarze UE 

SkŃdkolwiek 

Wymagania 

formalne  

dotyczŃce 

statusu  

organizacji 

OsobowoŜĺ prawna 

Krajowe/regionalne/lokalne 

wğadze lub instytucje prawa 

publicznego  

lub stowarzyszenia kaŨdej  

z takich instytucji 

OsobowoŜĺ prawna 

Krajowe/regionalne/lokalne 

wğadze lub instytucje prawa 

publicznego  

lub stowarzyszenia kaŨdej  

z takich instytucji 

Klastry i stowarzyszenia 

MśP lub izby handlowe, 

zwiŃzki zawodowe i 

organizacje pozarzŃdowe 

(NGOsy) lub inne podmioty 

ustanowione zgodnie z 

prawem publicznym lub 

prywatnym w konkretnym 

celu zaspokajania potrzeb  

w interesie og·lnym, nie 

posiadajŃce przemysğowego 

lub handlowego charakteru. 

Nie muszŃ 

posiadaĺ 

osobowoŜci 

prawnej 

  

2.4. Geograficzne poğoŨenie dziağaŒ w projekcie. 

Co do zasady, dziağania w Programie Poğudniowego Bağtyku powinny byĺ realizowane  

na obszarze kwalifikowalnym Programu. W wyjŃtkowych przypadkach, jeŜli jest to korzystne 

dla obszaru kwalifikowalnego Programu oraz dla cel·w Programu, niekt·re dziağania  mogŃ 

byĺ realizowane poza obszarem kwalifikowalnym Programu lub nawet na terytorium innych 

PaŒstw Czğonkowskich UE. 

Dla tego rodzaju wyjŃtk·w UE stworzyğa moŨliwoŜci prawne na mocy Art. 20 pozycja 2 (b) 

RozporzŃdzenia (WE) nr 1299/2013. Zasada ta, tak zwana zasada kwalifikowalnoŜci 20%, 
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pozwala zaakceptowaĺ niekt·re dziağania w projekcie, kt·re sŃ realizowane poza obszarem 

kwalifikowalnym Programu. 

Zasada kwalifikowalnoŜci 20% jest monitorowana na poziomie Programu. W projekcie mogŃ 

byĺ przedstawione fundusze dotyczŃce tej zasady tylko w sytuacji, kiedy limit 20% cağkowitej 

alokacji EFRR nie zostağ osiŃgniňty na poziomie Programu. Dlatego wymaga  

siň przedstawienia koszt·w takich dziağaŒ w budŨecie we Wniosku o dofinansowanie oraz 

oddzielnego raportowania takich koszt·w we wnioskach o pğatnoŜĺ. Informacje  

o pozostajŃcych w budŨecie Programu kosztach, kt·re sŃ przedmiotem zasady 

kwalifikowalnoŜci 20% bňdŃ publikowane na rozpoczňcie kaŨdego naboru wniosk·w. 

Indywidualne projekty mogŃ otrzymaĺ pozwolenie na wyŨszy poziom takich koszt·w  

w budŨecie projektu jeŜli og·lny limit 20 % na poziomie Programu nie zostanie osiŃgniňty. 

Przydzielenie zasady 20% zaleŨy od lokalizacji dziağaŒ. JednakŨe, jeŜli chodzi o koszty 

administracyjne i koszty personelu, pod uwagň bňdzie brana lokalizacja siedziby Partnera. 

Partnerzy zlokalizowani na obszarze 

kwalifikowalnym Programu 

Partnerzy zlokalizowani poza obszarem 

kwalifikowalnym Programu 

Kiedy koszty realizacji dziağaŒ poza obszarem 

kwalifikowalnym Programu powinny byĺ 

raportowane zgodnie z zasadŃ kwalifikowalnoŜci 20% 

(np.  seminaria, konferencje zlokalizowane poza 

obszarem Programu) 

Kiedy koszty dziağaŒ realizowanych  

w Programie na obszarze kwalifikowalnym powinny 

byĺ raportowane jako zwykğe koszty (nie bňdŃce 

przedmiotem zasady  kwalifikowalnoŜci 20%)  

 

Szczeg·lne zasady stosuje siň r·wnieŨ w stosunku do koszt·w podr·Ũy i zakwaterowania.  

W odniesieniu do zasady kwalifikowalnoŜci 20% , koszty zwiŃzane z podr·Ũami poza obszar 

kwalifikowalny Programu powinny speğniaĺ poniŨsze zasady: 

Wydatki bňdŃce przedmiotem zasady 

kwalifikowalnoŜci 20% 

Wydatki nie bňdŃce przedmiotem zasady 

kwalifikowalnoŜci 20% 

Dzienne diety, bilety (samolot, pociŃg, prom) oraz 

zakwaterowanie (hotel poza obszarem Programu) 

opğacone przez instytucjň Partnera spoza obszaru 

Programu. 

Koszty zakwaterowania (jeŜli nie sŃ czňŜciŃ diet)  

w hotelu na obszarze kwalifikowalnym poniesione 

przez Partnera spoza obszaru kwalifikowanego. 

Dzienne diety, bilety (samolot, pociŃg, prom) 

zakwaterowanie opğacone przez instytucje Partnera 

zlokalizowanego na obszarze Programu, bez wzglňdu 

na miejsce przeznaczenia (spoza obszaru Programu) 

 

3. Wkğad w osiŃganie cel·w Programu Poğudniowego Bağtyku 

Program Poğudniowego Bağtyku wymaga, aby wszystkie projekty miağy bezpoŜredni wkğad 

do cel·w Programu Poğudniowego Bağtyku, co wymaga sp·jnoŜci i zgodnoŜĺ miňdzy logikŃ 

interwencji programu a logikŃ interwencji projekt·w. 

 

 PowiŃzanie programu a logika interwencji projektu  
 

Logika interwencji projektu zawiera informacje niezbňdne dla Programu do oceny wkğadu 

projektu w osiŃgniňcie konkretnych cel·w i rezultat·w. W ramach projektu bňdzie ustalona 

logika interwencji odzwierciedlajŃca logikň interwencji Programu pozwalajŃcŃ na ocenň  

i pomiar wkğadu kaŨdego projektu do  cel·w Programu. 
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Logiki interwencji Programu i projektu sŃ ŜciŜle ze sobŃ powiŃzane ĂkorezpondujŃceò , jak 

zilustrowano poniŨej: 

 

 

 

 

PowiŃzanie programu a logika interwencji projektu  

 
Á wyznacz cel projektu ( co ma byĺ osiŃgniňte ) zgodnie z jednym z siedmiu cel·w szczeg·ğowych 

Programu 

Á zdefiniuj rezultaty projektu ( oddziağywanie produkt·w/usğug uzyskanych w ramach 

projektu) zgodnie ze zdefiniowanymi w Programie wskaŦnikami rezultatu 

(okreŜlonymi dla kaŨdego celu szczeg·ğowego): 

Á zdefiniuj gğ·wne produkty projektu zgodnie z celami szczeg·ğowymi projektu  

i rezultatami projektu: gğ·wne produkty projektu muszŃ mieĺ wkğad  

do szczeg·ğowych specyficznych wskaŦnik·w produktu Programu, kt·re  

sŃ sumowane na poziomie Programu: 

Á wybierz i oszacuj wskaŦniki produktu Programu (przynajmniej jeden) zwiŃzane  

z wybranymi celami szczeg·ğowymi Programu zgodnie z wybranymi wskaŦnikami 

produktu Programu ï maksymalnie 4 gğ·wne produkty, przynajmniej jeden gğ·wny 

produkt powinien byĺ gğ·wnym produktem grupy docelowej. 

 

Logika interwencji Programu a wskaŦniki 

Logika interwencji Programu skğada siň z piňciu osi priorytetowych podzielonych na siedem 

cel·w szczeg·ğowych. Cele szczeg·ğowe Programu odpowiadajŃ na  kluczowe zasoby  

i wyzwania na poziomie Programu. 

 

Struktura logiki interwencji Programu zostağa przedstawiona poniŨej: 

Á priorytetowy cel szczeg·ğowy programu; 

Á wskaŦnik rezultatu programu; 

Á dziağania programu, kt·re muszŃ byĺ wspierane; 

Á wskaŦniki produktu programu. 
 

cele 

szczeg·Ġowe

²ǎƪŀȋƴƛƪ ǇǊƻŘǳƪǘǳ 
programu

wskaŧnik 

rezultatu 

Programu

Program

cel(e) projektu

gĠ·wne 

produkty 

projektu

rezultay projektu

Projekt
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Dla kaŨdego priorytetowego celu szczeg·ğowego zdefiniowane sŃ gğ·wne spodziewane 

rezultaty, kt·re odzwierciedlajŃ zmiany jakie poszukuje Program do osiŃgniňcia na cağym 

obszarze Programu, poprzez realizacjň projekt·w. Zmiany te mierzone sŃ za pomocŃ 

wğaŜciwych wskaŦnik·w rezultatu Programu. 

WskaŦniki produktu programu okreŜlajŃ Ăfizycznyò produkt, na kt·ry zostağy poniesione 

wydatki w projekcie. NaleŨy r·wnieŨ zaznaczyĺ, Ũe dziağania w Programie, kt·re bňdŃ 

wspierane, specyficzne dla kaŨdego celu szczeg·ğowego, dostarczajŃ przykğady rodzaj·w 

dziağaŒ, kt·re Program wspiera i doprowadzajŃ do osiŃgniňcia cel·w szczeg·ğowych. 

 

Osie priorytetowe, ich cele szczeg·ğowe, spodziewane rezultaty i wskaŦniki produktu opisane 

zostağy w Rozdziale II ĂSzczeg·ğowy opis osi priorytetowychò. 

 

KaŨdy projekt musi byĺ zgodny z wybranymi celami szczeg·ğowymi Programu i musi mieĺ 

wkğad w ich osiŃgniňcie. OsiŃgniňcie to bňdzie mierzone przez organy Programu poprzez 

monitoring wkğadu projekt·w do wskaŦnik·w produkt·w Programu (zdefiniowanych dla 

kaŨdego celu szczeg·ğowego). KaŨdy projekt musi wnieŜĺ wkğad do przynajmniej jednego 

wskaŦnika produktu Programu. 

 

OsiŃgniňcie wskaŦnika(·w) Programu jest raportowane w czňŜciowym wniosku o pğatnoŜĺ 

koŒcowŃ. WskaŦniki produktu sumowane sŃ z projekt·w na poziomie Programu i stanowiŃ 

wkğad do szczeg·ğowego wskaŦnika rezultat·w Programu (zdefiniowanego przez cel 

szczeg·ğowy). Podczas miňdzyokresowej oceny projektu, projekt bňdzie informowağ  Wsp·lny 

Sekretariat o osiŃgniňtych wskaŦnikach produktu Programu, szczeg·lnie  

o potencjalnych ryzykach, kt·re mogŃ mieĺ wpğyw na wykonanie projektu, jeŜli zaistnieje taka 

sytuacja.   

 

Logika interwencji projektu  

 

Projekt musi byĺ ŜciŜle ukierunkowany na osiŃgniňcie wynik·w przy projektowaniu swojej 

logiki interwencji, jasno okreŜlone wyniki (np. zmiany) projekt dŃŨy do powiŃzania go   

z terytorialnymi wyzwaniami i potrzebami. Sp·jnoŜĺ logiki interwencji projektu  

z zamierzonymi celami szczeg·ğowymi Programu jest warunkiem wstňpnym  

do otrzymania przez projekt dofinansowania. 

 

Logika interwencji projektu skğada siň z: 

Á celu(·w) projektu; 

Á rezultatu projektu; 

Á gğ·wnych produkt·w projektu. 
 

Celem projektu jest potwierdzenie opisujŃce zmianň, kt·rŃ projekt stara siň osiŃgnŃĺ i kt·ra 

wymaga wytworzenia i wykorzystywania produkt·w projektu. Cel projektu mierzony jest 

poprzez produkty projektu. 

WskaŦniki projektu 

Postňp realizacji i osiŃgniňcia projektu mierzone sŃ poprzez system wskaŦnik·w. 
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SŃ trzy poziomy wskaŦnik·w projektu: 

Á produkty poŜrednie; 

Á produkty; 

Á rezultaty. 
 

Poprzez Produkty poŜrednie  rozumie siň materialne i niematerialne elementy uzyskane 

podczas realizacji projektu (np. metod, metodologii, plan·w dziağania, itp.). OkreŜlone  

sŃ w planie dziağania jako kroki poŜrednie lub kamienie milowe dla dostarczania gğ·wnych 

produkt·w i przez to osiŃgniňcia cel·w projektu. SŃ one waŨne dla wğaŜciwej realizacji projektu 

oraz majŃ sğuŨyĺ jako narzňdzia systematyzujŃce logikň osiŃgania gğ·wnych produkt·w i cel·w 

projektu. Zatem, produkty poŜrednie wykorzystane sŃ do oceny tego  

w jaki spos·b projekt dostarcza produkty i rezultaty, i czy projekt dziağa zgodnie  

z zağoŨonym planem. 

Zgodnie z zasadami projekty nie powinny okreŜlaĺ wiňcej niŨ 10 produkt·w poŜrednich. 

Produkty poŜrednie muszŃ byĺ raportowane w kaŨdym wniosku o pğatnoŜĺ i powinny byĺ 

monitorowane przez instytucje Programu. Og·lnie rzecz biorŃc, Program pozwala projektom 

na elastycznoŜĺ w odniesieniu do osiŃgania docelowych wartoŜci wskazanych produkt·w 

poŜrednich. JednakŨe, jeŜli projekt zamierza zmieniĺ spos·b osiŃgania dziağaŒ  

i produkt·w poŜrednich i ma wpğyw na gğ·wne produkty lub ich charakter transgraniczny, 

wymagane jest wprowadzenie zmian w projekcie wedğug zasad opisanych w Rozdziale VI, 

Sekcja 6.2 i 6.3. 

 

 

Produkty  gğ·wne 

Produkty gğ·wne mierzŃ osiŃgniňcie cel·w szczeg·ğowych projektu i sŃ bezpoŜrednio 

powiŃzane ze wskaŦnikami produktu Programu.  Podobnie mogŃ byĺ wyr·Ũniane jako produkty 

zorientowane na produkty/usğugi  i grupy docelowe. Gğ·wne produkty przedstawiajŃ gğ·wne 

osiŃgniňcia zestaw·w dziağaŒ w projekcie: gğ·wny produkt  

i gğ·wny efekt produktu. 

Ze wzglňdu na ich charakter mogŃ wystŃpiĺ nastňpujŃce gğ·wne produkty; 

Á produkty gğ·wne produkt·w/usğug ï ilustrujŃce bezpoŜredni, materialny efekt dziağaŒ 

w projekcie, bezpoŜrednio zwiŃzane z poniesionymi kosztami  

(np. opracowanie systemu informatycznego) przypisanymi do konkretnego zadania; 

Á produkty gğ·wne grup docelowych ï ilustrujŃce bezpoŜrednie efekty realizowanych 

dziağaŒ i wprowadzonych produkt·w, mierzone poprzez ich uŨytkowanie przez 

koŒcowych uŨytkownik·w ( np. uczestnicy w programach szkoleniowych, 

przedsiňbiorstwa zaangaŨowane w sieci), dostarczajŃce informacje o zmianach, kt·re  

sŃ rezultatem realizacji projektu, powinny pojawiĺ siň niezwğocznie po zakoŒczeniu 

dziağaŒ. 

Produkty gğ·wne, bez wzglňdu na ich charakter muszŃ byĺ okreŜlone iloŜciowo i wnosiĺ wkğad 

do wskaŦnik·w produktu Programu. Powinny mieĺ te same jednostki, aby ğatwo moŨna je byğo 

odnieŜĺ do  wybranych produkt·w Programu.  
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Co do zasady, projekty nie powinny wybieraĺ wiňcej niŨ 4 produkty gğ·wne. Przynajmniej 

jeden z nich musi byĺ produktem gğ·wnym grupy docelowej. Produkty gğ·wne muszŃ byĺ 

ğatwo przypisywalne do konkretnych zadaŒ. 

 

KaŨdy produkt bňdzie przyczyniağ siň do uzyskania oczekiwanej zmiany, tylko jeŨeli bňdzie 

m·gğ byĺ wykorzystany w spos·b wğaŜciwy przez odpowiednie grupy docelowe w projekcie. 

PodŃŨajŃc za zasadŃ zorientowania na potrzeby, okreŜlenie gğ·wnego produktu jest 

r·wnoznaczne z okreŜleniem jego przyszğej uŨytecznoŜci i sp·jnoŜci z celem projektu 

(uzyskanie jedynie oczekiwanej iloŜci zaplanowanych produkt·w nie jest wystarczajŃce). 

Oznacza to, Ũe kaŨdy produkt powinien jasno sprostaĺ wymaganiom okreŜlonej grupy 

docelowej (okreŜlonych grup docelowych), a tym samym potwierdziĺ swojŃ uŨytecznoŜĺ; np.: 

aktywnie uŨywane przez SME wypracowane narzňdzia/usğugi wspierajŃce, przeprowadzone 

inwestycje w usğugach transportu transgranicznego doceniane przez podr·Ũnych, opracowane 

strategie biorŃce pod uwagň aktualne okolicznoŜci i wspierajŃce rozw·j polityki 

lokalnej/regionalnej, promowanie lub wdraŨanie uzyskanych standard·w w odpowiednich 

grupach docelowych, itp. 

W konsekwencji, w Ŝwietle cel·w strategicznych Programu, aby osiŃgnŃĺ trwağe rezultaty  

i wymierne korzyŜci w terenie, wszystkie projekty powinny zapewniĺ bieŨŃce kontakty  

i wymianň z ich grupŃ(ami) docelowŃ(ymi) oraz wymaga siň od nich opisu wpğywu 

opisanego(ych) produktu(·w)/usğug(i) na ich grupň(y) docelowŃ(e). Aby uzyskaĺ 

usystematyzowane informacje zwrotne od grup docelowych zaangaŨowanych w dziağania 

projektu, Program zaleca kaŨdemu partnerstwu przeprowadzenie samooceny (lub innej 

por·wnywalnej metodologii badania) pod koniec realizacji projektu. Rezultaty 

przeprowadzonej oceny wpğywu zostanŃ opisane we wniosku o pğatnoŜĺ koŒcowŃ  

(parz Rozdziağ VI, Sekcja 7 ĂMonitorowanie i raportowanieò), dajŃc w ten spos·b Programowi 

moŨliwoŜĺ oceny osiŃgniňtych zmian i wpğywu na poziomie Programu.   

Gğ·wne produkty sŃ raportowane i monitorowane w kaŨdym wniosku o pğatnoŜĺ. Wynik 

znaczŃco sğabszy niŨ oczekiwany w tej kategorii wskaŦnik·w moŨe spowodowaĺ 

konsekwencje finansowe ï patrz Rozdziağ VI, Sekcja 6.8 ĂKonsekwencje nie osiŃgniňcia 

wskaŦnik·w produktu, rezultatu i cel·w wydatk·wò  

Rezultaty projektu  sŃ miernikiem korzyŜci lub zmian, kt·re mogŃ byĺ przypisane projektowi. 

Rezultaty projektu ukazujŃ zalety kontynuowania projektu i wskazujŃ zmianň oraz realne 

korzyŜci na kt·re zorientowany jest projekt. W trakcie wypracowywania rezultat·w projektu 

zaleca siň korzystanie z metody SMART, kt·ra zakğada, Ũe rezultaty projektu powinny byĺ: 

okreŜlone ï jasne, treŜciwe i szczeg·ğowe; 

wymierne ï pod wzglňdem jakoŜciowym i iloŜciowym; 

 

osiŃgalne ï realistyczne pod wzglňdem nakğadu pracy i planowanych zasob·w finansowych; 

adekwatne ï muszŃ zapewniĺ odpowiedni wkğad w cele Programu; 

ograniczone czasowo ï okreŜlone granice czasowe; 
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WaŨne jest, by jasno rozr·Ũniĺ kiedy rezultat projektu  jest efektem projektu, a kiedy korzysta 

z gğ·wnych produkt·w projektu, a takŨe kiedy gğ·wne produkty sŃ wynikiem 

podejmowanych dziağaŒ, a kiedy ŜwiadczŃ o tym, co faktycznie zostağo wytworzone dziňki 

pieniŃdzom przyznanym dla projektu. 

 

WaŨne jest, by jasno rozr·Ũniĺ kiedy: 

rezultat projektu jest efektem projektu, a kiedy korzysta z gğ·wnych produkt·w projektu,  

 

a takŨe kiedy 

 

gğ·wne produkty sŃ wynikiem podejmowanych dziağaŒ, a kiedy ŜwiadczŃ o tym, co faktycznie 

zostağo wytworzone dziňki pieniŃdzom przyznanym dla projektu. 

Rezultaty projektu Produkty projektu  

WyŨsza jakoŜĺ i/lub niŨsze koszty 

podr·Ũy transgranicznych 
WielobranŨowy bilet transgraniczny 

Zmniejszona iloŜĺ zanieczyszczeŒ 

emitowanych do powietrza i wody 

System zapobiegania zanieczyszczeniom wprowadzony w 

gospodarstwach rolnych 

Zwiňkszona popularnoŜĺ 

turystycznych miejsc docelowych  

w rejonie Poğudniowego Bağtyku 

Szlak Dziedzictwa Kulturowego Poğudniowego Bağtyku 

(marka, e-narzňdzie) 

 

 

 

4. TrwağoŜĺ i oddziağywanie 

Program Poğudniowego Bağtyku 2014 ï 2020 ma na celu opracowanie i utrzymanie silnej 

kultury ukierunkowanej na wyniki. Partnerstwo w projekcie bňdzie dŃŨyğo do osiŃgniňcia 
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trwağych produkt·w, kt·rych kr·tko i dğugoterminowe uŨytkowanie spowoduje wymierne 

skutki na korzyŜĺ indywidualnych os·b, przedsiňbiorstw, spoğecznoŜci i Ŝrodowiska.  

W konsekwencji struktury, produkty i rezultaty osiŃgniňte przez kaŨde partnerstwo bňdŃ 

utrzymywane i wykorzystywane po zakoŒczeniu okresu dofinansowania. 

W tym kontekŜcie, kaŨdy produkt i rezultat musi wyraŦnie wykazywaĺ sw·j  

transgraniczny charakter, np. transfer dobrych praktyk przez granicň, transgraniczne 

ekspertyzy skutkujŃce wymiernymi efektami w poszczeg·lnych regionach, lokalnie testowane 

innowacyjne rozwiŃzania, kt·re bňdŃ stosowane lub rozpowszechniane po obu stronach 

granicy, wsp·lnie prowadzone pilotaŨe  prowadzŃce do utworzenia sp·ğek inwestujŃcych  

w nowe rozwiŃzania  (ang. spin-off) i/lub utrzymania juŨ istniejŃcych (ang.follow-up)  

w uczestniczŃcych regionach, wsp·lna toŨsamoŜĺ transgraniczna i budowanie spoğeczeŒstwa, 

transgraniczna synergia przemysğowa czy budownictwo docelowe (ukierunkowane). Patrz 

Rozdziağ III, Sekcja 6 ĂWsp·ğpraca w Programie Poğudniowy Bağtyk; podejŜcie transgraniczne, 

innowacyjnoŜĺ oraz dodatkowy charakter projekt·wò. 

Wszystkie produkty opracowane w czasie trwania projektu Poğudniowego Bağtyku majŃ sğuŨyĺ 

celowi publicznemu. 

Charakter poszczeg·lnych projekt·w bňdzie okreŜlağ katalog ich wymiernych i trwağych 

produkt·w i rezultat·w; poniŨej przedstawiono kilka przykğad·w; 

Wymierne i trwağe usğugi/produkty Przykğady  

Produkty nadajŃce siň do sprzedaŨy Multimodalny transgraniczny bilet 

Program rynkowy ZobowiŃzania z tytuğu wykonywania usğug 

publicznych 

Program rzŃdowy Zmiany legislacyjne, reorganizacja lokalnego ruchu 

drogowego 

Instytucjonalizm Zr·wnowaŨony Koordynator MobilnoŜci powoğany w 

miastach. 

BIO/EKO biznes wspierajŃcy sieci punkt·w 

kontaktowych 

Decyzja wspierajŃca system Planowanie transgranicznego transportu 

Nowy model biznesu Zr·Ũnicowanie publicznego transportu 

Inwestycje Park fotowoltaniczny jako rezultat transgranicznego 

studium wykonalnoŜci 

Nowy program akademicki Wyr·wnanie edukacji i potrzeb przemysğu morskiego 

 

W Ŝwietle trwağoŜci i wymagaŒ Programu, zaleca siň mocno aby partnerstwo rozpoczňğo 

koncepcjň projektu od zdefiniowania produkt·w i rezultat·w, kt·re zamierza osiŃgnŃĺ poprzez 

wsp·ğpracň transgranicznŃ. Kolejnym krokiem kaŨdego projektu bňdzie opisanie Ŝrodk·w, 

kt·re zapewniŃ, Ũe produkty i rezultaty projektu bňdŃ miağy dğugotrwağy efekt  

po okresie realizacji projektu. Konkretne dziağania (wğŃcznie ze strukturami instytucjonalnymi, 

finansowymi Ŧr·dğami dla dziağaŒ powszechnie akceptowalnych itp.) podejmowane w trakcie 

i po zakoŒczeniu realizacji w celu zapewnienia i/lub wzmocnienia trwağoŜci rezultat·w i 

produkt·w projektu zostanŃ opisane we Wniosku o dofinansowanie. JeŜli dotyczy; 

odpowiedzialnoŜĺ i/lub wğasnoŜĺ rezultat·w i produkt·w powinna byĺ przypisana do 

odpowiednich adresat·w.  

W trakcie etapu realizacji projektu, kaŨdy z Partner·w powinien zwr·ciĺ szczeg·lnŃ uwagň  na 

monitorowanie wymiernych skutk·w i Ŝledzenie efektu domino (np. poprzez metody 
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statystyczne, historie indywidualnych sukces·w, referencje uŨytkownik·w koŒcowych lub 

upowaŨnienia wydane przez powaŨane/o ustalonej pozycji osoby); patrz Rozdziağ VI , Sekcja 

5 ĂPromocja i zarzŃdzanie produktami i rezultatamiò. Badanie i raportowanie jest obowiŃzkiem 

kaŨdego Partnera projektu. 

JednoczeŜnie, majŃc na uwadze, Ũe efekty dğugoterminowe dziağaŒ transgranicznych  

dla przewidywanych grup docelowych mogŃ byĺ widoczne dopiero po administracyjnym 

zamkniňciu projektu, monitoring dziağaŒ po zamkniňciu bňdzie przeprowadzony przez 

instytucje Programu; patrz Rozdziağ VII, Sekcja 5 ĂTrwağoŜĺ projektuò. 

5. Dziağania w  projekcie i zadania 

Termin Ădziağanieò w Programie Poğudniowy Bağtyk  jest rozumiany jako  grupa zadaŒ 

wykonywanych przez Partner·w, co prowadzi do osiŃgniňcia produkt·w poŜrednich i 

gğ·wnych produkt·w i jest niezbňdne do wğaŜciwej realizacji projektu i osiŃgniňcia cel·w 

projektu. Konieczne jest wyliczenie i opisanie dziağaŒ w projekcie w taki spos·b aby 

odpowiedzialnoŜci i etapy pracy kaŨdego  

z Partner·w byğy zrozumiağe i transparentne. Program jednakŨe nie wymaga przedstawienia 

dalszych szczeg·ğ·w na poziomie poszczeg·lnych zadaŒ.  

Przykğad 

W projekcie realizowane jest  dziağanie Ă regularna publikacja elektronicznego biuletynuò. Jest ono zapisane  

we Wniosku o dofinansowanie w Ă harmonogramie dziağaŒ i finansowaniaò. Realizacja tego dziağania wymaga 

przeprowadzenia nastňpujŃcych zadaŒ: Ăudostňpnienie treŜciò, Ăudostňpnienie kontakt·w do listy mailingowejò, 

Ăopracowanie graficzneò itp. jednakŨe te ostatnie nie muszŃ byĺ podane we Wniosku o dofinansowanie. 

Dziağania, kt·re bňdŃ przeprowadzone w projekcie muszŃ byĺ logicznie zorganizowane  

w zadania, a wiňc budowaĺ strukturň projektu. Innymi sğowy, zadania  

sŃ narzňdziami do konstruowania zawartoŜci projektu. PozwalajŃ one na grupowanie dziağaŒ, 

o podobnym charakterze i celu majŃcych na celu osiŃgniňcie cel·w szczeg·ğowych.   

Ani zlokalizowanie, ani typ wydatk·w ani chronologia dziağaŒ w ramach projektu  

nie okreŜlajŃ przynaleŨnoŜci do okreŜlonego zadania. 

W realizacji projekt·w Programu Poğudniowego Bağtyku moŨna  planowaĺ do szeŜciu zadaŒ. 

Dwa zadania sŃ obowiŃzkowe5. 

Á Zadanie 1 ĂKoordynacja i zarzŃdzanieò. Dziağania zwiŃzane z wewnňtrznŃ komunikacjŃ 

i koordynacjŃ pomiňdzy Partnerami projektu powinny byĺ wğŃczone  

do zadania 1; 

Á Zadanie 2 Ă Komunikacja i rozpowszechnianie informacjiò. 
 

Przynajmniej jedno, ale maksymalnie cztery zadania muszŃ byĺ zawarte (kontent-related). 

Zasiňg i nazwy zadaŒ od 3 do 6 mogŃ byĺ okreŜlone w projekcie  

w odniesieniu do cel·w szczeg·ğowych i kompozycji projektu (np. Ăzwiňkszenie zdolnoŜci 

zarzŃdzania ryzykiem organizacjiĂ , Ădziağania pilotaŨowe dot. transgranicznego zarzŃdzania 

ryzykiemò) 

                                                           
5 Nie ma zastosowania do Osi priorytetowej 6 (Pomoc Techniczna) 
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Ponadto, projekty, kt·re zamierzajŃ wystŃpiĺ o ryczağt na przygotowanie projektu  

sŃ zobowiŃzane do dostarczenia wymaganych informacji w zadaniu 0 ĂPrzygotowanieò (patrz 

Rozdziağ V, Sekcja 6 ĂKoszty poniesione podczas przygotowania, skğadania i wyboru 

projekt·wò 

Program okreŜli wskaz·wki dotyczŃce wypeğniania i skğadania Wniosku o dofinansowanie 

(okreŜlajŃce zadania) dla kaŨdego naboru wniosk·w.  

6. Wsp·ğpraca w Programie Poğudniowy Bağtyk; podejŜcie transgraniczne, 

przedsiňbiorczoŜĺ oraz dodatkowy charakter projekt·w 

Wszystkie cechy projektu opisane w tej sekcji sŃ przedmiotem oceny merytorycznej zgodnie z 

kryterium wsp·ğpracy. Wiňcej informacji na temat oceny merytorycznej w Rozdziale V, Sekcja 

4 ĂOcena wniosk·wò 

Wsp·ğpraca transgraniczna pomiňdzy r·Ũnymi aktorami jest podstawŃ Programu 

Poğudniowego Bağtyku. Zakğada siň, Ũe projekty bňdŃ stosowağy siň do niej w czasie swojego 

Ũycia demonstrujŃc zgodnoŜĺ z czterema kryteriami wsp·ğpracy:  wsp·lne opracowanie, 

realizacja, personel i finansowanie. 

PoczŃtkiem jest wsp·lne opracowanie, gdzie Partnerzy z r·Ũnych Kraj·w Czğonkowskich 

opracowujŃ wsp·lnŃ wersjň projektu jako propozycjň projektu. Takie podejŜcie pozwala  

na rozwaŨenie konkretnych okolicznoŜci i r·ŨniŃcych siň warunk·w  w regionach 

uczestniczŃcych w projekcie. Pomaga to r·wnieŨ w dostosowaniu ekspertyz, potrzeb  

i motywacji Partner·w do opracowania metodologii projektu. Ponadto, zwiňksza  

to zaangaŨowanie i odpowiedzialnoŜĺ za rezultaty projektu, poniewaŨ cağe partnerstwo jest 

zaangaŨowane w tworzenie cel·w i produkt·w, budŨetu, ram czasowych i odpowiedzialnoŜci. 

Podw·jne i wielostronne projekty przygotowujŃ spotkania i warsztaty odgrywajŃce waŨnŃ rolň 

na etapie przygotowania projektu. 

Transgraniczne podejŜcie musi byĺ r·wnieŨ zapewnione poprzez wsp·lnŃ realizacjň projektu, 

osiŃgniňtŃ poprzez aktywnŃ wsp·ğpracň pomiňdzy r·Ũnymi organizacjami uczestniczŃcymi w 

dostawach produkt·w projektu. Pomimo, Ũe kaŨdy z Partner·w jest odpowiedzialny za r·Ũne 

zadania w celu osiŃgniňcia cel·w projektu, realizacja dziağaŒ powinna budowaĺ wymianň 

doŜwiadczeŒ pomiňdzy nimi. Innymi sğowy, oczekuje siň,  

Ũe kaŨde dziağanie bňdzie realizowane przez kilku Partner·w co pozwoli na rozwijanie 

rzeczywistych transgranicznych rozwiŃzaŒ.  

Od wszystkich Partner·w oczekuje siň wkğadu do personelu (wsp·lny personel) 

wypeğniajŃcego swoje zadania w projekcie w Ŝcisğej wsp·ğpracy, pozwalajŃcego na wymianň 

doŜwiadczeŒ i unikniňcie powielania dziağaŒ. Oznacza to, Ũe projekt ma tylko jednego 

menedŨera projektu, kt·ry dziağa w imieniu wszystkich Partner·w. OdpowiedzialnoŜĺ  

za poszczeg·lne Pakiety zadaŒ lub dziağania r·wnieŨ sŃ podzielone pomiňdzy Partner·w, 

zwykle poprzez wskazanie lidera dla zadania lub dziağania, kt·ry nadzoruje realizacjň 

poszczeg·lnych dziağaŒ w imieniu cağego partnerstwa w projekcie. 

Oczekuje siň r·wnieŨ od kaŨdego z Partner·w wkğadu finansowego do budŨetu projektu 

(wsp·lne finansowanie), z wyjŃtkiem Partner·w stowarzyszonych. BudŨety poszczeg·lnych 

Partner·w powinny odzwierciedlaĺ ich odpowiedzialnoŜci oraz zaangaŨowanie w projekcie. 
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Dodatkowo dla Ŝcisğej wsp·ğpracy scharakteryzowanej powyŨej poprzez cztery kryteria 

wsp·ğpracy, waŨne jest zapewnienie, Ũe projekt przedstawia wartoŜĺ dodanŃ  

transgranicznego podejŜcia. Gğ·wne pytanie na jakie naleŨy odpowiedzieĺ jest: dlaczego 

realizacja projektu  transgranicznego  jest lepsza niŨ realizacja odrňbnie przez kaŨdego  

z Partner·w?: 

Á Czy charakter wyzwaŒ, problem·w lub moŨliwoŜci stawianych przed projektem, 

rzeczywiŜcie wymaga transgranicznej wsp·ğpracy? Czy rezultaty mogŃ byĺ osiŃgniňte 

bez stosowania wsp·lnego miňdzynarodowego podejŜcia? JeŜli tak,  

to w jaki spos·b wsp·lna realizacja i wymiana doŜwiadczeŒ bňdzie  wpğywağa  

na jakoŜĺ rezultat·w?   

Á Jakie korzyŜci, produkty i rezultaty projektu, uzyskane w wyniku jego realizacji, bňdŃ 

oferowane Partnerom i grupom docelowym, jeŜli dziağania projektu bňdŃ realizowane  

w ramach wsp·ğpracy transgranicznej? Jaki pozytywny wpğyw na obszar cağego 

Programu jest spodziewany? 

Á Czy wsp·lna realizacja ma na celu dalszŃ integracjň obszaru Poğudniowego Bağtyku? 
Czy pozwala to na budowanie dalszych transgranicznych inicjatyw na obszarze 

Programu? 

Zwykle dwa rodzaje projekt·w sŃ brane pod uwagň jako oferujŃce transgranicznŃ wartoŜĺ:  

te, w kt·rych problem projektu ma autentyczny transgraniczny charakter, oraz te, w kt·rych  

transgraniczna  wsp·ğpraca   zdecydowanie zwiňksza moŨliwoŜĺ na opracowanie wsp·lnych 

rozwiŃzaŒ przez wielu Partner·w, kt·rzy majŃ takie same problemy w swoich regionach. 

Transgraniczne podejŜcie w projektach 

Przykğad 1: Projekt ma na celu nakğanianie do intermodalnego (z uŨyciem ğŃczonych Ŝrodk·w transportu), 

transgranicznego ruchu pasaŨerskiego. PasaŨerowie powinni mieĺ moŨliwoŜĺ przybycia na prom publicznymi 

Ŝrodkami transportu,  przeprawienia siň przez morze do kolejnego kraju promem 

i kontynuowanie podr·Ũy publicznymi Ŝrodkami transportu po drugiej stronie morza. 

RozwiŃzanie tego problemu rodzi koniecznoŜĺ stworzenia poğŃczeŒ pomiňdzy r·Ũnymi Ŝrodkami transportu 

usprawnionych po obu stronach granicy ( np. zsynhronizowanie rozkğad·w jazdy prom·w i publicznych Ŝrodk·w 

transportu). Wymaga to skoordynowanych dziağaŒ po obu stronach granicy. JeŜli usprawnienie bňdzie tylko po 

jednej stronie granicy, dla pasaŨer·w wystŃpi ryzyko braku moŨliwoŜci kontynuowania podr·Ũy  

po drugiej stronie granicy. 

Utworzenie poğŃczenia transgranicznego ruchu pasaŨerskiego jest trudne do osiŃgniňcia. Projekt  

wychodzi naprzeciw istniejŃcym problemom i pozwala na ich rozwiŃzanie. 

Przykğad 2: Projekt ma na celu stworzenie innowacyjnych procedur oczyszczania Ŝciek·w. Poprawi  

to skutecznoŜĺ juŨ istniejŃcych obiekt·w komunalnych w r·Ũnych krajach i w ten spos·b w dğuŨszej perspektywie 

poprawi jakoŜĺ wody w Morzu Bağtyckim. 

Punktem wyjŜcia jest urzŃdzenie technologiczne, kt·re zostanie zastosowane z sukcesem w obiekcie komunalnym 

w jednym z kraj·w i kt·re podniesie zainteresowanie pozostağych gmin po drugiej stronie granicy. W pierwszym 

etapie, Partnerzy ze wszystkich uczestniczŃcych kraj·w wsp·lnie dokonajŃ przeglŃdu  

i zastosowania urzŃdzenia. Nastňpnie Partnerzy przystosowujŃ technologiň  

do standard·w technologicznych r·Ũnych kraj·w, uwzglňdniajŃc rekomendacje miňdzynarodowej grupy 

ekspert·w. 

Na kolejnym etapie, dostosowana i zaawansowana technologia zostaje wprowadzona i testowana  

na jednym pilotaŨowym obiekcie  w kaŨdym z uczestniczŃcych kraj·w. Przeprowadzane testy poddawane  

bňdŃ wsp·lnej ocenie. Na podstawie osiŃgniňtych wynik·w rekomendacje przekazywane  

bňdŃ dla pozostağych obiekt·w zwiŃzanych z oczyszczaniem Ŝciek·w na obszarze Poğudniowego Bağtyku. 
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Podrňcznik, przeprowadzane warsztaty i konsultacje na miejscu udostňpniŃ rezultaty projektu i zastosowane 

urzŃdzenia do innych zainteresowanych gmin. 

Projekt zatem wzmacnia lokalne dziağania poprzez transgranicznŃ wymianň i transfer praktyk odnoszŃcych 

sukcesy. 

 W odniesieniu do wsp·ğpracy, dwa inne waŨne aspekty projekt·w Poğudniowego Bağtyku  

sŃ poŨŃdane, dodatkowy (ang.addidional) i innowacyjny charakter. 

Przez dodatkowy charakter rozumie siň, Ũe projekty nie koncentrujŃ siň na realizowaniu statutowych 

zadaŒ uczestniczŃcych organizacji. Projekty wsp·ğpracy transgranicznej powinny byĺ wykorzystane do 

zbadania nowych obszar·w dziağania, zbierania nowych idei i inspiracji, wymiany wiedzy  

i najlepszych praktyk i uczenia siň od siebie nawzajem. Dlatego zadania, kt·re sŃ regularnie 

przeprowadzane przez organizacje uczestniczŃce, nie bňdŃ finansowane. JednakŨe, projekty 

transgraniczne mogŃ przyczyniĺ siň do wzmocnienia obszar·w statutowego dziağania (poprawy jakoŜci 

zadaŒ statutowych) lub proces·w na obszarze  gminy. 

Charakter innowacyjny  projekt·w niekoniecznie musi oznaczaĺ innowacyjny temat lub produkt 

koŒcowy projektu. MoŨe on byĺ przedstawiony przez podejŜcie do wyzwania, problemu  

lub moŨliwoŜci w nieschematyczny i oryginalny spos·b, kt·ry daje istotne korzyŜci w por·wnaniu  

z dotychczasowymi dziağaniami stosowanymi do rozwiŃzywania problem·w wystňpujŃcych  

na obszarze Poğudniowego Bağtyku. Projekt moŨe byĺ r·wnieŨ uznany za innowacyjny jeŜli promuje 

stosowanie naukowych badaŒ wŜr·d praktyk·w i/lub jeŜli przynosi satysfakcjonujŃce metodologie  

dla nowych grup uŨytkownik·w w innych krajach. Wpğyw innowacyjnoŜci powinien byĺ 

rozpowszechniany w najszerszym moŨliwym zakresie. Z tej perspektywy Ŝrodkiem do zapewnienia 

innowacyjnoŜci jest dokğadne sprawdzanie i por·wnywanie nie tylko innych projekt·w w Programie 

Poğudniowego Bağtyku ale r·wnieŨ innych miňdzynarodowych projekt·w, kt·re zostağy zrealizowane 

na obszarze Poğudniowego Bağtyku. 

Gğ·wne pytania w tym kontekŜcie sŃ nastňpujŃce: 

Á Czy na obszarze Poğudniowego Bağtyku byğy lub sŃ inne projekty realizowane w tym 

specyficznym temacie? 

Á Jak w planowanym projekcie zostanŃ wykorzystane jego produkty, rezultaty  

lub doŜwiadczenie? 

Á W por·wnaniu do innych projekt·w, jaka innowacyjnoŜĺ jest planowana  

i jaki Ănastňpny krokò bňdzie przedstawiony w projekcie? 
 

Zachňca siň wnioskodawc·w do konsultacji ze Wsp·lnym Sekretariatem i szukania innych 

projekt·w, kt·re byğy lub sŃ obecnie realizowane na obszarze ich zainteresowania.  

W tym wzglňdzie, narzňdzie Smart Alliance i bank wiedzy projekt·w realizowanych  

w perspektywie 2007-2013 moŨe byĺ r·wnieŨ wartoŜciowym Ŧr·dğem informacji. 

 

DodatkowoŜĺ i innowacyjnoŜĺ w projekcie 

Celem projektu jest zagospodarowanie odpad·w, kt·re jest dziağaniem prowadzonym regularnie przez gminy. Dla 

gmin uczestniczŃcych nie jest moŨliwe wsp·ğfinansowanie koszt·w zagospodarowania odpad·w. Dziağania, kt·re 

mogŃ byĺ wsp·ğfinansowane w projekcie muszŃ mieĺ dodatkowy charakter: na przykğad mogŃ byĺ  

np. przygotowaniem i pilotaŨowe wdroŨenie gminnej strategii zbudowanej na doŜwiadczeniach partner·w 

transgranicznych, polegajŃcej na angaŨowaniu mieszkaŒc·w w proces wstňpnego sortowania odpad·w. Elementy 

takiej strategii, kt·ra stanowi powszechnŃ praktykň w Szwecji, stosowane sŃ w trakcie projektu  
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i pilotaŨowo testowane w innych krajach i sŃ przykğadami innowacji poprzez transfer wiedzy/metodologii (dajŃcy 

satysfakcjonujŃcŃ metodologiň do nowych grup uŨytkownik·w w innych krajach). 

 

7. Opis potencjalnych poğŃczeŒ projekt·w z EUSBRS i z jej Planem Dziağania oraz 

komplementarnoŜĺ z innymi interwencjami wsp·ğfinansowanymi z budŨetu UE 

7.1. PowiŃzania projekt·w Poğudniowego Bağtyku ze StrategiŃ Regionu Morza 
Poğudniowego i jej Planem Dziağania 

Og·lne powiŃzania pomiňdzy priorytetami Programu a Obszarem Polityki (PA) EUSBSR 

(Europejskiej Strategii Regionu Morza Bağtyckiego) i Dziağaniami Horyzontalnymi (HA) 

zostağy przedstawione w tabeli w Rozdziale I, Sekcja 2 ĂOrientacja strategiczna Programu 

Poğudniowy Bağtykò. 

Projekty bezpoŜrednio poğŃczone ze strategiŃ EUSBSR 

Projekty sŃ zachňcane do tworzenia poğŃczeŒ z EuropejskŃ StrategiŃ Morza Bağtyckiego 

(EUSBSR) i z jej Planem Dziağania tam gdzie jest to moŨliwe. W szczeg·lnoŜci brane bňdŃ  

pod uwagň potencjalne poğŃczenia z Obszarem Polityki Strategii i dziağaniami Horyzontalnymi, 

kt·re obejmujŃ Dziağania i Inicjatywy Przewodnie (ang. Flagships).  

W Programie mile widziane sŃ propozycje, kt·re sŃ uwaŨane za Inicjatywy Przewodnie lub 

stanowiŃ czňŜĺ Inicjatyw Przewodnich Planu Dziağania EUSBSR. Plan Dziağania, szczeg·ğy 

dotyczŃce kontaktowania siň jak r·wnieŨ dalsze informacje i materiağy dot. EUSBSR dostňpne 

sŃ na oficjalnej stronie Strategii: http://www.balticsea-region-strategy.eu 

PoğŃczenie z  EUSBSR moŨe byĺ szczeg·lnie korzystne dla projekt·w, kt·re majŃ lokalne  

lub regionalne pochodzenie ale r·wnieŨ strategiczny potencjağ w transgranicznej perspektywie. 

PoğŃczenie z EUSBSR moŨe stworzyĺ nowe moŨliwoŜci, w odniesieniu  

do np. rozpowszechniania wizerunku, kapitalizacji, lobbingu politycznego, dziağaŒ nastňpczych 

oraz wğŃczania wsp·lnie opracowanych rozwiŃzaŒ. 

JeŜli w projekcie dostrzega siň potencjalne moŨliwoŜci poğŃczenia z procesami EUSBSR, 

naleŨy zbudowaĺ dialog pomiňdzy Koordynatorem Obszaru Polityki/Koordynatorem DziağaŒ 

Horyzontalnych, w celu przedyskutowania wpğywu projektu na Obszar Polityki/Dziağania 

Horyzontalne jak r·wnieŨ moŨliwe synergie z innymi projektami promowanymi poniŨej.  

W przypadku kiedy takie poğŃczenia i synergie zostanŃ zidentyfikowane, w planie dziağania 

projektu naleŨy zapisaĺ odpowiednie dziağania, dostarczajŃc w ten spos·b dowod·w  

na aktywne poğŃczenie z procesem wdraŨania EUSBSR oraz wynikajŃce z tego konkretne 

korzyŜci dla projektu.  

Inicjatywň PrzewodniŃ lub czňŜĺ Planu Dziağania EUSBSR naleŨy skonsultowaĺ  

z Koordynatorem Obszaru Polityki/Koordynatorem DziağaŒ Horyzontalnych juŨ na etapie 

inicjowania tworzenia projektu. Uzgodniona wsp·ğpraca z EUSBSR musi byĺ poparta Listem 

WspierajŃcym wystawionym i podpisanym przez wğaŜciwego Koordynatora Obszaru 

Polityki/Koordynatora DziağaŒ Horyzontalnych. Niniejszy dokument jest obligatoryjny  

dla Inicjatywy Przewodniej lub jej czňŜci. Koordynator Obszaru Polityki/ Koordynator DziağaŒ 

Horyzontalnych, moŨe wyraziĺ chňĺ zaangaŨowania siň w inne projekty ŜciŜle zwiŃzane z 

Obszarem Polityki/DziağaŒ Horyzontalnych poprzez dostarczenie stosownego listu. (wiňcej 

http://www.balticsea-region-strategy.eu/
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szczeg·ğ·w, patrz Wskaz·wki do wypeğniania Wniosku o dofinansowanie  

na stronie www.southbaltic.eu ). 

 

 

Przykğady projekt·w, kt·re sŃ aktywnie powiŃzane z EUSBSR; 

  Projekt inwestuje w nowe podejŜcie dla gmin nadmorskich, kt·re redukuje napğyw skğadnik·w odŨywczych  

do Morza Bağtyckiego ze Ŧr·değ rozporoszonych, zatem zapobiega etrofizacji. Istnieje potencjağ wykorzystania 

80% obszaru przybrzeŨnego Poğudniowego Bağtyku, wğŃcznie z brzegami wszystkich piňciu Kraj·w 

Czğonkowskich. W ramach projektu prace wstňpne i inwestycje pilotaŨowe sŃ wdraŨane w kilku  modelowych 

gminach.  

Na tej podstawie opracowywany jest plan dziağania dla wdroŨenia tej koncepcji w peğnej skali w modelowych 

gminach. Ponadto rezultaty dziağaŒ pilotaŨowych sŃ wykorzystywane do rekomendacji outline, co pozwala innym 

nadmorskim gminom w zaangaŨowanych krajach do zastosowania koncepcji. JednakŨe taki transfer oraz peğne 

objňcie koncepcjŃ obszar·w nadmorskich wymaga publicznych inwestycji o wartoŜci kilku setek milion·w EUR, 

kt·re nie mogŃ byĺ sfinansowane przez Program Poğudniowego Bağtyku. 

W trakcie przygotowywania, zdefiniowano poğŃczenie z Obszarem Polityki ĂNutriò w planie dziağania EUSBSR. 

W rezultacie zostağy utworzone kontakty robocze z Koordynatorem Obszaru Polityk i plan pracy projektu zostağ 

rozszerzony o kilka spotkaŒ z tym Koordynatorem i odpowiednim liderami Inicjatywy Przewodniej. Na ostatnim 

etapie realizacji projektu, Koordynator Obszaru Polityk lub lider Inicjatywy Przewodniej bňdzie wspomagaĺ 

projekt w kontaktach z odpowiednimi organami krajowymi. Na tej podstawie wprowadzenie wypracowanego 

podejŜcia do redukowania napğywu skğadnik·w odŨywczych do Morza Bağtyckiego z r·Ũnych Ŧr·değ  

do krajowych Ŧr·değ finansowania, powinno byĺ uğatwione w taki sam spos·b aby umoŨliwiĺ nadmorskim 

gminom we wszystkich 5 krajach zdobywanie funduszy na dziağania nastňpcze oraz  rozpowszechnianie rozwiŃzaŒ 

pilotaŨowych poprzez dalsze inwestycje publiczne finansowane w Poğudniowym Bağtyku. 

 

Projekty nie bňdŃce bezpoŜrednio poğŃczone ze strategiŃ EUSBSR 

Program Poğudniowego Bağtyku wspiera r·wnieŨ projekty, kt·re mogŃ nie mieĺ 

bezpoŜredniego poğŃczenia z EUSBSR lub wykazywaĺ tylko ograniczone korzyŜci wynikajŃce 

z takiego poğŃczenia (np. projekty mağej skali dotyczŃce budowania potencjağu). W takim 

przypadku nie musi byĺ demonstrowane aktywne poğŃczenie ze StrategiŃ.  

W szczeg·lnoŜci moŨe byĺ potwierdzone, Ũe projekt taki ma wyraŦny wkğad  

do cel·w, priorytet·w i dziağaŒ Programu Poğudniowego Bağtyku, og·lnŃ zgodnoŜĺ  

z tematami i priorytetami horyzontalnymi EUSBSR. Projekt zatem  moŨe byĺ uwaŨany jako 

majŃcy poğŃczenia z EUSBSR, chociaŨ nie ma jednoznacznych odniesieŒ  i/lub bezpoŜrednich 

poğŃczeŒ z Inicjatywami Przewodnimi i/lub Obszarem Polityki oraz projekt nie musi 

przedstawiaĺ we Wniosku o dofinansowanie szczeg·lnych referencji na potwierdzenie faktu 

poğŃczenia z w/w.  

Wsp·lny Sekretariat dostarczy wsparcie i wskaz·wki partnerom dot. moŨliwoŜci i wymagaŒ 

dla projekt·w w zwiŃzku z powiŃzaniem z EUSBSR, Planem Dziağania Strategii oraz 

moŨliwoŜci wsp·ğpracy z odpowiednimi Koordynatorami Polityk Obszaru/Koordynatorami 

DziağaŒ Horyzontalnych. Najbardziej wğaŜciwe moŨliwoŜci/ platformy  dla w/w dziağaŒ  

sŃ przedmiotem indywidualnych konsultacji ze Wsp·lnym Sekretariatem. Aby rady byğy jak 

najskuteczniejsze konsultacje takie powinny  mieĺ miejsce w p·Ŧniejszej fazie 

przygotowywania projektu kiedy ksztağt projektu jest w peğni opracowany.  

http://www.southbaltic.eu/
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7.2. PowiŃzania projekt·w Programu Poğudniowego Bağtyku z innymi interwencjami 
wsp·ğfinansowanymi z budŨetu UE 

W celu osiŃgniňcia dobrej rozpoznawalnoŜci, Program Poğudniowego Bağtyku dŃŨy  

do zapewnienia sp·jnoŜci, komplementarnoŜci i synergii z innymi programami 

dofinansowanymi z UE dziağajŃcych w tej samej geograficznej przestrzeni. Obejmuje ona duŨŃ 

liczbň program·w INTERREG, program·w finansowanych w ramach ENPI, krajowych 

instrument·w finansowych jak r·wnieŨ odpowiednich inwestycji sektorowych. 

W okresie finansowania 2014 ï 2020, Program Poğudniowego Bağtyku  geograficznie nachodzi 

na transnarodowy Program Regionu Poğudniowego Bağtyku (Program BSR).  

To r·wnieŨ  dzieli obszar Programu na piňĺ transgranicznych Program·w na wewnňtrznych 

granicach UE, o nazwach: 

Á ¥resund ï Kattegat ï Skagerrak, 

Á Germany-Denmark, 

Á Mecklenburg-Vorpommern/Brandenburg ï Zachodniopomorskie, 

Á Lithuania ï Poland, 

Á Latvia ï Lithuania. 

Mapa obrazujŃca Obszary Poğudniowego Bağtyku nakğadajŃce siň z innymi programami 

transgranicznymi 

 

 

WnioskujŃcy beneficjenci mogŃ zbadaĺ r·Ũne synergie (wsp·ğdziağanie r·Ũnych czynnik·w)  

z projektami wspieranymi w ramach innych interwencji UW, np. projekty finansowane  

w ramach Programu Regionu Morza Bağtyckiego mogŃ mieĺ wkğad do projekt·w Programu 

Poğudniowego Bağtyku poprzez tworzenie transnarodowych ram dla dziağaŒ transgranicznych 

oraz poprzez udostňpnianie rozwiŃzaŒ opracowanych w ramach transnarodowych ram  

dla testowania na gruncie lokalnym. Podobnie, moŨna ŨŃdaĺ synergii pomiňdzy projektami   

w ramach transgranicznej wsp·ğpracy programowej.  
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8. ZarzŃdzanie projektem i koordynacja 

Od kaŨdego projektu dofinansowanego w Programie wymaga siň utworzenia wğaŜciwego 

systemu zarzŃdzania i koordynacji  dla zapewnienia sprawnej realizacji. Taki system musi 

obejmowaĺ trzy gğ·wne obszary zarzŃdzania projektem, kt·re sŃ odzwierciedlone w trzech 

funkcjach zwiŃzanych z zarzŃdzaniem projektem: kierownik projektu, kierownik finansowy, 

kierownik ds. promocji i informacji. Funkcje te mogŃ byĺ peğnione zar·wno przez personel 

organizacji, kt·ra bierze udziağ w realizacji projektu jak r·wnieŨ wybranych ekspert·w 

zewnňtrznych. W zaleŨnoŜci od wielkoŜci i stopnia zğoŨonoŜci projektu, wszystkie funkcje 

mogŃ byĺ peğnione przez jednŃ osobň (mağy projekt) lub kaŨda funkcja moŨe byĺ peğniona 

osobno, przez trzy r·Ũne osoby. 

Rola kierownika projektu  obejmuje og·lne zarzŃdzanie realizacjŃ projektu i koncentruje  

siň  na dostarczeniu gğ·wnych produkt·w projektu. PeğniŃcy tň funkcjň powinien utworzyĺ 

zasady realizacji projektu oraz instruowaĺ wszystkich Partner·w w projekcie.  

W szczeg·lnoŜci kierownik projektu jest odpowiedzialny za komunikacjň pomiňdzy projektem 

i instytucjami Programu (gğ·wnie ze Wsp·lnym Sekretariatem); monitorowanie postňpu 

projektu w odniesieniu do plan·w; zarzŃdzanie zmianami w planie realizacji i planie spğat jeŜli 

to konieczne; zarzŃdzanie ryzykiem, problemami i pozostağymi kwestiami przedstawianymi 

przez Partner·w we wnioskach o pğatnoŜĺ, oraz zapewnianie dobrego przepğywu informacji 

pomiňdzy Partnerami. Do odpowiedzialnoŜci kierownika projektu zwykle naleŨy r·wnieŨ 

sporzŃdzanie wniosk·w o pğatnoŜĺ z dziağaŒ na podstawie wkğad·w dostarczonych przez 

Partner·w projektu. Od osoby peğniŃcej tň funkcjň oczekuje siň dziağania jako siğa napňdowa i 

mobilizujŃca Partner·w do dostarczania produkt·w i osiŃgania cel·w, kt·re zostağy 

przedstawione we Wniosku o dofinansowanie. Idealna byğaby sytuacja, gdyby osoba peğniŃca 

tň funkcjň miağa kwalifikacje w zarzŃdzaniu projektami wsp·ğfinansowanymi z funduszy 

unijnych oraz posiadağa doŜwiadczenie w pracy w miňdzynarodowym zespole. 

Rola kierownika finansowego skupia siň na kwestiach budŨetowych i finansowych 

zwiŃzanych z realizacjŃ projektu. Osoba peğniŃca tň funkcjň musi zapewniĺ, Ũe te aspekty 

projektu sŃ w zgodzie z Programem i zasadami krajowymi. Zwykle odpowiedzialnoŜĺ 

kierownika finansowego dotyczy wsp·ğpracy z kierownikiem projektu w kwestiach 

finansowych zwiŃzanych z realizacjŃ projektu; doradzanie Partnerom w kwestiach 

kwalifikowalnoŜci koszt·w na poziomie Programu, monitorowanie czy wydatki w projekcie sŃ 

zgodne z zadeklarowanymi dziağaniami, plan wydatk·w, budŨet, elastycznoŜĺ limit·w, 

opracowywanie czňŜci finansowej wniosku o pğŃtnoŜĺ; zarzŃdzanie zmianami budŨetu oraz 

pozostağymi kwestiami finansowymi w projekcie. Peğnienie tej roli obejmuje r·wnieŨ 

wsp·ğpracň z kontrolerami pierwszego i drugiego stopnia jeŜli zajdzie taka potrzeba.  

Dla zapewnienia prawidğowego peğnienia tej funkcji, kierownik finansowy powinien znaĺ 

zasady rachunkowoŜci i ksiňgowoŜci, unijne i krajowe prawodawstwo dotyczŃce zarzŃdzania 

Ŝrodkami EFRR, zasadami dotyczŃcymi zam·wieŒ publicznych oraz kontroli finansowej. 

Aby wywiŃzaĺ siň z wymog·w UE dotyczŃcych promocji i informacji, w projekcie naleŨy 

r·wnieŨ powoğaĺ kierownika ds. promocji i informacji 6. Gğ·wnŃ odpowiedzialnoŜciŃ osoby 

peğniŃcej tň funkcjň jest koordynowanie, planowanie i realizacja dziağaŒ promocyjnych 

projektu, szczeg·lnie tych zwiŃzanych z promocjŃ grup docelowych, uŨytkownik·w oraz 

pozostağych stron zainteresowanych projektem; wsp·ğpraca w obszarze promocji projektu  

                                                           
6 Nie ma zastosowania do Osi priorytetowej 6 (Pomoc Techniczna) 
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z organizacjami og·lnobağtyckimi lub o zasiňgu europejskim istotnych dla tematu projektu oraz 

ze Wsp·lnym Sekretariatem; monitorowanie czy pisemna promocja jest oznakowana zgodnie z 

wymogami unijnymi dla Programu. Wiňcej informacji o wsp·ğpracy ze Wsp·lnym 

Sekretariatem w kwestii promocji projektu znajduje siň w Rozdziale VI, sekcja 5 ĂPromocja  

i zarzŃdzanie produktami i rezultatamiò. 

OdkŃd jňzyk angielski jest oficjalnym jňzykiem roboczym w Programie Poğudniowego Bağtyku 

niezbňdna jest bardzo dobra znajomoŜĺ jňzyka angielskiego (zar·wno w mowie jak  

i w piŜmie) przez osoby peğniŃce opisane powyŨej funkcje. 

Poza aspektami opisanymi powyŨej w odniesieniu do kaŨdej z funkcji zarzŃdzania,  

w systemie koordynacji naleŨy r·wnieŨ rozpatrzyĺ takie aspekty jak, proces podejmowania 

decyzji;  rozwiŃzywanie spor·w pomiňdzy Partnerami, kwestie raportowania i zwiŃzane  

z tym problemy. W celu wzmocnienia systemu zarzŃdzania i koordynacji, projekty czňsto 

wykorzystujŃ nastňpujŃce narzňdzia: 

Á Struktura zarzŃdzania projektem: Grupy SterujŃce; Grupy zadaŒ, itp., 

Á Samodzielnie opracowane instrukcje i procedury dla Partner·w (dotyczŃce; procesu 

wewnňtrznego raportowania i promocji; kwestii administracyjnych i finansowych; 

szczeg·lnych zasad w Programie; monitoringu i czynnik·w ryzyka w projekcie), 

Á Samoocena Ŝr·dokresowa (przeprowadzona w trakcie realizacji projektu), 

Á Narzňdzia informatyczne uğatwiajŃce realizacjň projektu, takie jak intranet, czňŜĺ stron 

internetowych wğŃcznie ze wszystkimi niezbňdnymi informacjami/dokumentami oraz 

np. forum dla Partner·w projektu, natychmiastowe przesyğanie informacji  

i komunikowanie siň online, oprogramowanie zwiŃzane z realizacjŃ projektu. 
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III.  OGčLNE ZASADY KWALIFIKOWALNOśCI I STRUKTURA BUDŧETU  

W rozdziale tym przedstawiono zwiňzğy opis gğ·wnych wymog·w finansowych, kt·re 

wnioskodawcy  muszŃ rozwaŨyĺ przy opracowywaniu projektu, jak r·wnieŨ  w trakcie 

jego realizacji. 

1. Og·lne zasady kwalifikowalnoŜci koszt·w7 

Wszystkie koszty muszŃ stosowaĺ siň do zasady wğaŜciwego zarzŃdzania finansami. Zasady 

dotyczŃce kwalifikowalnoŜci, jak r·wnieŨ wszystkie zasady Programu, majŃ zastosowanie  

do wszystkich typ·w Partner·w, niezaleŨnie od ich statusu prawnego. 

W ramach Programu Poğudniowego Bağtyku majŃ zastosowanie trzy poziomy 

kwalifikowalnoŜci koszt·w: 

Á Zasady UE. MajŃc na uwadze, Ũe Program jest wsp·ğfinansowany z EFRR, majŃ 

zastosowanie wszystkie zasady og·lne dotyczŃce kwalifikowalnoŜci wydatk·w  

w odniesieniu do funduszy strukturalnych. 
 

Zasady UE majŃce zastosowanie 

Á RozporzŃdzenie (UE, Euratom) Nr 966/2012 okreŜlajŃce finansowe zasady majŃce 

zastosowanie do og·lnego budŨetu UE; 

Á RozporzŃdzenie (UE) nr 1301/2013, w kt·rym Artykuğ 6 i 65 do 71 okreŜla przepisy szczeg·lne 

dotyczŃce prawa, jak r·wnieŨ kwalifikowalnoŜci wydatk·w; 

Á RozporzŃdzenie (UE) Nr 1301/2013, w kt·rym Artykuğ 3 okreŜla przepisy szczeg·lne 

dotyczŃce kwalifikowalnoŜci dziağaŒ w ramach EFRR; 

Á RozporzŃdzenie (UE) Nr 1299/2013, w kt·rym Artykuğ 18 do 20 okreŜla przepisy szczeg·lne 

dotyczŃce kwalifikowalnoŜci wydatk·w ponoszonych dla cel·w program·w Europejskiej 

Wsp·ğpracy Terytorialnej; 

Á RozporzŃdzenie Delegowane Komisji (UE) Nr 481/2014 zawierajŃce szczeg·lne zasady 

dotyczŃce kwalifikowalnoŜci wydatk·w w programach wsp·ğpracy. 

 

Á Zasady Programu. Dodatkowe zasady dotyczŃce kwalifikowalnoŜci wydatk·w  

dla Programu jako cağoŜci, opisane w Podrňczniku Programu. 

 

Á Krajowe (wğŃcznie z instytucjonalnymi) zasady kwalifikowalnoŜci. MajŃce 

zastosowanie do kwestii nie objňtych zasadami kwalifikowalnoŜci we wspomnianych 

powyŨej zasadach UE i Programu. 

 

Na etapie oceny Wniosku o dofinansowanie, weryfikowane sŃ koszty kwalifikowalne zawarte 

we Wniosku o dofinansowanie. W czasie realizacji projektu, podczas oceny wniosk·w  

o pğatnoŜĺ i kontroli projekt·w, poniesione wydatki kwalifikowalne sŃ weryfikowane przez 

kontrolera pierwszego stopnia (oraz inne instytucje). 

 

                                                           
7 Dla polskich instytucji realizujŃcych dziağania w Osi priorytetowej 6 (Pomoc Techniczna) koszty kwalifikowalne 

bňdŃ podlegaĺ dodatkowym przepisom okreŜlonym w dokumencie " Szczeg·ğowe warunki wykorzystania 

Ŝrodk·w pomocy technicznej w ramach Program·w Interreg V-A 2014-2020 " (zağŃcznik  

do Umowy do Pomocy Technicznej Projektu ) 
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Wydatkiem kwalifikowalnym jest wydatek, kt·ry speğnia wszystkie poniŨsze warunki: 

Á zostağ poniesiony zgodnie z postanowieniami Umowy o dofinansowanie  

i zatwierdzonym Wnioskiem o dofinansowanie; 

Á speğnia warunki ustanowione w Programie i w Podrňczniku Programu; 

Á speğnia warunki wymagane prawem UE i krajowym; 

Á zostağ rzeczywiŜcie poniesiony w okresie okreŜlonym w Umowie o dofinansowanie  

( z wyjŃtkiem koszt·w przygotowania i zamykania projektu ï patrz odpowiednia sekcja w Podrňczniku 

Programu (patrz Rozdziağ V, Sekcja 6 ĂKoszty poniesione podczas przygotowania, skğadania i wyboru 

projektuò oraz Rozdziağ VII, Sekcja 2 Ă Koszty kwalifikowalne w projekcie na etapie zamykania 

projektuò); 

Á zostağ poniesiony w zwiŃzku z realizacjŃ projektu i jest niezbňdny do jego realizacji; 

Á zostağ poniesiony racjonalnie i skutecznie, w zgodzie z zasadŃ osiŃgania najlepszych rezultat·w  

do poniesionych nakğad·w; 

Á zostağy przeprowadzone dziağania promocyjne dla poniesionych koszt·w,  

w szczeg·lnoŜci dla dziağaŒ dotyczŃcych wyposaŨenia i publikacji. Szczeg·ğy w Rozdziale VI, Sekcji 

5.2 ĂObowiŃzki dotyczŃce promocji projektuò; 

Á zostağ odpowiednio udokumentowany; 

Á zostağ odpowiednio zapisany w systemie ksiňgowania; 

Á zostağ wyszczeg·lniony we Wniosku o pğatnoŜĺ. 

 

Wydatek kwalifikujŃcy siň do dofinansowania jest wydatkiem rzeczywiŜcie poniesionym przez 

Partnera projektu. Potwierdzeniem poniesienia wydatku sŃ faktury lub inne dokumenty 

ksiňgowe o r·wnowaŨnej wartoŜci dowodowej (np. lista pğac, rozliczenie podr·Ũy sğuŨbowej  z 

zağŃcznikami) wraz z zağŃczonymi dowodami potwierdzajŃcymi opğacenie kwoty 

przedstawionej na fakturze lub dokumencie ksiňgowym. 

WyraŨenie Ăwydatki rzeczywiŜcie poniesioneò powinno byĺ rozumiane jako wydatek 

poniesiony w ujňciu kasowym, tj. jako wypğata pieniňdzy z kasy lub z konta bankowego 

Partnera projektu. 

 

WyjŃtki od opisanych powyŨej zasad obejmujŃ: 

Á wkğad rzeczowy (Program pozwala tylko na pracň wolontariuszy jako wkğad rzeczowy, 

( szczeg·ğy w Sekcji 3.1 ĂKoszty personeluò); 

Á wydatki rozliczane z wykorzystaniem ryczağt·w dla koszt·w przygotowania projektu  

( patrz Rozdziağ V, sekcja 6 ĂKoszty poniesione podczas przygotowania, skğadania,  

i wyboru projektu), kwoty ryczağtowe na koszty personelu (patrz Sekcja 3.1 ĂKoszty 

personeluò) oraz biuro i administracja (patrz Sekcja 3.2 ĂBiuro  

i administracjaò); 

Á koszty amortyzacji; 

Á rozliczenia oparte na wewnňtrznych notach debetowych; 

Á kompensacja naleŨnoŜci. Na przykğad, Partner projektu dostarczyğ wykonawcy usğugi  

poza projektem (faktura A) w kwocie 800 EUR (wykonawca jest winien  

tň kwotň Partnerowi). Za usğugi wykonane na rzecz projektu Partner projektu jest 

winien wykonawcy 1000 EUR. W rezultacie (jeŜli jest to zgodne z  prawem krajowym) 

Partner projektu zapğaci wykonawcy tylko 200 EUR. JednakŨe wnioskuje  

o dofinansowanie z EFRR do 1000 EUR (200 EUR rzeczywiŜcie zapğacone i 800 EUR 

kompensaty naleŨnoŜci). 
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KwalifikowalnoŜĺ poniesionych wydatk·w jest oceniana zgodnie z zasadami 

kwalifikowalnoŜci obowiŃzujŃcymi w dniu, w kt·rym wydatek zostağ poniesiony, jednakŨe 

muszŃ byĺ brane pod uwagň nastňpujŃce przypadki: 

Á koszt kwalifikowalny bňdŃcy rezultatem um·w zawartych w wyniku postňpowania 

wszczňtego przez Partnera jest oceniany zgodnie z zasadami obowiŃzujŃcymi  

na dzieŒ rozpoczňcia tych procedur; 

Á jeŜli zasady kwalifikowalnoŜci w Programie sŃ korzystniejsze dla Partnera projektu  

i wydatek nie zostağ jeszcze certyfikowany przez kontrolera pierwszego stopnia ï 

stosuje siň nowe, korzystniejsze zasady. 
 

Terminy ponoszenia wydatk·w  

Terminy ponoszenia wydatk·w powinny byĺ okreŜlone zgodnie z zasadami krajowymi.  

W przypadku pytaŒ dotyczŃcych termin·w ponoszenia wydatk·w, mocno zaleca  

siň  Partnerom projektu kontakt z ich kontrolerami pierwszego stopnia.  

Opis dokument·w ksiňgowych 

Dokumenty ksiňgowe zwiŃzane z realizacjŃ projektu powinny byĺ prowadzone zgodnie  

z zasadami krajowymi i muszŃ umoŨliwiaĺ przypisanie ich do wydatku w projekcie. 

Odrňbna ewidencja ksiňgowa 

Zgodnie z UmowŃ o dofinansowanie, Partner projektu ma obowiŃzek prowadziĺ odrňbny 

system rachunkowoŜci lub stosowaĺ odrňbny kod ksiňgowy w istniejŃcym elektronicznym 

systemie ksiňgowania, w celu umoŨliwienia zidentyfikowania wszystkich transakcji w ramach 

projektu (nie dotyczy to wydatk·w rozliczanych z wykorzystaniem metod uproszczonych). 

Ewidencja ksiňgowa wydatk·w poniesionych w ramach projektu powinna byĺ zgodna  

z obowiŃzujŃcymi przepisami krajowymi i zasadami ustanowionymi w polityce rachunkowoŜci 

Partnera projektu, w spos·b , kt·ry daje moŨliwoŜĺ potwierdzenia ewidencji  

z oryginalnymi dokumentami ksiňgowymi. 

PğatnoŜci zaliczkowe 

PğatnoŜci zaliczkowe (na okreŜlony cel) pğacone wykonawcom na podstawie faktur/innych 

dokument·w o r·wnowaŨnej wartoŜci dowodowej mogŃ byĺ uznane 

za kwalifikowalne, jeŜli zostanŃ opğacone zgodnie z  umowŃ pomiňdzy Partnerem projektu  

a wykonawcŃ i zgodnie z prawem zam·wieŒ publicznych. 

Podw·jne finansowanie 

Podw·jne finansowanie wydatk·w jest zabronione, w szczeg·lnoŜci w przypadku: 

Á wnioskowania o dofinansowanie z funduszy UE i/lub grant·w z funduszy krajowych dla tych samych 

wydatk·w w ramach r·Ũnych projekt·w; 

Á otrzymywania bezzwrotnej finansowej pomocy z kilku (krajowych, UE lub innych) Ŧr·değ finansowania 

w ramach danego projektu lub czňŜci projektu w og·lnej kwocie przekraczajŃcej 100% wydatk·w 

kwalifikowalnych projektu lub jego czňŜci; 

Á zakupu Ŝrodk·w trwağych wsp·ğfinansowanych z funduszy UE i/lub grant·w  

z funduszy krajowych i wnioskowanie o dofinansowanie do koszt·w amortyzacji zakupionych Ŝrodk·w 

trwağych w ramach tego samego projektu lub w ramach innych projekt·w dofinansowanych z funduszy 

UE. 
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Przykğady wydatk·w niekwalifikowalnych w Programie 

Á grzywny, kary finansowe i wydatki na spory i procesy sŃdowe (wğŃcznie z wydatkami 
zwiŃzanymi z  przygotowywaniem proces·w sŃdowych oraz usğugami prawnymi); 

Á koszty prezent·w, z wyjŃtkiem tych, kt·rych kwota jednego prezentu nie przekracza 50 

EUR jeŜli jest to zwiŃzane z promocjŃ, komunikacjŃ,  publikowaniem lub 

informowaniem; 

Á koszty nagr·d, z wyğŃczeniem nagr·d, kt·rych cena za jednŃ nagrodň nie przekracza 50 
EUR; 

Á koszty zwiŃzane z wahaniami kursu walut; 

Á wydatki bňdŃce rezultatem statutowych obowiŃzk·w instytucji i jej obecnych zadaŒ (tj. 

zadaŒ, kt·re instytucja powinna przeprowadziĺ nawet gdyby projekt nie byğ 

realizowany); 

Á koszty prowizji zwiŃzane z operacjami wymiany walut; 

Á koszty poŨyczek lub kredyt·w; 

Á opğaty dodatkowe (bonus dla wsp·ğautora Wniosku o dofinansowanie zapğacony przez 

Partnera projektu po podpisaniu Umowy o dofinansowanie, opr·cz wynagrodzenia  

za przygotowanie dokumentacji niezbňdnej do zğoŨenia Wniosku  

o dofinansowanie). 
 

2. Struktura budŨetu projektu 

BudŨet projektu musi byĺ skonstruowany zgodnie z nastňpujŃcymi liniami budŨetowymi: 

Á 1 ï koszty personelu; 

Á 2 ï biuro i administracja; 

Á 3 ï podr·Ũ i zakwaterowanie; 

Á 4 ï usğugi i ekspertyzy zewnňtrzne; 

Á 5 ï wyposaŨenie; 

Á 6 ï infrastruktura i praca. 

W sekcji poniŨej przedstawione zostağy szczeg·ğowe zasady kwalifikowalnoŜci wydatk·w  

w ramach indywidualnych kategorii budŨetu. Przedstawione zostağy r·wnieŨ przykğady 

wydatk·w kwalifikowalnych i niekwalifikowalnych. JednakŨe naleŨy mieĺ na uwadze,  

Ũe to cel projektu i charakter dziağaŒ w projekcie jak r·wnieŨ wypeğnienie wspomnianych 

powyŨej og·lnych zasad kwalifikowalnoŜci, determinujŃ czy dany wydatek ustanowiony przez 

Partnera projektu moŨe byĺ uznany za kwalifikowalny.  

3. Linie budŨetowe 

3.1. Koszty personelu 

Ta linia budŨetowa odnosi siň do koszt·w personelu zatrudnionego  do realizacji projektu przez 

Partnera wiodŃcego lub Partnera projektu. Personel moŨe byĺ juŨ zatrudniony przez Partnera 

projektu lub zatrudniony specjalnie na potrzeby projektu ï np. kierownik projektu, kierownik 
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finansowy projektu. Partner projektu musi wybraĺ spoŜr·d dw·ch opcji kalkulacji 

bezpoŜrednich koszt·w personelu a wybrana opcja nie moŨe byĺ  zmieniana podczas 

kontraktowania i realizacji projektu 8. 

Á metoda uproszczona ï stawka ryczağtowa w wysokoŜci 20% koszt·w bezpoŜrednich 

innych niŨ koszty personelu projektu; 

Stawka ryczağtowa dla koszt·w personelu liczona jako maksymalnie (20%) koszt·w 

bezpoŜrednich (innych  niŨ koszty personelu) Partnera projektu. W przypadku stosowania 

stawki ryczağtowej dla bezpoŜrednich koszt·w personelu, Partner projektu zobowiŃzany jest 

posiadaĺ dokumenty potwierdzajŃce zatrudnienie personelu pracujŃcego przy projekcie. 

Dokumenty (na przykğad umowy o pracň ) bňdŃ dowodem zasadnoŜci stosowania stawki 

ryczağtowej ( dokumenty nie zostanŃ wykorzystane, dla por·wnania rzeczywistego 

wynagrodzenia z kwotŃ zwr·conŃ przy uŨyciu stawki ryczağtowej, ale tylko do udowodnienia, 

Ũe projekt posiada rzeczywiŜcie takŃ kategoriň koszt·w, tj. pracň personelu na rzecz projektu ) 

 

Á Koszty faktycznie poniesione  
Podstawowymi dokumentami zapewniajŃcymi kwalifikowalnoŜĺ koszt·w personelu sŃ 

umowa o pracň/powoğania, decyzja/umowa cywilnoprawna z opisem stanowiska pracy 

(lub zakres obowiŃzk·w opisujŃcy zadania, czas pracy i regulacje dotyczŃce 

uczestniczenia pracownika w realizacji projektu). 

Wynagrodzenie personelu jest kwalifikowalne pod warunkiem, Ũe jego wysokoŜĺ 

odpowiada poziomowi wynagrodzeŒ faktycznie stosowanych u Partnera projektu, poza 

projektami wsp·ğfinansowanymi z funduszy strukturalnych i Funduszu Sp·jnoŜci na 

por·wnywalnych stanowiskach lub stanowiskach wymagajŃcych analogicznych 

kwalifikacji. Zasada ta odnosi siň r·wnieŨ do pozostağych skğadnik·w wynagrodzenia 

w tym nagr·d i premii. Aby rzeczywiŜcie poniesione koszty personelu zostağy uznane 

za kwalifikowalne, dane dotyczŃce personelu i regulacje dotyczŃce uczestniczenia 

personelu w realizacji projektu muszŃ byĺ wprowadzone do systemu 

teleinformatycznego SL2014. 

 

Koszty kwalifikowalne 

NastňpujŃce koszty mogŃ byĺ raportowane jako koszty kwalifikowalne 

Á wynagrodzenie ustalone w umowie o pracň, decyzji powoğania (obu zwanych dalej 

Ădokumentami o pracňò) lub ustalone na mocy przepis·w prawa, zwiŃzane  

z odpowiedzialnoŜciami wyszczeg·lnionymi w opisie pracy zaangaŨowanych 

czğonk·w personelu i zwiŃzanych z dziağaniami kt·rych Partner projektu  

nie przeprowadziğby gdyby projekt nie byğ realizowany.  

Á wszystkie inne koszty zwiŃzane z wypğacanym wynagrodzeniem poniesione  

i zapğacone przez Partnera projektu (pracodawcň), takich jak podatek dochodowy, 

skğadki na ubezpieczenie spoğeczne, pod warunkiem, Ũe: 

o sŃ ustalone w dokumentach o pracň lub na mocy przepis·w prawa; 

o sŃ zgodne z przepisami prawa odnoszŃcymi siň do dokument·w o pracň oraz ze 

standardowymi praktykami w kraju i/lub w instytucji Partnera projektu, oraz 

o nie podlegajŃ zwrotowi do pracodawcy. 

                                                           
8 Dla projekt·w realizowanych w Osi priorytetowej 6 (Pomoc Techniczna) koszty personelu muszŃ byĺ 

kalkulowane jako koszty rzeczywiste. Nie moŨe byĺ zastosowana metoda uproszczona (stawka ryczağtowa) 
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Przykğady wydatk·w kwalifikowalnych 

Á wynagrodzenie podstawowe brutto; 

Á zaliczki pğacone na poczet podatku dochodowego od os·b fizycznych; 

Á opğaty na ubezpieczenie zdrowotne i spoğeczne; 

Á dodatkowe wynagrodzenie roczne wraz ze skğadkami pğaconymi przez pracodawcň; 

Á premie i nagrody, jak r·wnieŨ dodatki zwiŃzane z wynagrodzeniem (funkcyjne, zadaniowe), pod 

warunkiem, Ũe zostağy przyznane zgodnie z wymaganymi przepisami prawa pracy, regulacjami 

dotyczŃcymi wynagrodzenia stosowanymi w instytucji Partnera projektu i w zwiŃzku z realizacjŃ 

projektu; 

Á rekompensaty za niewykorzystany pğatny urlop, zgodnie z zasadami prawa pracy; 

Á nadgodziny, pod warunkiem, Ũe zostağ udokumentowany ich zwiŃzek z projektem oraz, Ũe nie jest 

moŨliwe zrekompensowanie tych nadgodzin bez szkody dla projektu; 

Á wartoŜĺ wolontariatu. 

 

Przykğady wydatk·w niekwalifikowalnych 

Á nagrody jubileuszowe; 

Á Ŝwiadczenia finansowane z budŨetu paŒstwa; 

Á koszty udziağu i opğat, kt·re nie sŃ regulowane przepisami krajowymi lub wewnňtrznymi regulacjami 

danej instytucji; 

Á koszty dodatkowych ubezpieczeŒ zdrowotnych opğacanych przez pracownika za poŜrednictwem 

pracodawcy; 

Á odprawy; 

Á odprawy emerytalno-rentowe. 

 

Praca w peğnym i niepeğnym wymiarze 

Personel moŨe pracowaĺ na rzecz projektu w nastňpujŃcy spos·b: 

Á peğny etat: nie ma obowiŃzku tworzenia odrňbnego systemu rejestrowania czasu pracy; 

Á niepeğny etat: z ustalonym w procentach czasem pracy poŜwiňconym w miesiŃcu 

dla projektu,  nie ma obowiŃzku tworzenia odrňbnego systemu rejestrowania czasu 

pracy; W tym przypadku Partner projektu wydaje pracownikowi dokument, w kt·rym 

opisuje  ustalony procent czasu pracy poŜwiňcony dla projektu (np. umowa  

o pracň/opis stanowiska pracy/zakres obowiŃzk·w; 

Á niepeğny etat; z ustalonŃ w miesiŃcu liczbŃ godzin pracy na rzecz projektu  -  

opiera siň na systemie rejestracji czasu pracy obejmujŃcym 100% czasu pracy danego 

czğonka personelu. 
 

Ustalanie liczby godzin czasu pracy w miesiŃcu 

Koszty kwalifikowalne personelu kalkulowane sŃ na podstawie stawki godzinowej ustalonej przez: 

Á podzielenie kwoty miesiňcznego wynagrodzenia brutto przez miesiňczny czas pracy ustalony  

w dokumencie o zatrudnieniu, wyraŨony w godzinach; lub 

Á podzielenie ostatnio udokumentowanego rocznego wynagrodzenia brutto przez 1,720 godzin ï  

w przypadku pracownik·w zatrudnionych na peğnym etacie w organizacji Partnera projektu.  

Stawkň godzinowŃ naleŨy pomnoŨyĺ prze iloŜĺ godzin rzeczywiŜcie przepracowanych przez czğonka personelu w 

projekcie. 
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Á Praca na podstawie stawek godzinowych. JeŜli chodzi o koszty personelu odnoszŃce 

siň do os·b, kt·re zgodnie z ich dokumentem o zatrudnieniu, pracujŃ na podstawie 

stawek godzinowych, koszt kwalifikowalny bňdzie odnosiğ siň do liczby rzeczywiŜcie 

przepracowanych godzin na rzecz projektu potwierdzonych w funkcjonujŃcym 

systemie rejestracji czasu pracy i wyliczony zgodnie ze stawkŃ godzinowŃ ustalonŃ  

w dokumencie o zatrudnieniu. 
 

Praca wolontariuszy9 

Nieodpğatna praca wolontariuszy jako formalny wkğad niepieniňŨny bňdzie raportowana  

w budŨecie w linii budŨetowej ĂKoszty personeluò. Nie moŨe ona przekroczyĺ 10% koszt·w 

kwalifikowalnych na poziomie Projektu partnera i 5% na poziomie projektu. Nie moŨe byĺ 

raportowany wkğad niepieniňŨny jeŜli projekt rozliczany jest z wykorzystaniem kwot 

ryczağtowych. NieodpğatnŃ pracň wolontariuszy uznaje siň za kwalifikowalnŃ jeŜli: 

Á zostağa zaplanowana w zatwierdzonym Wniosku o dofinansowanie; 

Á rodzaj prac wykonanych przez wolontariusza jest zdefiniowany (jego/jej funkcja  

w projekcie); 

Á jest istotna dla projektu, ŜciŜle poğŃczona z dziağaniami w projekcie i zwiŃzana  

z uzyskiwaniem produkt·w projektu; 

Á zostağa potwierdzona przez wğaŜciwie wypeğnionŃ listň obecnoŜci; 

Á wynika z porozumienia, kt·re zostağo zawarte przed rozpoczňciem szczeg·ğowych 

dziağaŒ w projekcie (zaleca siň zawieraĺ takie porozumienie jeszcze przed podpisaniem 

Umowy o dofinansowanie przez Partnera wiodŃcego), w kt·rej jasno zostağy 

zdefiniowane zasady wolontariatu (powinny byĺ zawarte zar·wno w jňzyku angielskim 

jak i w jňzyku narodowym). 

Á zostağa obiektywnie wyceniona, odzwierciedla ŜredniŃ stawkň wynagrodzenia  

dla takiego samego rodzaju prac w organizacji Partnera lub w innych podobnych 

instytucjach lub w regionie lub skalkulowana zgodnie z zasadami stosowanymi  

w kraju; 

Á zostağa wykazana w kaŨdym Raporcie z postňpu i poparta niezbňdnŃ dokumentacjŃ 

(listy obecnoŜci lub w innej formie ewidencji czasu pracy itp.); 

Á prace wykonywane przez pracownik·w Partnera projektu nie mogŃ byĺ uznawane  

za pracň wolontariuszy. 

 

Raportowanie i dokumentowanie nieodpğatnej pracy wolontariuszy 

NastňpujŃce metody mogŃ byĺ wykorzystane dla obiektywnego oszacowania nieodpğatnej pracy wolontariuszy: 

Á z wykorzystaniem minimalnych wynagrodzeŒ: W tej metodzie minimalne wynagrodzenie jest 

wykorzystane do skalkulowania stawki godzinowej pracy wolontariuszy. JednakŨe moŨe ona mieĺ 

zastosowanie jeŜli w danym kraju funkcjonuje zasada pğacy minimalnej (np. w Polsce) i sektor 

gospodarczy, w kt·rym projekt jest realizowany jest o podobnym charakterze (np. sektor budowlany  

w Niemczech, sektor przemysğowy w Danii). ZaletŃ tej metody jest, Ũe wymaga mniej wysiğku  

od Partnera i kontrolera pierwszego stopnia. Z drugiej strony, niekt·re prace ( np. wkğad naukowy 

emerytowanych profesor·w, prowadzenie ksiňgowoŜci przez wolontariusza, kt·ry jest 

wykwalifikowanym ksiňgowym ) mogŃ byĺ niedoszacowane w przypadku wykorzystania minimalnego 

wynagrodzenia. 

Á odrňbna wycena dla kaŨdego przypadku: Zgodnie z tŃ  metodŃ Partner i kontroler pierwszego stopnia 

uzgadniajŃ stawkň godzinowŃ dla pracy wolontariusza w odniesieniu do specyfiki zadaŒ, kt·re zostanŃ 

                                                           
9 Nie ma zastosowania dla projekt·w w Osi priorytetowej 6 (Pomoc Techniczna) 
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przeprowadzone przez personel projektu oraz kwalifikacji zaangaŨowanych os·b. PodstawŃ  

do oszacowania mogŃ byĺ np. wynagrodzenia wypğacane przez Partnera lub podobne instytucje dla 

podobnych cel·w /personelu. Metoda ta wymaga duŨo wysiğku od Partnera i kontrolera pierwszego 

stopnia w przypadku wypracowania wyceny pracy nowej, kt·rej wycena jeszcze nie byğa robiona  

( tzn. co do kt·rej nie ma punktu odniesienia) . Metoda ta jest najbardziej wğaŜciwa dla Organizacji 

PozarzŃdowych, kt·re czňsto sŃ zaznajomione z podejŜciem w innych programach i mogŃ wykorzystaĺ 

poprzednie kalkulacje. 

Á krajowe stawki dla pracy wolontariuszy: PaŒstwa Czğonkowskie majŃ moŨliwoŜĺ zdefiniowania 

stawek dla pracy wolontariuszy dla Partner·w zlokalizowanych na ich terytorium, opierajŃc  

siň na cenach rynkowych i zgodnie z zasadami stosowanymi w kraju. 

 

Dodatkowe zasady kwalifikowalnoŜci i wytyczne dla polskich partner·w 

Polscy Partnerzy wiodŃcy i Partnerzy projektu zobowiŃzani sŃ do przestrzegania dodatkowych 

zasad dotyczŃcych koszt·w personelu (wğŃcznie z zasadami dotyczŃcymi wolontariatu) 

opisanych w zağŃczniku 3 ĂDodatkowe zasady kwalifikowalnoŜci i wytyczne dla polskich 

partner·wò 

3.2. Biuro i administracja 

Linia budŨetowa dla biura i administracji obejmuje koszty poŜrednie dla koszt·w operacyjnych 

i administracyjnych, kt·re wspierajŃ dziağania Partner·w w projekcie. Koszty takie sŃ kosztami 

poŜrednimi poniewaŨ nie sŃ i nie mogŃ byĺ bezpoŜrednio poğŃczone  

z poszczeg·lnym dziağaniem. Zgodnie z Artykuğem 68 (1;b) rozporzŃdzenia (UE)  

nr 1303/2013, Program stosuje kwoty ryczağtowe dla kalkulacji i raportowania wydatk·w 

dla koszt·w poŜrednich biura i administracji. Koszty w ramach linii budŨetowej biuro i 

administracja sŃ skalkulowane jako kwota ryczağtowa o wartoŜci 15 % koszt·w 

kwalifikowalnych personelu. 

Koszty kalkulowane sŃ automatycznie we Wniosku o dofinansowanie oraz r·wnieŨ podczas 

raportowania. Partnerzy nie muszŃ dostarczaĺ dokument·w do wniosk·w o pğatnoŜĺ, 

potwierdzajŃcych, Ũe wydatki zwiŃzane z kosztami biura i administracji zostağy poniesione  

i opğacone oraz, Ũe kwota ryczağtowa odnosi siň do rzeczywiŜcie poniesionych koszt·w. 

Koszty bezpoŜrednie poniesione w ramach tej linii budŨetowej sŃ niekwalifikowalne. PoniŨej 

zostağa zdefiniowana lista wszystkich kategorii koszt·w objňtych przez kwoty ryczağtowe 

(wymienione rodzaje koszt·w nie mogŃ byĺ raportowane w Ũadnej innej linii budŨetowej) 

zgodnie z Artykuğem 4  rozporzŃdzenia UE 481/2014: 

 

Wydatki objňte kwotŃ ryczağtowŃ dla biura i administracji 

Á wynajem biura; 

Á ubezpieczenie i podatki zwiŃzane z utrzymaniem budynk·w, gdzie zlokalizowany jest personel projektu 

i wyposaŨenie biura (np. ubezpieczenie od poŨaru, ubezpieczenie od kradzieŨy); 

Á media (np. energia, ogrzewanie, woda); 

Á materiağy biurowe; 

Á og·lna ksiňgowoŜĺ prowadzona wewnŃtrz organizacji Partnera projektu; 

Á archiwum; 

Á utrzymanie, sprzŃtanie i konserwacja; 

Á ochrona; 

Á system teleinformatyczny biura i administracji wykorzystywane do wspierania realizacji projektu; 

Á komunikacja (np. telefony, faksy, Internet, usğugi pocztowe, karty biznesowe); 
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Á opğaty bankowe za otwarcie i prowadzenie rachunku lub rachunk·w w przypadku gdy realizacja operacji 

wymaga otwarcia odrňbnego rachunku; 

Á opğaty  miňdzynarodowych transakcji finansowych 

 

Te koszty nie mogŃ byĺ raportowane w Ũadnej innej linii budŨetowej 

3.3. Podr·Ũ i zakwaterowanie 

Koszty (krajowe i zagraniczne) podr·Ũy, niezbňdne do osiŃgniňcia cel·w projektu  

i wygenerowane przez osoby bezpoŜrednio zaangaŨowane w realizacjň projektu,  

sŃ kwalifikowalne. 

Koszty podr·Ũy i zakwaterowania bňdŃ ograniczone do nastňpujŃcych element·w: 

Á koszty podr·Ũy (np. bilety, przebieg samochodu); 

Á koszty wyŨywienia; 

Á koszty zakwaterowania; 

Á koszty wydania wizy; 

Á diety dzienne 

KaŨda pozycja koszt·w wymienionych w pierwszych czterech punktach i ujňta w dietach dziennych nie 

zostanie dodatkowo dofinansowana jako  oddzielny element w stosunku do diet. 

JeŜli hotel lub organizator spotkania/seminarium/konferencji itp. pokryje czňŜĺ koszt·w pobytu  

(np. poprzez zapewnienie posiğk·w, transportu lub zakwaterowania w hotelu) dzienna dieta przynaleŨna danemu 

pracownikowi powinna byĺ pomniejszona zgodnie z krajowymi przepisami. 

Koszty podr·Ũy pracownik·w Partnera projektu, kt·re nie zostağy sfinansowane w ramach 

projektu mogŃ byĺ kwalifikowalne, jeŜli podr·Ũ jest niezbňdna do satysfakcjonujŃcej realizacji 

projektu i jeŜli zostağo udokumentowane uzasadnienie tej podr·Ũy. Wydatki dotyczŃce podr·Ũy 

i zakwaterowania z organizacji peğniŃcych rolň Partner·w stowarzyszonych oraz grup 

docelowych projektu, ekspertyz zewnňtrznych i dostarczonych usğug wchodzŃ w zakres 

kategorii ĂUsğugi i ekspertyzy zewnňtrzneò. 

Co do zasady, musi byĺ wybrana najbardziej ekonomiczna forma transportu   

i zakwaterowania. MuszŃ byĺ przestrzegane przepisy krajowe, jak r·wnieŨ wewnňtrzne 

przepisy Partnera projektu dotyczŃce podr·Ũy Ŝrodkami transportu publicznego 

finansowanego z funduszy publicznych. 

Podr·Ũe  poza obszar uczestniczŃcych Kraj·w Czğonkowskich 

Podr·Ũe poza obszar uczestniczŃcych Kraj·w Czğonkowskich sŃ kwalifikowalne,  

pod warunkiem, Ũe zostağy zaplanowane w zatwierdzonym Wniosku o dofinansowanie  

lub za zgodŃ Wsp·lnego Sekretariatu. KwalifikowalnoŜĺ podr·Ũy poza obszar uczestniczŃcych 

Kraj·w Czğonkowskich bňdzie rozpatrywana zgodnie z zasadŃ czy jest  

to niezbňdne do realizacji projektu i czy przyniesie korzyŜci dla obszaru kwalifikowalnego 

Programu. 

Podr·Ũe, kt·re siň nie odbyğy 

Wydatki zwiŃzane z podr·Ũami sğuŨbowymi, kt·re siň nie odbyğy, opğacone przez Partnera 

projektu, mogŃ byĺ uznane za kwalifikowalne pod nastňpujŃcymi warunkami: 

Á nie z winy Partnera, podr·Ũ sğuŨbowa nie doszğa do skutku (np. konferencja,  

w kt·rej miağ wziŃĺ udziağ pracownik Partnera zostağa odwoğana, pracownik  

siň rozchorowağ) 
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a jednoczeŜnie 

Á Partner projektu udowodniğ, Ũe nie byğo  moŨliwe odzyskanie poniesionych koszt·w 

(np. koszt·w lotem samolotem, poniewaŨ czas wyznaczony na odwoğanie/zwrot biletu  

zostağ przekroczony przed oficjalnym odwoğaniem konferencji, itp.) 

Partner projektu powinien przechowywaĺ dokumentacjň potwierdzajŃcŃ wydatki,  

na przykğad: 

Á program spotkania/seminarium/konferencji, lub podobny dokument (raport); 

Á opğacone faktury (np. rachunki hotelowe, bilety podr·Ũne); 

Á rozliczenie diet dziennych; 

Á dowody opğacenia. 
 

Przykğady wydatk·w niekwalifikowlanych 

Á bilety samolotowe i na pociŃg w pierwszej  klasie lub w klasie biznes bez uzasadnienia; 

Á diety dzienne w peğnym wymiarze, w przypadku kiedy hotel lub organizator spotkania/ 

seminarium/konferencji zapewniğ uczestnikom peğne lub czňŜciowe wyŨywienie (jeŜli hotel lub 

organizator zapewniğ peğne lub czňŜciowe wyŨywienie, z diety dziennej powinny byĺ odliczone 

odpowiednie kwoty); 

Á ryczağty na zakwaterowanie, w przypadku kiedy organizator spotkania/ seminarium/konferencji zapewniğ 

uczestnikom zakwaterowanie w hotelu; 

Á okresowa kontrola samochodu oraz okresowe kontrole i przeglŃdy techniczne dla samochod·w 

sğuŨbowych Partnera projektu; 

Á podr·Ũe taks·wkami bez uzasadnienia. 

 

 

 

 

Dodatkowe zasady kwalifikowalnoŜci i wytyczne dla polskich Partner·w. 

Polscy Partnerzy wiodŃcy i Partnerzy projektu zobowiŃzani sŃ do przestrzegania dodatkowych 

zasad dotyczŃcych koszt·w podr·Ũy i zakwaterowania opisanych w zağŃczniku 3 ĂDodatkowe 

zasady kwalifikowalnoŜci i wytyczne dla polskich Partner·wò 

 

3.4. Usğugi i ekspertyzy zewnňtrzne 

Koszty w ramach tej linii budŨetowej odnoszŃ siň do zewnňtrznych ekspertyz i usğug 

dostarczonych przez podmioty publiczne lub prywatne lub osoby fizyczne spoza organizacji 

Partnera. Wykonawcy usğug i ekspertyz zewnňtrznych sŃ zatrudniani do przeprowadzenia 

danych zadaŒ lub dziağaŒ, kt·re sŃ istotne dla realizacji projektu (np. opracowania i badania, 

tğumaczenia, promocja i komunikacja, usğugi zwiŃzane z organizacjŃ spotkaŒ i wydarzeŒ). 

Koszty zewnňtrznych ekspertyz i usğug opğacane sŃ na podstawie um·w lub pisemnych 

porozumieŒ oraz na podstawie faktur i wniosk·w o dofinansowanie. 

Usğugi i ekspertyzy zewnňtrzne sŃ ograniczone do nastňpujŃcych pozycji: 

Á opracowania lub badania (np. oceny, strategie, koncepcje, plany projektowe, podrňczniki); 

Á szkolenie; 
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Á tğumaczenia; 

Á systemy informatyczne i budowa stron internetowych, modyfikacja i uaktualnianie ï wykorzystywanych 

wyğŃcznie i bezpoŜrednio do realizacji projektu; 

Á promocja, komunikacja, publikacja lub informacja zwiŃzana z danym projektem; 

Á zarzŃdzanie projektem i zarzŃdzanie finansowe; 

Á usğugi zwiŃzane z organizowaniem i realizowaniem wydarzeŒ lub spotkaŒ (wğŃcznie z wynajmem, 

wyŨywieniem lub kosztami obsğugi); 

Á uczestniczenie w wydarzeniach (np. opğaty rejestracyjne); 

Á usğugi notarialne i konsultacje prawne zwiŃzane z dziağaniami w projekcie, ekspertyzy techniczne  

i finansowe, inne konsultacje i usğugi ksiňgowe; 

Á prawa wğasnoŜci intelektualnej, 

Á koszty weryfikacji projektu poniesione przez kontrolera pierwszego stopnia; 

Á gwarancje, kt·re sŃ wymagane przez prawo UE lub prawo krajowe lub przez dokumenty Programowe 

wystawione przez banki lub inne instytucje finansowe; 

Á podr·Ũ i zakwaterowanie dla ekspert·w zewnňtrznych, m·wc·w, przewodniczŃcych spotkaŒ  

i wykonawc·w usğug, goŜci z organizacji dziağajŃcych jako partnerzy stowarzyszeni oraz grup 

docelowych projektu; 

Á inne konkretne ekspertyzy niezbňdne dla realizacji projektu. 

 

Koszty kwalifikowalne usğug i ekspertyz zewnňtrznych sŃ przedmiotem peğnego poszanowania 

unijnych, Programowych i krajowych (wğŃcznie z instytucjonalnymi) zasad dotyczŃcych 

zam·wieŒ publicznych (patrz Sekcja 6 ĂKonkurencyjnoŜĺ i zam·wienia publiczneò w tym 

Rozdziale). 

Partnerzy zobowiŃzani sŃ do zapewnienia przechowywania dokumentacji finansowej  

i ksiňgowej zgodnie z wymaganiami krajowymi, jak r·wnieŨ do przechowywania dokumentacji 

potwierdzajŃcej poniesione wydatki, na przykğad:  

Á list obecnoŜci podpisanych przez uczestnik·w spotkaŒ/ konferencji/ seminari·w; 

Á plan·w/harmonogram·w spotkaŒ/konferencji/seminari·w, kt·re siň odbyğy; 

Á certyfikat·w/zaŜwiadczeŒ o ukoŒczeniu kursu/szkolenia; 

Á kopii materiağ·w promocyjnych (np. ulotek, plakat·w, broszur, folder·w, wkğadek  

do gazet lub czasopism, ogğoszeŒ prasowych promujŃcych projekt) lub ï w przypadku 

duŨych rozmiar·w materiağ·w promocyjnych/informacyjnych ï zdjňĺ tych materiağ·w, 

z kt·rych przynajmniej na jednym widoczne jest wğaŜciwe oznaczenie materiağ·w; 

Á adres·w stron internetowych ï w przypadku kiedy utworzenie strony internetowej jest 

czňŜciŃ projektu. 
 

Przykğady koszt·w niekwalifikowalnych  

Á opinie ekspert·w, konsultacje dotyczŃce odwoğaŒ Partnera projektu od decyzji kontrolera pierwszego 

stopnia lub Instytucji ZarzŃdzajŃcej; 

Á koszty poniesione w zwiŃzku z podwykonawstwem innych Partner·w i Partner·w stowarzyszonych  

w tym samym projekcie oraz ich pracownik·w na przeprowadzenie zadaŒ w projekcie; 

Á koszty wynajňcia pomieszczeŒ , kt·re sŃ wğasnoŜciŃ Partnera projektu; 

Á koszty nabycia praw autorskich dla projektu, kt·rych materiağy sŃ przeznaczone  

do jednorazowego uŨytku; 

Á wynagrodzenia/rekompensaty dla profesjonalnych artyst·w i autor·w za wystňpy  

w celach rozrywkowych (jedyny wyjŃtek - wynagrodzenia/rekompensaty  

dla profesjonalnych artyst·w i autor·w bezpoŜrednio zwiŃzane z osiŃgniňciem gğ·wnych produkt·w 

projektu lub produkt·w poŜrednich); 

Á wydatki poniesione na produkcjň filmu, reklam, sprzňtu audio, ogğoszeŒ, kt·rych koszt w duŨym stopniu 

odbiega od powszechnie obowiŃzujŃcych cen rynkowych (np. z powodu ochrony ŜcieŨki dŦwiňkowej 

prawami autorskimi, wizerunku artysty lub udziağu sğawnej osoby). 
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3.5. WyposaŨenie 

Koszty w ramach tej linii budŨetowej zwiŃzane sŃ z zakupem, 

wynajmowaniemwydzierŨawianiem lub juŨ bňdŃcym w posiadaniu przez Partnera projektu 

sprzňtem, jak r·wnieŨ poniesionymi przez Partnera projektu kosztami infrastruktury i prac 

istotnymi dla realizacji projektu. W ramach tej linii budŨetowej  mogŃ byĺ r·wnieŨ raportowane 

koszty amortyzacji/leasingu/wynajmu/dzierŨawy sprzňtu wykorzystywanego do zarzŃdzania 

projektem. Partnerzy projektu zobowiŃzani sŃ do przestrzegania przepis·w krajowych 

zwiŃzanych z zasadami ksiňgowania dotyczŃcymi zakupu sprzňtu. 

Zakupiony w projekcie sprzňt moŨe byĺ wykorzystany jako: 

Á wyposaŨenie wykorzystywane w celu zarzŃdzania projektem w czasie jego trwania 

ï zakupione przez Partnera lub bňdŃce juŨ  

w jego posiadaniu narzňdzia lub przyrzŃdy wykorzystywane do przeprowadzenia 

dziağaŒ w projekcie. 

Á wyposaŨenie majŃce bezpoŜredni wpğyw na osiŃgniňcie produkt·w projektu10 ï 

wpğywajŃce na grupň docelowŃ projektu lub na obszar projektu i dalej wykorzystywane 

po zakoŒczeniu realizacji projektu (np. narzňdzia/urzŃdzenia niezbňdne do 

przeprowadzania test·w; narzňdzia teleinformatyczne/bazy danych itp.). 
 

Koszty kwalifikowalne  dla wyposaŨenie zostağy ograniczone do  nastňpujŃcych pozycji 

Á wyposaŨenie biura; 

Á sprzňt komputerowy i oprogramowanie (oraz uaktualnienia niezbňdne do wğaŜciwej realizacji projektu) 

Á meble i ich montaŨ oraz wyposaŨenie biura Partnera projektu bňdŃ dofinansowane tylko  

w wyjŃtkowych i naleŨycie uzasadnionych przypadkach. Dla pracownik·w zaangaŨowanych  

w projekcie na minimum p·ğ etatu umeblowanie i wyposaŨenie miejsca pracy jest kwalifikowalne  

w peğni. Dla pracownik·w zaangaŨowanych w projekcie w czasie mniejszym niŨ p·ğ etatu, koszty 

zwiŃzane z umeblowaniem i wyposaŨeniem miejsca pracy sŃ kosztem niekwalifikowalnym. 

Á wyposaŨenie laboratorium; 

Á maszyny i narzňdzia; 

Á narzňdzia i urzŃdzenia; 

Á pojazdy ï zakup pojazd·w bňdzie zakupem kwalifikowalnym, jeŜli pojazdy sŃ eksploatowane  

i wykorzystywane jedynie dla zrealizowania gğ·wnych cel·w projektu; 

Á inny specjalistyczny sprzňt niezbňdny do prowadzenia dziağaŒ. 

 

Na podstawie tych og·lnych przepis·w, zastosowanie majŃ nastňpujŃce zasady dla koszt·w 

zakup·w wyposaŨenia: 

Á elementy o niskiej wartoŜci ï kiedy cena jednostkowa danej pozycji nie przekracza 

prog·w wskazanych w krajowych przepisach dotyczŃcych stosowania zasad obliczania 

amortyzacji (np. przewidywana jest jednorazowa amortyzacja), koszty poszczeg·lnych 

zakup·w sŃ kwalifikowalne w cağoŜci lub w czňŜci (proporcjonalnie do wykorzystania 

danej pozycji w realizacji projektu); 

Á wyposaŨenie wykorzystywane w celu zarzŃdzania projektem w czasie jego trwania 

ï amortyzacja (amortyzacja  dla pozycji wyposaŨenie, powinna byĺ wyliczana zgodnie 

                                                           
10 Nie ma zastosowania do Osi priorytetowej 6 (Pomoc Techniczna) 
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z zasadami krajowymi) jest kwalifikowalna do dofinansowania  

z Programu proporcjonalnie do okresu kiedy wyposaŨenie jest wykorzystywane  

do realizacji projektu. Amortyzacja musi byĺ wyliczona zgodnie z krajowymi 

przepisami a metodologia jej wyliczania powinna byĺ przechowywana dla cel·w 

ksiňgowoŜci oraz kontroli i audytu. Na przykğad, powinien zostaĺ wyliczony miesiňczny 

udziağ amortyzacji. Stawki mogŃ byĺ r·Ũne dla r·Ũnych rodzaj·w Ŝrodk·w trwağych i 

w r·Ũnych krajach w projekcie. 

Á wyposaŨenie majŃce bezpoŜredni wpğyw na osiŃgniňcie produkt·w projektu ï jeŜli 

elementy wyposaŨenia majŃ bezpoŜredni wkğad do osiŃgniňcia produkt·w  

(np. wyposaŨenie wpğywa na grupň docelowŃ projektu lub na obszar projektu i jest dalej 

wykorzystywane po zakoŒczeniu realizacji projektu), cağe koszty zakupu (w tym koszty 

operacyjne oraz usğugi) wyposaŨenia sŃ kosztem kwalifikowalnym.  

W przypadku, gdy sprzňt jest juŨ w posiadaniu Partnera projektu, tylko koszty 

amortyzacji kwalifikujŃ siň do dofinansowania z Programu, proporcjonalnie   

do okresu, w kt·rym sprzňt jest wykorzystywany do realizacji projektu 

 

Partnerzy projektu mogŃ kupowaĺ zar·wno nowe jak i uŨywane wyposaŨenie. Specyfikacja 

techniczna wyposaŨenia powinna potwierdzaĺ jego znaczenie dla cel·w, do kt·rych  

bňdzie ono wykorzystywane w projekcie. Koszty takiego wyposaŨenia mogŃ byĺ 

kwalifikowalne pod warunkiem, Ũe zakupiony przedmiot: 

¶ nie byğ przedmiotem wsparcia ze Ŝrodk·w Europejskich Funduszy Strukturalnych; 

¶ jego cena nie przekracza og·lnie przyjňtych cen na danym rynku ; 

¶ posiada charakterystykň technicznŃ niezbňdnŃ dla projektu i zgodnŃ  

z obowiŃzujŃcymi normami i standardami. 
 

Leasing 

JeŜli Partner projektu zdecyduje siň skorzystaĺ z  narzňdzia leasingu w celu wykorzystania  

przewidzianego wyposaŨenia w ramach projektu, czňŜĺ pğatnoŜci zwiŃzanych z leasingiem 

(zwrot adekwatnych dla projektu opğat leasingowych) moŨe byĺ uznana za koszt 

kwalifikowalny. Partner projektu wğŃcza opğaconŃ ratň leasingu do odpowiedniego 

czňŜciowego wniosku o pğatnoŜĺ w celu otrzymania zwrotu dofinansowania z EFRR. JednakŨe, 

poniŨej wymienione elementy leasingu sŃ kosztem niekwalifikowalnym: 

Á marŨa leasingodawcy; 

Á opğaty ubezpieczeniowe. 
 

Dla poparcia poniesionych koszt·w niezbňdna jest nastňpujŃca dokumentacja projektu, kt·rŃ 

Partner projektu musi przedstawiĺ, na przykğad: 

Á protokoğy akceptacji; 

Á faktury za zakupione towary wğŃcznie z dowodami opğacenia tych faktur; 

Á dokumenty dotyczŃce przeprowadzenia procedury zam·wienia publicznego/rozeznania rynku; 

Á wydruki z ewidencji ksiňgowej dotyczŃcej zakupu sprzňtu; 

Á fotografie wyposaŨenia poŜwiadczajŃce oznakowanie promocyjne zgodne  

z wytycznymi Programu; 

Á opis metodologii amortyzacji zastosowanej dla wyposaŨenia raportowanego   

w ramach projektu. 
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Przykğady wydatk·w niekwalifikowalnych 

Á zakupy wyposaŨenia nie objňte lub w iloŜciach przekraczajŃcych iloŜci wyszczeg·lnione  

w zatwierdzonym Wniosku o dofinansowanie/ nie zatwierdzonych przez Wsp·lny Sekretariat; 

Á zakupy wyposaŨenia dokonane z naruszeniem zasad prawa zam·wieŒ publicznych/programowych zasad 

przetargowych (czňŜciowo lub w cağoŜci niekwalifikowalne, w zaleŨnoŜci od  rodzaju naruszenia); 

Á wartoŜĺ rezydualna (ksiňgowa wartoŜĺ likwidacyjna) wyposaŨenia po zakoŒczeniu realizacji projektu. 

 

Znaczenie transgraniczne 

WyposaŨenie majŃce bezpoŜredni wkğad do osiŃgania produkt·w w projekcie moŨe byĺ 

finansowane z Programu Poğudniowego Bağtyku jeŜli ma ono wyraŦny transgraniczny 

charakter, co oznacza, Ũe albo: 

Á ma charakter pilotaŨowy, tj. moŨliwe do przekazania praktyczne rozwiŃzania 
(modelowe rozwiŃzanie/projekt/koncepcja - ( ang.blue-print)) poprzez studium 

przypadku na jednym obszarze, kt·re na kolejnym etapie projektu jest wsp·lnie 

oceniane przez Partner·w i przygotowywane do zastosowania i realizacji przynajmniej 

w jednym z pozostağych uczestniczŃcych kraj·w. Spodziewa siň,  

Ũe projekt zawierajŃcy takŃ pilotaŨowŃ inwestycjň pokaŨe silny 

transfer/rozpowszechnianie dziağaŒ, kt·re zapewniŃ zastosowanie opracowanych 

rozwiŃzaŒ w innych krajach i kontekstach; 

Á ma charakter wypeğniania brakujŃcych poğŃczeŒ na poziomie obszaru Poğudniowego 
Bağtyku, tj. stosuje transgraniczne fizyczne lub funkcjonalne poğŃczenia (np. korytarze 

transportowe, szlaki turystyczne, sieci ), jego umiejscowienie zostağo przeanalizowane 

z perspektywy transgranicznej oraz demonstruje spoğeczno-gospodarczy  

lub Ŝrodowiskowy wpğyw poza  granicami kraju. 

 

Dodatkowe zasady kwalifikowalnoŜci i wytyczne dla polskich partner·w. 

Polscy Partnerzy wiodŃcy i Partnerzy projektu zobowiŃzani sŃ do przestrzegania dodatkowych 

zasad dotyczŃcych zakupu wyposaŨenia opisanych w zağŃczniku 3 ĂDodatkowe zasady 

kwalifikowalnoŜci i wytyczne dla polskich partner·wò 

 

3.6. Infrastruktura i praca 

Koszty w ramach tej linii budŨetowej odnoszŃ siň do  infrastruktury i prac wymaganych  

na potrzeby realizacji projektu11. KaŨdy koszt zwiŃzany z infrastrukturŃ oraz pracami powinien 

byĺ jasno uzasadniony we Wniosku o dofinansowanie i musi byĺ niezbňdny do efektywnej 

realizacji danej operacji. Program nie wspiera prawdziwych Ăprojekt·w infrastrukturalnychò,  

tj. projekt·w, kt·rych gğ·wnym lub jedynym celem jest sfinansowanie jednego lub kilku cel·w 

inwestycyjnych. Planowana infrastruktura i prace powinny mieĺ bezpoŜredni wkğad  

do uzyskania produktu projektu lub stanowiĺ produkt projektu  (tj. realizowana infrastruktura 

ma bezpoŜredni wpğyw na grupň docelowŃ lub obszar projektu i powinna  

byĺ wykorzystywana r·wnieŨ po zakoŒczeniu realizacji projektu). Koszty zwiŃzane  

z infrastrukturŃ i pracami mogŃ dotyczyĺ: 

                                                           
11 Nie ma zastosowania do Osi priorytetowej 6 (Pomoc Techniczna) 
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Á budowy infrastruktury; 

Á prac/dostaw, tj. robocizny zakupionej od dostawcy, kt·ra jest niezbňdna  

do funkcjonowania infrastruktury (np. nadz·r nad robotami budowlanymi). 
 

Przykğady koszt·w kwalifikowalnych 

Á opğaty za pozwolenia na budowň; 

Á zakup niezagospodarowanej nieruchomoŜci lub nieruchomoŜci, jeŜli jest ona nierozerwalnie zwiŃzana  

z realizacjŃ projektu (koszt zakupu nie powinien przekraczaĺ 10% og·lnej kwoty wydatk·w 

kwalifikowalnych projektu); 

Á roboty zwiŃzane z przygotowaniem terenu pod budowň, wğŃcznie z pracami geodezyjnymi; 

Á prace ziemne, prace budowlano-montaŨowe, prace rozwojowe, prace wykoŒczeniowe, prace 

wyposaŨeniowe, prace rozbi·rkowe; 

Á nadz·r nad robotami w imieniu inwestora w zakresie prawidğowej realizacji inwestycji  oraz nadz·r 

Konserwatora Zabytk·w; 

Á koszty zatrudnienia inŨyniera kontraktu, kierownika/koordynatora budowy w zwiŃzku z realizacjŃ 

projektu; 

Á opğaty administracyjne bezpoŜrednio zwiŃzane z dziağaniami i pracami przeprowadzanymi jako czňŜĺ 

realizowanego projektu; 

Á budowa, rozbudowa lub restrukturyzacja/renowacja pomieszczeŒ oraz infrastruktury technicznej 

niezbňdnej do realizacji projektu ( np. serwerownie). 

 

 

 

Przykğady koszt·w niekwalifikowalnych 

Á wydatki nie ujňte w zatwierdzonym Wniosku o dofinansowanie; 

Á wydatki zwiŃzane z przygotowaniem studium wykonalnoŜci lub oceny oddziağywania na Ŝrodowisko 

(wydatki na wykonanie takich analiz naleŨy przedstawiĺ w linii budŨetowej ĂKoszty ekspertyz 

zewnňtrznych i usğugò); 

Á ekspertyzy zwiŃzane z pracami budowlanymi do kt·rych wykonawca zostağ wybrany z naruszeniem 

prawa zam·wieŒ publicznych (niekwalifikowalne w cağoŜci lub czňŜciowo, w zaleŨnoŜci  

od ĂciňŨaruò danej nieprawidğowoŜci). 

 

Przykğady niezbňdnej dokumentacji kt·ra powinna byĺ przechowywana w celu potwierdzenia 

poniesionych koszt·w: 

Á protokoğy akceptacji; 

Á faktury na zakup infrastruktury i prac, ğŃcznie z dowodami opğacenia; 

Á dokumentacja zwiŃzana z przeprowadzonŃ procedurŃ przetargowŃ/rozeznaniem rynku; 

Á wydruki z ewidencji ksiňgowej obiekt·w infrastrukturalnych; 

Á fotografie wyposaŨenia poŜwiadczajŃce oznakowanie promocyjne zgodne  

z wytycznymi Programu. 
 

Znaczenie transgraniczne 

WyposaŨenie majŃce bezpoŜredni wkğad do osiŃgania produkt·w w projekcie moŨe byĺ 

finansowane z Programu Poğudniowego Bağtyku jeŜli ma ono wyraŦny transgraniczny 

charakter, co oznacza, Ũe albo: 
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Á ma charakter pilotaŨowy, tj. moŨliwe do przekazania praktyczne rozwiŃzania 
(modelowe rozwiŃzanie/projekt/koncepcja - (blue-print))poprzez studium przypadku na 

jednym obszarze, kt·re na kolejnym etapie projektu jest wsp·lnie oceniane przez 

Partner·w i przygotowywane do zastosowania i realizacji przynajmniej w jednym  

z pozostağych uczestniczŃcych kraj·w. Spodziewa siň, Ũe projekt zawierajŃcy takŃ 

pilotaŨowŃ inwestycjň pokaŨe silny transfer/rozpowszechnianie dziağaŒ, kt·re zapewniŃ 

zastosowanie opracowanych rozwiŃzaŒ w innych krajach i kontekstach; 

Á ma charakter wypeğniania brakujŃcych poğŃczeŒ na poziomie obszaru Poğudniowego 

Bağtyku, tj. stosuje transgraniczne fizyczne lub funkcjonalne poğŃczenia (np. korytarze 

transportowe, szlaki turystyczne, sieci ), jego umiejscowienie zostağo przeanalizowane 

z perspektywy transgranicznej oraz demonstruje spoğeczno-gospodarczy  

lub Ŝrodowiskowy wpğyw poza  granicami kraju. 

 
 

Przykğady inwestycji, kt·re mogŃ byĺ finansowane w ramach Programu Poğudniowy Bağtyk 

Przykğad 1 (pilotaŨowy charakter): Projekt ma na celu testowanie i promocjň wykorzystania innowacyjnych 

zielonych technologii oczyszczania Ŝciek·w w kilku PaŒstwach Czğonkowskich na obszarze Poğudniowego 

Bağtyku. CzňŜciŃ projektu bňdzie testowanie innowacyjnej infrastruktury technicznej, kt·ra mogğaby przyczyniĺ 

siň do poprawy wydajnoŜci istniejŃcych urzŃdzeŒ. Proces testowania bňdzie obejmowaĺ projektowanie 

infrastruktury dla zielonych technologii. JednakŨe, przed zdefiniowaniem specyfikacji i konkretnej technologii, 

kt·ra bňdzie testowana, zostanie przeprowadzony proces miňdzynarodowej wymiany w tym r·wnieŨ  najlepszych 

praktyk oraz warsztaty ekspert·w, ujawniajŃce potencjalnie najlepsze rozwiŃzania dla zaangaŨowanych PaŒstw 

Czğonkowskich obszaru Poğudniowego Bağtyku. W rezultacie, niezbňdne wymagania dla pilotaŨowej 

infrastruktury i prac zostanŃ zdefiniowane i zrealizowane w urzŃdzeniach, kt·re zostanŃ wybrane jako pilotaŨowe. 

Nastňpnie nastňpuje rozpoczňcie testowania. Rezultaty sŃ wsp·lnie przeglŃdane przez wszystkich Partner·w  

w celu  zrozumienia, czy badana zielona technologia dostarcza planowanych ulepszeŒ przy oczyszczaniu Ŝciek·w 

na obszarze Poğudniowego Bağtyku. BazujŃc na osiŃgniňtych wynikach, opracowywane  

sŃ rekomendacje w celu przekazania technologii dla innych urzŃdzeŒ zwiŃzanych z oczyszczaniem Ŝciek·w  

na obszarze Poğudniowego Bağtyku. Podrňcznik, warsztaty transferu oraz konsultacje na miejscu wprowadzajŃce 

rezultaty projektu i rozw·j pilotaŨowej infrastruktury zostajŃ przekazane do innych zainteresowanych gmin. 

Umowy zawarte ze stowarzyszeniami wğadz lokalnych w uczestniczŃcych krajach zapewniajŃ, Ũe model 

rozwiŃzania bňdzie dalej promowany jeszcze po zakoŒczeniu projektu. 
 

 

Przykğad 2 (charakter wypeğnienie brakujŃcych poğŃczeŒ): projekt ma na celu umoŨliwienie intermodalnego 

ruchu pasaŨerskiego przez granice. Powinna byĺ stworzona dla pasaŨer·w przemieszczajŃcych siň pieszo 

moŨliwoŜĺ skorzystania ze  Ŝrodk·w transportu publicznego w celu dostania siň na prom i dalej przeprawienia siň 

promem do drugiego kraju i kontynuowania podr·Ũy Ŝrodkami transportu publicznego po drugiej stronie 

przeprawy promowej. Aby przybliŨyĺ i wzmocniĺ ğaŒcuch transportowy naleŨy utworzyĺ w jednym z miast 

portowych transport autobusowy wahadğowy z terminalu do stacji kolejowej, poniewaŨ nie jest moŨliwe 

udostňpnienie innej formy transportu zbiorowego. Projekt taki obejmuje prace budowlane (budowa wiat  

na przystanki autobusowe, oznakowanie dr·g, itp.). Taka inwestycja przyjmowana jest jako transgraniczna 

inwestycja Ăwypeğnienia brakujŃcych poğŃczeŒò, a zatem jest kosztem kwalifikowalnym. 

 

  

Przykğady inwestycji, kt·re nie mogŃ byĺ finansowane w ramach Programu Poğudniowy Bağtyk 

 

Á inwestowanie w lokalnŃ infrastrukturň, kt·ra nie ma charakteru innowacyjnego i nie pomaga  

w wypeğnianiu brakujŃcych transgranicznych poğŃczeŒ; 

Á inwestycje, kt·re zostağy zaprojektowane przed rozpoczňciem projektu  w kontekŜcie lokalnym,  

i kt·rych forma nie jest przedmiotem do dalszego rozwoju zgodnie z najnowszymi technologiami  

w miňdzynarodowym procesie wymiany; 
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Á innowacyjne techniczne rozwiŃzania, kt·re nie bňdŃ oceniane po wykorzystaniu w projekcie  

i nie bňdŃ aktywnie przekazywane i rozpowszechniane do innych potencjalnych uŨytkownik·w  

w ramach projektu. 

 

Projekt musi wyjaŜniaĺ i uzasadniaĺ wartoŜĺ dodanŃ realizowanych inwestycji jako czňŜĺ 

transgranicznego projektu w ramach Programu Poğudniowego Bağtyku, w szczeg·lnoŜci kiedy 

taka inwestycja ma potencjağ bycia finansowanŃ z innych Ŝrodk·w UE, funduszy regionalnych 

czy krajowych.  

Program Poğudniowego Bağtyku w projekcie nie okreŜla Ũadnych limit·w co do wielkoŜci 

inwestycji (procentowych czy w wartoŜci nominalnej). KaŨda zaproponowana inwestycja 

bňdzie oceniana odrňbnie na podstawie analizy przypadku biorŃc pod uwagň  kryteria 

opğacalnoŜci, tj.  koszt inwestycji w stosunku do innowacyjnoŜci, transgraniczny charakter jak 

r·wnieŨ integracjň i komplementarnoŜĺ z innymi dziağaniami w projekcie. 

W przypadku, kiedy w projekcie planuje siň znaczne inwestycje, dla kt·rych zgodnie  

z prawem wymagane sŃ dodatkowe dokumenty takie jak, studia wykonalnoŜci, oceny 

oddziağywania Ŝrodowiska i pozwolenia na budowň, naleŨy mieĺ na uwadze terminowe 

rozpoczňcie przygotowywania tych dokument·w, tak aby moŨliwa byğa realizacja projektu 

zgodnie z zaplanowanym harmonogramem. Nie jest wymagane skğadanie tych dokument·w 

wraz z Wnioskiem o dofinansowanie; jednakŨe wnioskodawca moŨe zostaĺ poproszony przez 

Wsp·lny Sekretariat o dostarczenie takiej dokumentacji jako speğnienie warunku  

do zatwierdzenia Wniosku o dofinansowanie,  w przypadku kiedy pomyŜlna realizacja projektu 

w wysokim stopniu jest uzaleŨniona od pomyŜlnej realizacji inwestycji. 

Uwaga: jeŜli nie jest moŨliwe przypisanie jednej faktury/jednej umowy do dw·ch lub wiňcej 

Linii BudŨetowych ( np. jeŜli koszty objňte jednŃ fakturŃ obejmujŃ WyposaŨenie, Infrastrukturň 

i Pracň), przypisanie jej do jednej Linii BudŨetowej determinuje dominujŃca czňŜĺ 

faktury/umowy. 

 

4. VAT  

Partnerzy mogŃ deklarowaĺ z budŨetu Partnera tylko VAT nie podlegajŃcy zwrotowi, podatek 

VAT podlegajŃcy zwrotowi jest kosztem niekwalifikowalnym do dofinansowania  

z EFRR. 

VAT jest poniesiony w rzeczywistoŜci, kiedy jest w peğni opğacony ( w cenie nabytych towar·w 

i usğug). JeŜli Partner ma moŨliwoŜĺ , aby w jakikolwiek spos·b w peğni odzyskaĺ podatek 

VAT opğacony w zwiŃzku z kosztami projektu (np. odzyskanie od krajowych organ·w 

podatkowych), podatek VAT nie moŨe byĺ raportowany jako koszt kwalifikowalny w 

Programie. 

Partner powinien byĺ Ŝwiadomy swojego statusu pğatnika VAT w odniesieniu  

do dziağaŒ planowanych w projekcie. Partner jest zobligowany do potwierdzenia swojego 

statusu pğatnika VAT podczas przygotowywania projektu poprzez potwierdzenie  

 w Deklaracji Partnera projektu: status ten zostaje r·wnieŨ potwierdzony przez Partnera 

wiodŃcego  we Wniosku o dofinansowanie skğadanym do Programu. 
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JeŜli status pğatnika VAT ulegnie zmianie w trakcie realizacji projektu, projekt jest 

zobowiŃzany poinformowaĺ o tym fakcie Wsp·lny sekretariat i wğaŜciwego kontrolera 

pierwszego stopnia. 

W przypadku, kiedy koszty podatku VAT podlegajŃce zwrotowi zostağy przedstawione  

w raporcie i zostağy dofinansowane z EFRR Programu, Partner wiodŃcy jest zobowiŃzany 

zwr·ciĺ kwotň, o kt·rej mowa na warunkach okreŜlonych w Umowie o dofinansowanie  

(ang. Subsidy Contract). 

 

 

Dodatkowe zasady kwalifikowalnoŜci i wytyczne dla polskich partner·w. 

Polscy Partnerzy wiodŃcy i Partnerzy projektu zobowiŃzani sŃ do przestrzegania dodatkowych 

zasad dotyczŃcych VAT opisanych w zağŃczniku 3 ĂDodatkowe zasady kwalifikowalnoŜci i 

wytyczne dla polskich partner·wò  

5. Podziağ koszt·w 

W Programie Poğudniowego Bağtyku 2014-2020 nie jest dozwolony podziağ koszt·w, kt·ry jest 

proporcjonalnym przypisaniem niekt·rych wydatk·w w projekcie poniesionych przez jednego 

Partnera i przypisanych do innych Partner·w w projekcie. Jako, Ũe jest to znaczŃca zmiana w 

por·wnaniu do poprzedniego okresu programowania, partnerzy Projektu powinni zwr·ciĺ 

szczeg·lnŃ uwagň na nowe zasady przy tworzeniu projektu i planowaniu jego budŨetu. 

Zasadniczo, w transgranicznym partnerstwie zaleca siň dzielenie zadaŒ a nie  koszt·w. Dlatego, 

sprawiedliwy i dobrze zaplanowany podziağ zadaŒ i budŨetu pomiňdzy Partner·w jest istotny 

na etapie tworzenia projektu. PowyŨsze wyğŃczenie jednakŨe, nie stoi  

na przeszkodzie Partnerom projektu w uzgadnianiu podziağu koszt·w poza ramami Programu. 

6. KonkurencyjnoŜĺ i zam·wienia publiczne 

Przygotowywanie i przeprowadzanie postňpowania zam·wieŒ publicznych jak r·wnieŨ 

udzielenie zam·wienia w ramach projektu powinno byĺ przeprowadzone w spos·b 

gwarantujŃcy zgodnoŜĺ z zasadami transparentnoŜci, uczciwej konkurencji i r·wnego 

traktowania wykonawc·w, wğŃcznie z potencjalnymi wykonawcami. 

W odniesieniu do wszystkich zam·wieŒ udzielanych w ramach projektu, niezaleŨnie od ich 

wartoŜci, sposobu wyboru wykonawcy i instytucji zamawiajŃcej, wymagane jest 

przestrzeganie zasady naleŨytego zarzŃdzania finansami, a mianowicie zgodnie z zasadami 

gospodarnoŜci, wydajnoŜci, skutecznoŜci i racjonalnoŜci wydatkowania funduszy publicznych, 

jak r·wnieŨ z innymi zasadami dotyczŃcymi kwalifikowalnoŜci wydatk·w wyszczeg·lnionymi 

w Programie. 

W celu wdroŨenia zasad konkurencji i zam·wieŒ publicznych o kt·rych mowa powyŨej, 

umowy w projekcie naleŨy zawieraĺ zgodnie z unijnymi i krajowymi regulacjami dotyczŃcymi 

procedury przetargowej i udzielania zam·wienia, jeŜli procedury te majŃ zastosowanie przy 

udzielaniu danego zam·wienia. 
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Lista odpowiednich akt·w prawnych i innych dokument·w wiŃŨŃcych w kaŨdym Kraju 

Czğonkowskim biorŃcym udziağ w Programie jest opublikowana na stronie internetowej 

Programu (www.southbaltic.eu). 

Program ustanowiğ szczeg·ğowe warunki dla polskich Partner·w projekt·w odnoŜnie 

udzielania zam·wieŒ ï szczeg·ğowe zasady opisane sŃ w ZağŃczniku 4 Podrňcznika 

Programu. 

W przypadku naruszenie przepis·w lub zasad dotyczŃcych udzielania zam·wieŒ 

publicznych (majŃcych zastosowanie do wszystkich Partner·w) lub zasad udzielania 

zam·wieŒ w Programie (dodatkowo majŃcych zastosowanie do polskich Partner·w projektu, 

co zostağo opisane w ZağŃczniku nr 4), odpowiednie wydatki bňdŃ uznane, czňŜciowo lub  

w cağoŜci, za niekwalifikowalne. Kwota wydatk·w niekwalifikowalnych zostanie wyliczona 

zgodnie z zasadami lub procedurami przyjňtymi w danym Kraju Czğonkowskim12. JeŜli w Kraju 

Czğonkowskim nie zostağy przyjňte zasady okreŜlajŃce wydatki niekwalifikowalne, 

zastosowanie ma dokument Komisji Europejskiej okreŜlajŃcy korekty finansowe  

dla przypadk·w nieprzestrzegania przepis·w dotyczŃcych zam·wieŒ publicznych  

(zgodnie z aktualnŃ wersjŃ w odniesieniu do wydatk·w, o kt·rych mowa). 

NaleŨy pamiňtaĺ, Ũe procedury zam·wieŒ publicznych muszŃ byĺ dobrze udokumentowane. 

Dokumenty takie jak listy zam·wieŒ publicznych, Specyfikacja Istotnych Warunk·w 

Zam·wienia, oferty / kosztorysy, formularze zam·wieŒ i umowy muszŃ byĺ dostňpne  

dla cel·w kontroli i audytu. Projekty, kt·re nie mogŃ zapewniĺ udokumentowanego dowodu 

zgodnoŜci z europejskimi, krajowymi i wğasnymi wewnňtrznymi przepisami dotyczŃcymi 

zam·wieŒ publicznych ryzykujŃ utratň dofinansowania Ŝrodk·w  

z  EFRR . 

7. ObowiŃzki wynikajŃce z umowy 

Charakter dziağaŒ w projekcie moŨe wymagaĺ od Partnera projektu umowy z zewnňtrznymi 

dostawcami w celu skutecznej realizacji niekt·rych dziağaŒ w projekcie. Dlatego mocno zaleca 

siň aby Partner projektu i dostawca zewnňtrzny opisali wszystkie wymagania dotyczŃce jakoŜci 

i warunk·w dostarczenia w projekcie dziağaŒ/usğug/artykuğ·w. Zam·wienia publiczne sŃ 

jednym z najwiňkszych wyzwaŒ w zarzŃdzaniu projektem, ostatecznie r·wnieŨ stwarzajŃce 

potencjalne ryzyko nieprawidğowoŜci, jeŜli nie zostanŃ przeprowadzone prawidğowo.  

Wiňcej informacji na temat nieprawidğowoŜci w obszarze zam·wieŒ publicznych  

w ZağŃczniku  1 do Podrňcznika Programu. 

W celu unikniňcia najczňŜciej wystňpujŃcych nieprawidğowoŜci Komisja Europejska 

opublikowağa podrňcznik pn. ĂZam·wienia Publiczne wytyczne dla praktyk·w o unikaniu 

najczňstszych bğňd·w w projektach finansowanych przez Fundusz Europejskiò (ang. ñPublic 

procurement guidance for practitioners on the avoidance of the most common errors in projects 

funded by the European Structural and Investment Fundsò) 

                                                           
12 W Polsce RozporzŃdzenie Ministra Rozwoju Regionalne w sprawie warunk·w obniŨenia wartoŜci korekt 

finansowych oraz wydatk·w poniesionych nieprawidğowo w odniesieniu do udzielania zam·wieŒ od 26 stycznia 

2016 

 

http://www.southbaltic.eu/
http://ec.europa.eu/regional_policy/en/policy/how/improving-investment/public-procurement/guide/
http://ec.europa.eu/regional_policy/en/policy/how/improving-investment/public-procurement/guide/
http://ec.europa.eu/regional_policy/en/policy/how/improving-investment/public-procurement/guide/
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8. Pomoc publiczna13 

Pomoc publiczna jest terminem Komisji Europejskiej, kt·ry odnosi siň do form pomocy 

udzielanej wybi·rczo przez organy publiczne lub organy finansowane ze Ŝrodk·w publicznych  

przedsiňbiorcom zaangaŨowanym w komercyjne dziağania gospodarcze, a kt·ra grozi 

zachwianiem konkurencji i wpğywa na handel pomiňdzy paŒstwami czğonkowskimi Unii 

Europejskiej. 

Zasady pomocy publicznej majŃ generalnie zastosowanie, kiedy odbiorca pomocy jest 

Ăprzedsiňbiorstwemò. Przedsiňbiorstwo jest zdefiniowane jako podmiot prowadzŃcy 

dziağalnoŜĺ gospodarczŃ, niezaleŨnie od jego statusu prawnego i sposobu jego finansowania, tj. 

oferujŃcy towary i usğugi na rynku. Dlatego w pomocy publicznej nie jest waŨne  

czy Partner projektu naleŨy do publicznego czy prywatnego sektora i czy zostağ utworzony  

w celu generowania zysku. Nie musi byĺ nastawiony na cel zarobkowy tak dğugo, jak dğugo 

prowadzone przez niego dziağania majŃ charakter komercyjny.  Zatem przedsiňbiorcŃ moŨe byĺ 

r·wnieŨ organizacja nie nastawiona na osiŃganie zysk·w, organizacja zwiŃzkowa, jednostka 

samorzŃdu terytorialnego, itp. istotne jest , czy Partner projektu jest zaangaŨowany  

w dziağalnoŜĺ gospodarczŃ w projekcie. Klasyfikowanie podmiot·w jako przedsiňbiorc·w jest 

dokonywane zawsze w odniesieniu do konkretnych dziağaŒ. 

DziağalnoŜĺ gospodarcza oznacza wszelkie dziağania polegajŃce na oferowaniu towar·w  

lub usğug na danym rynku. 

Typowymi przykğadami na dziağania Ăniegospodarczeò sŃ: policja, siğy zbrojne, kontrola ruchu 

lotniczego i morskiego, edukacja publiczna i obowiŃzkowe ubezpieczenia spoğeczne. 

ĂNiegospodarczymiò dziağaniami mogŃ byĺ r·wnieŨ drogi i mosty, pod warunkiem,  

Ũe sŃ udostňpnione do publicznego uŨytkowania bez pobierania opğat i nie sŃ do komercyjnej 

eksploatacji. Dalej  moŨna rozszerzyĺ definicjň o urzŃdzenia takie jak ŜcieŨki rowerowe, ŜcieŨki 

przyrodnicze, ŜcieŨki spacerowe, pomosty itp., kt·re sŃ udostňpnione do publicznego 

uŨytkowania, bez pobierania opğat (warunek nie zakğ·cania rynku stosuje siň do wszystkich 

przykğad·w wymienionych powyŨej). 

Definicja pomocy paŒstwa przekğada siň na piňĺ kryteri·w: 

Á wsparcie przyznawane jest przez paŒstwo czğonkowskie lub pochodzi ze Ŝrodk·w 

paŒstwowych; 

Á wsparcie daje odbiorcy pomocy korzyŜĺ ekonomicznŃ, kt·rej nie uzyskağby  

w normalnych warunkach rynkowych; 

Á faworyzuje  niekt·re przedsiňbiorstwa handlowe lub produkcjň niekt·rych towar·w  

(wsparcie ma charakter selektywny); 

Á  zakğ·ca lub grozi zakğ·ceniem konkurencji; 

Á dziağalnoŜĺ jest zbywalna pomiňdzy PaŒstwami Czğonkowskimi a pomoc  

ma potencjalny wpğyw na handel. 

 

Wszystkie wymienione powyŨej kryteria muszŃ byĺ speğnione aby zaistniağa pomoc publiczna. 

JeŜli kt·rekolwiek z wymienionych powyŨej kryteri·w nie jest speğnione, przyznane wsparcie 

nie jest uwaŨane za pomoc publicznŃ. 

 

                                                           
13 Nie ma zastosowania do Osi priorytetowej 6 (Pomoc Techniczna) 
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Ponadto, jeŜli projekt obejmuje pomoc publicznŃ, wsp·ğfinansowanie bňdzie zapewnione 

zgodnie z prawem UE. Gğ·wne regulacje unijne dla perspektywy finansowej 2014-2020  

w odniesieniu do pomocy de mini mis oraz innych rodzaj·w pomocy publicznej zawiera 

RozporzŃdzenie Komisji (UE) Nr 1407/2013 z 18 grudnia 2013 w sprawie stosowania Artykuğu 

107 i 108 Traktatu o funkcjonowaniu Unii Europejskiej do pomocy de mini mis  

i RozporzŃdzenie Komisji (UE) Nr 651/2014 z 17 czerwca 2014  uznajŃcego niekt·re rodzaje 

pomocy za zgodne z rynkiem wewnňtrznym w zastosowaniu Artykuğu 107 i 108 Traktatu  

(Og·lne RozporzŃdzenie w Sprawie WyğŃczeŒ Blokowych ï GBER). 

 

Pomoc de mini mis jest pomocŃ, kt·ra, z uwagi na jej niskŃ wartoŜĺ, nie wpğywa na wymianň 

handlowŃ pomiňdzy PaŒstwami Czğonkowskimi i/lub nie zakğ·ca konkurencji. Zgodnie  

z rozporzŃdzeniem nr 1407/2013, ğŃczna kwota pomocy 200 000 EUR ( 100 000 EUR dla 

przedsiňwziňĺ w sektorze transportu drogowego) na jedno przedsiňbiorstwo stosuje siň dla 

pomocy przyznanej w konkretnym PaŒstwie Czğonkowskim i nie moŨna przekroczyĺ  

tej kwoty w okresie kolejnych trzech lat budŨetowych. 

 

Program moŨe korzystaĺ z innych instrument·w pomocy paŒstwa, takich jak Og·lne 

RozporzŃdzenie w Sprawie WyğŃczeŒ Blokowych (GBER). GBER okreŜla kategorie pomocy, 

kt·re zostağy juŨ uznane przez Komisjň za zgodne. Tak dğugo, jak dğugo speğnione  

sŃ wszystkie warunki szczeg·lnej regulacji, nie ma wymogu powiadamiania Komisji  

i proszenia o zgodň przed przyznaniem pomocy. Kryteria GBER okreŜlajŃ,  

w szczeg·lnoŜci, kwalifikowalnych odbiorc·w pomocy, maksymalny poziom pomocy  

(tj. maksymalne proporcje koszt·w kwalifikowalnych w projekcie, kt·re mogŃ skorzystaĺ  

z pomocy publicznej) oraz wydatki kwalifikowalne. Z tego wzglňdu, w przypadku skorzystania 

z pomocy GBER moŨe byĺ zastosowany, odrňbny, niŨszy wsp·ğczynnik dofinansowania. 

 

Warunki na jakich Instytucja ZarzŃdzajŃca zapewnia przyznawanie pomocy publicznej  

w Programie Poğudniowego Bağtyku zostağo uregulowane w RozporzŃdzeniu Ministra 

Infrastruktury i Rozwoju Rzeczypospolitej Polskiej o przyznawaniu pomocy publicznej  

w ramach Program·w Europejskiej Wsp·ğpracy Terytorialnej 2014 -2020 (dokument dostňpny 

na stronie https://southbaltic.eu/state-aid). 
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Instytucje zaangaŨowane w proces przyznawania pomocy publicznej 

 

 
 

 

Instytucja ZarzŃdzajŃca nie moŨe przyznaĺ zakazanej pomocy publicznej, tj. pomocy 

przyznanej z naruszeniem zasad UE. JeŜli taki przypadek bňdzie miağ miejsce i Komisja 

Europejska uzna to za zakazanŃ pomoc publicznŃ, odbiorca pomocy bňdzie musiağ zwr·ciĺ 

kwotň wypğaconej pomocy wraz z odsetkami. 

Jak rozpoznaĺ pomoc publicznŃ w projekcie? 

PoniŨszy wykres przedstawia procedurň, kt·ra  ma zastosowanie przy okreŜlaniu, czy pomoc 

publiczna jest obecna w projekcie. NaleŨy zaznaczyĺ, Ũe pomoc publiczna odnosi siň do dziağaŒ 

a nie do Partnera projektu jako cağoŜci oraz, Ũe ocena pomocy publicznej odnosi siň do 

poszczeg·lnych dziağaŒ. Projekt moŨe skğadaĺ siň w czňŜci z dziağaŒ, kt·re mogŃ podlegaĺ 

pomocy publicznej oraz takich dziağaŒ, do kt·rych pomoc publiczna nie ma zastosowania. 

Ze wzglňdu na zğoŨony charakter wiňkszoŜci przedsiňbiorstw, kt·re mogŃ byĺ wspierane  

w ramach Programu Poğudniowego Bağtyku, obecnoŜĺ pomocy publicznej musi zostaĺ oceniana 

odrňbnie dla kaŨdego przypadku. (patrz Rozdziağ V, 4.2 ĂOcena jakoŜciò, Sekcja ĂOcena 

pomocy publicznejò) oraz w przypadku wŃtpliwoŜci zaleca siň konsultacje  

kwestii zwiŃzanych z pomocŃ publicznŃ z wğadzami krajowymi lub regionalnymi. 

Wiňcej informacji o zasadach i restrykcjach zwiŃzanych z pomocŃ publicznŃ na stronie 

internetowej Dyrekcji Generalnej ds. Konkurencji 

http://ec.europa.eu/competition/index_en.html. 
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Wykrywani e pomocy publicznej w projekcie 
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publicznej 
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Tak Pomoc 

publiczna 



TĞUMACZENIE ROBOCZE ï wiŃŨŃca jest jedynie wersja oryginalna w jňzyku angielskim.  

W kwestiach wymagajŃcych interpretacji nie moŨna powoğywaĺ siň na wersjň w jňzyku polskim 

 

84 

 

IV.  PRZYGOTOWANIE, SKĞADANIE I WYBčR PROJEKTU. 

 

1. Proces tworzenia projektu. 

Jak przygotowaĺ transgraniczny projekt? 

Á PrzemyŜl jakie sŃ wsp·lne potrzeby i jaki jest potencjağ. Rozr·Ũnij wyraŦnie pomiňdzy "tw·j" 

a "wsp·lny". Sformuğuj ideň projektu. SprawdŦ, czy idea projektu wpisuje siň  

w zakres tematyczny i cele Programu Poğudniowego Bağtyku. Ustalenie  adekwatnoŜci ideii 

projektu  jest kluczowym punktem wyjŜcia dla powodzenia projektu.  WyjaŜnij, jak Tw·j 

pomysğ moŨe przyczyniĺ  

siň do wğaŜciwego celu szczeg·ğowego Programu.  Szczeg·ğy  

w Rozdziale II ĂSzczeg·ğowy opis osi priorytetowychò; 

Á Rozpocznij opracowywanie koncepcji Twojego projektu od zdefiniowania zakresu 

projektu: zidentyfikuj cele projektu (co chcesz osiŃgnŃĺ) i rezultaty( co chcesz 

zmieniĺ). Wiňcej szczeg·ğ·w o celach projektu w Rozdziale II, Sekcja 3. SprawdŦ czy 

wsp·ğpraca transgraniczna moŨe pom·c ci w osiŃgniňciu twoich cel·w; 

Á  Zbuduj wğaŜciwe transgraniczne partnerstwo. ZnajdŦ Partner·w z niezbňdnymi 

umiejňtnoŜciami, kompetencjami, nastawieniem i zakresem odpowiedzialnoŜci. 

Upewnij siň, Ũe wszyscy Partnerzy  rozumiejŃ w ten sam spos·b planowane dziağania, 

produktyi rezultatty jak r·wnieŨ ich indywidualne role i odpowiedzialnoŜci  

w projekcie. Pamiňtaj o etapach rozwoju zespoğu. Potencjalni Partnerzy mogŃ juŨ mieĺ 

jakieŜ doŜwiadczenie w miňdzynarodowej wsp·ğpracy i poprzez swoje sieci powiŃzaŒ 

mogŃ rekomendowaĺ inne instytucje  

do wsp·ğpracy w projekcie. JednakŨe zachňca siň projekty do wğŃczania instytucji, kt·re 

na swoim koncie nie majŃ wsp·ğpracy miňdzynarodowej, szczeg·lnie biorŃc pod uwagň 

OŜ priorytetowŃ 5 ĂZwiňkszenie wydajnoŜci i wsp·ğpracy podmiot·w lokalnych na 

obszarze Poğudniowego Bağtyku  na rzecz niebieskiego i zielonego wzrostuò. Szczeg·ğy 

w Rozdziale III, Sekcja 1 ĂEtapy projekt·w i typy projekt·wò i Sekcja 2 ĂZasady 

partnerstwa w projektach w Poğudniowym Bağtykuò; 

Á PrzemyŜl, kto powinien korzystaĺ z projektu (interesariusze, grupy docelowe, 

beneficjenci). Miej na uwadze r·Ũnice pomiňdzy kategoriami wspomnianymi powyŨej: 

interesariuszami, kt·rymi jest kaŨdy kto ma interes w projekcie ( jest to najszersza 

kategoria, kt·ra obejmuje teŨ grupy docelowe i beneficjent·w); grupami docelowymi, 

tj. kaŨdy, kto uzyska korzyŜĺ z projektu (koŒcowi uŨytkownicy); beneficjentami, kt·rzy 

osobiŜcie sŃ zaangaŨowani w projekt (Partnerzy projektu); 

Á zdefiniujcie wsp·lnie, za pomocŃ kt·rych dziağaŒ i produkt·w (narzňdzi, metodologii, 

inwestycji, itp.) chcecie uzyskaĺ  wasze wsp·lne cele i rezultaty; 

Á OkreŜlajŃc dziağania w projekcie, miej na uwadze ich wkğad do Programu 

Poğudniowego Bağtyku, wpğyw projektu na zidentyfikowanych interesariuszy i grupy 

docelowe, trwağoŜĺ projektu, jak r·wnieŨ role i podziağ zadaŒ pomiňdzy Partner·w. 

Szczeg·ğy w Rozdziale III, Sekcja 3-8; Rozdziağ IV, Sekcja 8  ĂPomoc publicznaò oraz 

informacje w Rozdziale V; 

Á OkreŜl datň rozpoczňcia i zakoŒczenia projektu. Szczeg·ğy w Rozdziale III,  

Sekcja 1 ĂEtapy projekt·w i typy projekt·wò;  

Á Ksztağtowanie budŨetu. Zaleca siň aby projekt budŨetu budowany byğ Ăod doğuò. 
Oznacza to, Ũe proces powinien rozpoczŃĺ siň od precyzyjnego oszacowania koszt·w 

dla poszczeg·lnych zadaŒ i dziağaŒ Partner·w w odniesieniu do linii budŨetowych 

wstňpnie zdefiniowanych w Programie. Dlatego kwota cağkowita budŨetu, kt·ra jest 

wymagana we Wniosku o dofinansowanie moŨe byĺ okreŜlona w nastňpnym etapie. 
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Partnerstwo w projekcie powinno mieĺ na uwadze, Ũe proces miňdzynarodowej 

wsp·ğpracy co do zasady jest bardziej czasochğonny niŨ wsp·ğpraca lokalna czy 

regionalna pod wzglňdem czasochğonnoŜci wprowadzania dziağaŒ i jest waŨnym 

czynnikiem ksztağtujŃcym czas trwania projektu i jego og·lnych koszt·w. Partnerzy  

z kraj·w w kt·rych jest zdecentralizowany system kontroli pierwszego stopnia (Dania, 

Niemcy i Litwa) w swoich budŨetach muszŃ zaplanowaĺ koszty wynajňcia kontroler·w 

zewnňtrznych, kt·rzy przeprowadzŃ zar·wno kontrolň administracyjnŃ jak  r·wnieŨ 

kontrolň na miejscu. Szczeg·ğy w Rozdziale IV; Rozdziale V, Sekcja 6 ĂKoszty 

poniesione podczas przygotowywania, skğadania  

i wyboru projektuò; Rozdziağ VI, Sekcja 2 ï 4, 7; Rozdziağ VII, Sekcja 2  ĂKoszty 

kwalifikowalne w projekcie na etapie zamykania projektuò; 

Á OkreŜl realistyczne cele wydatk·w. PowszechnŃ praktykŃ projekt·w i Partner·w jest 

dodawanie Ămarginesu bezpieczeŒstwaò do oszacowanych koszt·w.  

W tym wzglňdzie naleŨy byĺ bardzo ostroŨnym, jako Ũe doŜwiadczenia pokazujŃ,  

Ũe w ramach projektu zostaje wydatkowane Ŝrednio 90% jego zaplanowanego budŨetu. 

Szczeg·lnie cele wydatk·w dla pierwszego indywidualnego okresu raportowania nie 

powinny byĺ zbyt ambitne, poniewaŨ nie zrealizowanie  

ich stwarza zagroŨenie, Ũe czňŜĺ niewydatkowanych funduszy moŨe juŨ byĺ 

niedostňpna dla projektu z powodu zasady N+3. Wiňcej informacji w Rozdziale VI, 

Sekcja 6.8 ĂKonsekwencje nie osiŃgniňcia wskaŦnik·w produktu i cel·w wydatk·wò; 

Á PrzemyŜl w jaki spos·b  rozpowszechniĺ i wypromowaĺ  rezultaty projektu wŜr·d 

interesariuszy, grup docelowych projektu jak r·wnieŨ szerokiej publicznoŜci; patrz 

rozdziağ VI, sekcja 5 ĂPromocja i zarzŃdzanie produktami i rezultatamiò; 

Á Przygotuj Wniosek o dofinansowanie, skorzystaj z usğugi wsparcia w Programie  

i zapoznaj siň z odpowiednimi dokumentami i wymaganiami. Zaleca  

siň rozpoczňcie sporzŃdzania wstňpnej wersji Wniosku o dofinansowanie odpowiednio 

wczeŜniej przed  przygotowywaniem projektu i wykorzystywanie  

jej jako punktu odniesienia przy uzgadnianiu ksztağtu projektu.  
 

 

 

Przygotowanie projektu 

Zdecydowanie zaleca siň aby, w celu przedyskutowania wszystkich opisanych powyŨej szczeg·ğ·w, kaŨdy  

z Partner·w  zorganizowağ przynajmniej jedno spotkanie w trakcie przygotowywania projektu.  

Prace przygotowawcze czňsto uwaŨa siň za pierwsze wysiğki Partner·w w celu budowania zespoğu, pozwalajŃce 

Idea projektu
potencjalne 

transgraniczne 
partnerstwo

ǿȅōƽǊ ǇŀǊǘƴŜǊŀ 
projektu

ǿǎǇƽƭƴŜ ǳǘǿƻǊȊŜƴƛŜ ŘȊƛŀƱŀƵ ƛ 
ōǳŘȍŜǘǳ ǇǊƻƧŜƪǘǳ

Wniosek o 
dofinansowanie
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uczestnikom na lepsze zrozumienie siň oraz peğne zaangaŨowanie w projekt. Doradza siň r·wnieŨ rozpoczňcie 

przygotowywania projektu odpowiednio wczeŜnie przed skğadaniem wniosk·w, tak aby zapewniĺ terminowe 

rozpoczňcie realizacji  projektu. Zwykle okres przygotowawczy rozpoczyna siň od okoğo 1  roku  

do szeŜciu miesiňcy przed datŃ zakoŒczenia skğadania wniosk·w, co pozwala na przygotowanie wniosku  

o odpowiedniej jakoŜci. 

 

 

Usğugi programowe 

Na kaŨdym etapie procesu tworzenia projektu aŨ do jego zğoŨenia, Program Poğudniowego 

Bağtyku wspiera pomysğodawc·w projekt·w. Narzňdzia i usğugi obejmujŃ: 

Á Stronň internetowŃ Programu www.southbaltic.eu. Jest to podstawowe Ŧr·dğo 

uzyskania najaktualniejszych informacji o Programie Poğudniowego Bağtyku wğŃcznie 

z dostňpem do wszystkich dokument·w Programowych, czňsto zadawanych pytaŒ, 

ogğoszeŒ nabor·w wniosk·w, opis·w i rekomendacji  

do zatwierdzonych wniosk·w z poprzedniej perspektywy 2007-2013 i wiele innych 

informacji. 

Á Narzňdzie  SMART Alliance dostňpne na stronie internetowej Programu jest platformŃ 

wymiany online i jest zaprojektowane w celu gromadzenia ludzi  

i pomysğ·w. Zarejestrowany czğonek moŨe korzystaĺ z tej sieci w celu znalezienia 

partner·w, utworzenia konsorcj·w projektu, doğŃczenia do istniejŃcych pomysğ·w 

na projekty, dostňpu do dostosowanej do potrzeb biblioteki uŨytkownika  

wyŜwietlenia przykğad·w projekt·w z przeszğoŜci i czerpania inspiracji przy 

opracowywaniu wğasnego projektu. MoŨe byĺ r·wnieŨ wykorzystywane  

do podzielenia siň wizjŃ, pomysğem, nowoŜciami lub wydarzeniami  z podobnie 

myŜlŃcymi czğonkami SMART Alliance z Poğudniowego Bağtyku majŃcych  

te same interesy oraz utworzenia transgranicznego partnerstwa, wymiany  

i wzajemnego reklamowania rezultat·w projekt·w.  
Á Narzňdzie Bank Wiedzy dostňpne na stronie internetowej Programu zawiera przeglŃd 

r·Ũnych rozwiŃzaŒ i narzňdzi opracowanych i wypr·bowanych  przez projekty  

w Poğudniowym Bağtyku od 2008r. Informacje pogrupowane sŃ w grupy tematyczne 

np. internacjonalizacja (umiňdzynarodowienie) biznesu, zr·wnowaŨona mobilnoŜĺ, 

Ũeglarstwo i turystyka wodna. 

Á Punkty Kontaktowe w kaŨdym PaŒstwie Czğonkowskim Programu uczestniczŃ  

w procesie tworzenia projektu (promowanie programu, dostarczanie informacji 

potencjalnym Partnerom projektu (wğŃcznie z informacjami o procedurach i zasadach 

dotyczŃcych kontroli wydatk·w)), mogŃ one r·wnieŨ wspieraĺ Wsp·lny Sekretariat  

w ocenie  zğoŨonych wniosk·w. 

Á Spotkania szkoleniowe i informacyjne. Dla kaŨdego naboru Wsp·lny Sekretariat  

i Punkty Kontaktowe organizujŃ takie spotkania w Programie Poğudniowego Bağtyku. 

ChociaŨ Podrňcznik Programu powinien byĺ gğ·wnym Ŧr·dğem informacji dla 

wnioskodawc·w, takie spotkania sŃ korzystne w wyjaŜnianiu wszelkich wŃtpliwoŜci. 

Á Usğugi konsultacyjne. Wstňpny pomysğ projektu powinien byĺ skonsultowany  

z lokalnym Punktem Kontaktowym w celu uzyskania pierwszej opinii pod kŃtem 

dopasowania do cel·w Programu. Punkt Kontaktowy przekaŨe r·wnieŨ pierwsze 

rekomendacje dotyczŃce zasiňgu projektu, logiki interwencji, partnerstwa, kompozycji 

budŨetu, potencjalnej synergii z innymi projektami itp. Na kolejnym etapie tworzenia 

projektu, kiedy pomysğ projektu bňdzie bardziej dojrzağy wğaŜciciel projektu powinien 

konsultowaĺ siň ze Wsp·lnym Sekretariatem. 

Á Usğuga poszukiwania partner·w. Punkt Kontaktowy powinien wykorzystaĺ swoje 

sieci w celu zarekomendowania wiarygodnych partner·w w cağym regionie 

http://www.southbaltic.eu/
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Poğudniowego Bağtyku. Podczas wydarzeŒ w Poğudniowym Bağtyku planowane bňdŃ 

miejsca spotkaŒ gdzie bňdŃ odbywağy siň wydarzenia sğuŨŃce znajdowaniu Partner·w. 

Potencjalni Partnerzy mogŃ r·wnieŨ poszukiwaĺ siň wykorzystujŃc narzňdzie SMART 

Alliance. 

Á Pozostağe usğugi i narzňdzia wspierajŃce proces tworzenia projektu (np. warsztaty 

priorytetowych temat·w, sesje na temat zidentyfikowanych problematycznych kwestii) 

mogŃ byĺ zorganizowane w czasie trwania Programu operacyjnego  

na podstawie potrzeb zgğaszanych przez wnioskodawc·w. 

2. Nabory wniosk·w. 

Propozycje projekt·w przedstawione we Wnioskach o dofinansowanie zbierane sŃ podczas 

nabor·w wniosk·w. Celem Programu jest ogğoszenie przynajmniej dw·ch  

w roku nabor·w wniosk·w,  z okoğo szeŜciomiesiňczna przerwŃ miňdzy nimi. Co do zasady 

nab·r ma charakter zamkniňty, co oznacza,  

Ũe musi mieĺ okreŜlonŃ datň rozpoczňcia i zamkniňcia ( z podaniem dnia i godziny) pomiňdzy 

kt·rymi wnioskodawcy majŃ moŨliwoŜĺ skğadania wniosk·w. JednakŨe, Program zastrzega 

sobie prawo do otworzenia ciŃgğego naboru, np. dla projekt·w zalŃŨkowych (patrz Rozdziağ III, 

Sekcja 1  ĂEtapy projekt·w i typy projektuò). Podobnie, nabory w Programie Poğudniowego 

Bağtyku zazwyczaj otwarte  

sŃ dla projekt·w skğadanych do wszystkich Cel·w Szczeg·ğowych, lecz moŨliwe jest,  

Ũe w kolejnych etapach wdraŨania Programu, Komitet MonitorujŃcy zdecyduje o ogğoszeniu 

naboru tylko dla wybranych Cel·w Szczeg·ğowych. 

Do kaŨdego naboru zostanŃ ogğoszone szczeg·ğowe informacje (wğŃcznie z pakietem 

aplikacyjnym) na stronie internetowej Programu, www.southbaltic.eu, w biuletynie Programu 

oraz w innych Ŧr·dğach medialnych  

we wszystkich PaŒstwach Czğonkowskich Programu (np. na regionalnych stronach). Dziağania 

promocyjne zwiŃzane z ogğoszeniem naboru wniosku zostanŃ przeprowadzone przez Wsp·lny 

Sekretariat we wsp·ğpracy z Punktami Kontaktowymi, kt·re grajŃ aktywnŃ rolň w 

rozprzestrzenianiu informacji. 

Ogğoszenie naboru bňdzie obejmowağo, miňdzy innymi, nastňpujŃce informacje: 

Á okreŜlone priorytety; 

Á wymogi dotyczŃce partnerstwa; 

Á okres trwania (dzieŒ i czas) jak r·wnieŨ spos·b skğadania propozycji projekt·w; 

Á spodziewany czas podjňcia decyzji przez Komitet MonitorujŃcy  

o zatwierdzeniu/odrzuceniu projekt·w;  

Á link do dokumentacji (pakiet aplikacyjny) wraz ze szczeg·ğowymi wytycznymi 

dotyczŃcymi przygotowania, kwalifikowalnoŜci, oceniania, wyboru i realizacji projektu 

3. Dokumentacja wniosku i skğadanie wniosk·w. 

Dokumentacjň niezbňdnŃ do skğadania wniosku moŨna znaleŦĺ w Pakiecie Aplikacyjnym, kt·ry 

moŨe byĺ uaktualniany dla kaŨdego naboru i bňdzie publikowany na stronie internetowej 

Programu ï www.southbaltic.eu 

Dokumenty Programowe  nie bňdŃ zmieniane podczas trwania naboru wniosk·w oraz podczas 

trwania oceny wniosk·w. 

Pakiet Aplikacyjny skğada siň z: 

http://www.southbaltic.eu/
http://www.southbaltic.eu/
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Á Ogğoszenia naboru wniosk·w, wraz z ewentualnymi wytycznymi  

Komitetu MonitorujŃcego/Instytucji ZarzŃdzajŃcej/Wsp·lnego Sekretariatu dla 

wnioskodawc·w; 

Á Podrňcznika Programu; 

Á Wniosku o dofinansowanie ze wszystkimi wymaganymi zağŃcznikami; 

Á Wskaz·wek do skğadania i wypeğniania Wniosku o dofinansowanie. 

Wnioskodawcy powinni zapoznaĺ siň ze wzorem Umowy o dofinansowanie (ang. Subsidy 

Contract) jak r·wnieŨ ze wzorem Porozumienia Partnerskiego (ang. Partnership Agreement) 

przed zğoŨeniem Wniosku (patrz Rozdziağ VI, Sekcja 1.2  ĂUmowa o dofinansowanieò oraz 1.3 

ĂPorozumienie Partnerskieò. 

 

 

Znaczenie Porozumienia Partnerskiego 

Zdecydowanie zaleca siň aby wszystkie zasady partnerstwa, obowiŃzki, zasiňg i zawartoŜĺ Porozumienia 

Partnerskiego zostağy przewidziane i uzgodnione przed zğoŨeniem projektu Wniosku. Takie podejŜcie  

da pewnoŜĺ, Ũe wszyscy Partnerzy majŃ takie same zrozumienie swoich odpowiedzialnoŜci i zobowiŃzaŒ 

wynikajŃcych z ich uczestnictwa w projekcie. 

Wnioski naleŨy wypeğniĺ w jňzyku angielskim, kt·ry jest oficjalnym i roboczym jňzykiem 

w Programie. Wnioski wypeğnione w innym jňzyku zostanŃ odrzucone ze wzglňd·w 

formalnych. 

 

Wnioski naleŨy skğadaĺ : 

Á w wersji elektronicznej: Wniosek o dofinansowanie przesğany na wğaŜciwym 

formularzu, czytelne skany Deklaracji Partnera projektu oraz  Pisemne zobowiŃzania 

wszystkich Partner·w projektu oraz Partner·w stowarzyszonych, podpisane  

i opieczňtowane (jeŜli dotyczy); Listy polecajŃce Koordynatora Obszar·w Polityki  

lub Koordynatora DziağaŒ Horyzontalnych (jeŜli dotyczy); skany innych zağŃcznik·w 

(jeŜli dotyczy). 

Á w wersji papierowej: jeden oryginağ Ăconfirmationò (tj. strony, kt·ra jest  czňŜciŃ 

Wniosku o dofinansowanie) na kt·rej Partner wiodŃcy potwierdza zğoŨenie Wniosku  

o dofinansowanie, podpisanego i ostemplowanego w spos·b wymagany w Programie 

(jeŜli dotyczy). 

Proszň mieĺ na uwadze, Ũe na etapie skğadania wniosk·w akceptowane sŃ skany Deklaracji 

Partnera projektu oraz  Pisemnego zobowiŃzania. W przypadku zatwierdzenia Wniosku, 

p·Ŧniej, w czasie procesu podpisywania umowy, naleŨy zğoŨyĺ oryginağy w/w dokument·w. 

Dlatego zaleca siň aby Partner wiodŃcy kompletowağ cağŃ oryginalnŃ dokumentacjň  

juŨ podczas przygotowywania Wniosku. 

Wniosek o dofinansowanie  dostarczony osobiŜcie, wysğany do Wsp·lnego Sekretariatu listem 

poleconym lub kurierem nie powinien dotrzeĺ p·Ŧniej niŨ w terminie okreŜlonym  

w ogğoszeniu. Wersja elektroniczna zostanie uznana za dostarczonŃ w terminie, jeŜli zostanie 

zğoŨona (za poŜrednictwem poczty elektronicznej) przed terminem wyznaczonym  

w naborze wniosk·w. Wersja papierowa zostanie uznana za zğoŨonŃ  
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w terminie jeŜli data nadania (data stempla pocztowego lub listu przewozowego kuriera)  

nie jest p·Ŧniejsza niŨ data okreŜlona w ogğoszeniu. 

Wsp·lny Sekretariat nadaje kaŨdemu zğoŨonemu projektowi numer referencyjny i oznacza datň 

zğoŨenia  wniosku w systemie rejestracyjnym. Nastňpnie Wsp·lny Sekretariat zobowiŃzany jest 

poinformowaĺ na piŜmie kaŨdego wnioskodawcň o nadanym numerze referencyjnym oraz 

dacie zğoŨenia Wniosku. 

Po zamkniňciu naboru wniosk·w, Wsp·lny Sekretariat publikuje na stronie internetowej 

Programu www.southbaltic.eu informacjň o liczbie zğoŨonych wniosk·w jak r·wnieŨ  

o planowanym spotkaniu Komitetu MonitorujŃcego. 

4. Ocena wniosk·w14. 

Ocena zğoŨonych wniosk·w odbywa siň zgodnie z  ujednoliconŃ  procedurŃ przy zachowaniu 

zasad transparentonoŜci i r·wnego traktowania jak opisano poniŨej. 

4.1. Kryteria oceny administracyjnej i kwalifikowalnoŜci. 

KaŨdy zğoŨony i zarejestrowany wniosek jest przedmiotem oceny formalnej i oceny 

kwalifikowalnoŜci. Zaleca siň aby wnioskodawcy zapoznali siň z kryteriami powyŨszych ocen 

przed kompletowaniem i skğadaniem wniosk·w. 

Kryteria administracyjne 

Á Wniosek o dofinansowanie dostarczony do wğaŜciwego miejsca i w wyznaczonym terminie; 

Á wszystkie  wymagane zağŃczniki zostağy zğoŨone Deklaracje Partner·w projektu, Pisemne 

zobowiŃzania); 

Á Wniosek o dofinansowanie oraz Deklaracje Partner·w projektu zostağy podpisane przez upowaŨnione 

osoby; 

Á Wniosek o dofinansowanie zostağ dostarczony na odpowiednim formularzu; 

Á Wniosek o dofinansowanie i wszystkie zağŃczniki zostağy wypeğnione w jňzyku angielskim; 

Á Wniosek o dofinansowanie zostağ prawidğowo wypeğniony (nie wyŜwietlajŃ siň Ũadne informacje  

o bğňdach;); 

Á Dane administracyjne i formalne we Wniosku o dofinansowanie i w zağŃcznikach sŃ sp·jne. 

 

Kryteria kwalifikowalnoŜci 

Á projekt speğnia minimalne wymagania dla partnerstwa (przynajmniej 2 partner·w kwalifikowalnych  

z dw·ch kwalifikowalnych PaŒstw Czğonkowskich Programu); 

Á Partner wiodŃcy jest organizacjŃ kwalifikowalnŃ; 

Á wszyscy Partnerzy projektu sŃ organizacjami kwalifikowalnymi; 

Á przewidywana data rozpoczňcia projektu jest w ciŃgu trzech miesiňcy od planowanej decyzji Komitetu 

MonitorujŃcego; 

Á projekt jest przypisany do priorytet·w Programu, jego szczeg·ğowych cel·w i ma wkğad przynajmniej do 

jednego wskaŦnika produktu Programu; 

Á wsp·ğfinansowanie jest zabezpieczone, zgodnie z progami Programu i projektem Wniosku  

o dofinansowanie. 

 

Ocena administracyjna i kwalifikowalnoŜci przeprowadzana jest przez Wsp·lny Sekretariat we 

wsp·ğpracy z PaŒstwami Czğonkami Programu, kt·re sprawdzajŃ kwalifikowalnoŜĺ Partner·w 

ze swoich PaŒstw Czğonkowskich. 

Á W przypadku kiedy podczas oceny Wniosku o dofinansowanie, zostağy wykryte 

niewielkie nieŜcisğoŜci (kt·re nie bňdŃ miağy wpğywu  

                                                           
14 Nie ma zastosowania dla Osi priorytetowej 6 (Pomoc Techniczna) 

http://www.southbaltic.eu/
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na zatwierdzenie projektu, np. we wniosku brakuje czňŜci danych kontaktowych 

Partnera ), projekt zostanie przekazany bez dalszych korekt do oceny jakoŜciowej.  

W przypadku zatwierdzenia takiego projektu, wnioskodawca zostanie poproszony  

o uzupeğnienie luk podczas procesu klaryfikacji, kt·ry jest przeprowadzany  

po zatwierdzeniu przez Komitet MonitorujŃcy i przed podpisaniem  

Umowy o dofinansowanie. 

Á W przypadku wykrycia powaŨnych nieŜcisğoŜci (istotnych niedociŃgniňĺ, jednakŨe 
kt·rych poprawienie jest moŨliwe, np. w Deklaracji Partnera projektu zostağy 

wskazane nieprawidğowe  kwoty,  status prawny/kwalifikowalnoŜĺ Partnera nie sŃ 

jednoznaczne), Partner wiodŃcy zostanie poproszony o dostarczenie informacji 

dodatkowych oraz poprawienie dokumentacji przed przeprowadzeniem oceny 

jakoŜciowej. W tym przypadku, Wsp·lny Sekretariat wyŜle do Partnera wiodŃcego 

oficjalne pismo z proŜbŃ o dostarczenie dodatkowych informacji oraz wprowadzenie 

korekt. 

Á pismo przesğane przez Wsp·lny Sekretariat do Partnera wiodŃcego zawiera listň 

koniecznych korekt/wyjaŜnieŒ, wyjaŜnienie dotyczŃce sposobu wprowadzenia korekt, 

jak r·wnieŨ wskazanie terminu na zğoŨenie wymaganych informacji. Wnioskodawca 

moŨe zmieniĺ i skorygowaĺ tylko te elementy Wniosku, kt·re zostağy wskazane  

w piŜmie. Wprowadzenie jakichkolwiek innych zmian, zwğaszcza do oryginalnej wersji 

Wniosku, bňdzie skutkowağo odrzuceniem Wniosku. KaŨdy wnioskodawca moŨe 

poprawiĺ i uzupeğniĺ sw·j Wniosek tylko raz. Wnioskodawca zobowiŃzany jest do 

wypeğnienia instrukcji Wsp·lnego Sekretariatu i zğoŨenia poprawionego Wniosku  

w ciŃgu 10 dni roboczych. Dokğadny termin zostanie wyznaczony przez Wsp·lny 

Sekretariat i przekazany w piŜmie dotyczŃcym  korekt. Tylko w szczeg·lnych 

przypadkach Wsp·lny Sekretariat moŨe przedğuŨyĺ wyznaczony termin. JeŜli Partner 

wiodŃcy nie speğni wymagaŒ Wsp·lnego Sekretariatu w podanym terminie, 

korekty/dodatkowe informacje nie bňdŃ brane pod uwagň i w rezultacie  projekt zostanie 

odrzucony z powodu brak·w formalnych. Korekty/dodatkowe informacje bňdŃ 

uwaŨane za zğoŨone w terminie, jeŜli zostanŃ wysğane pocztŃ i emailem przed koŒcem 

terminu wyznaczonego w piŜmie przez Wsp·lny Sekretariat. Data wysyğki jest 

okreŜlona przez datň stempla pocztowego lub listu przewozowego kuriera jak r·wnieŨ 

udokumentowany czas wysğania e-maila do Wsp·lnego Sekretariatu. 

Á w przypadku wykrycia nieŜcisğoŜci o charakterze wykluczajŃcym  

(np. niekwalifikowalna liczba partner·w kluczowych, zğoŨenie wniosku po terminie), 

lub nie poprawienia nieŜcisğoŜci w podanym terminie, projekt nie moŨe byĺ przekazany 

do oceny jakoŜciowej i bňdzie rekomendowany do odrzucenia. Formalna decyzja o 

odrzuceniu jest podjňta przez Komitet MonitorujŃcy r·wnieŨ przed jego regularnym 

posiedzeniem. Partner wiodŃcy danego projektu zostanie  poinformowany 

niezwğocznie o decyzji o odrzuceniu projektu. 

Á tylko te wnioski, kt·re speğniŃ wszystkie kryteria ustalone w Programie i w kt·rych nie 
zostanŃ zidentyfikowane nieŜcisğoŜci/ nieŜcisğoŜci zostanŃ skorygowane, zostanŃ 

przekazane do kolejnego etapu ï oceny jakoŜciowej. 

4.2. Ocena jakoŜciowa 

Ocena jakoŜciowa odnosi siň zar·wno do strategicznych jak i operacyjnych cech projektu. 

Przeprowadzana jest na podstawie kryteri·w utworzonych przez Wsp·lny Sekretariat,  

we wsp·ğpracy z ekspertami zewnňtrznymi. Kryteria oceny jakoŜciowej podzielone  

sŃ na dwie kategorie: 
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Á strategiczne kryteria oceny ï gğ·wnym celem jest ustalenie zakresu wkğadu projektu 

do osiŃgniňcia cel·w Programu (wkğad do rezultat·w Programu), przez rozwiŃzywanie 

wsp·lnych lub powszechnych potrzeb grup docelowych; 

Á operacyjne kryteria oceny ï gğ·wnym celem jest ocena rentownoŜci  

i wykonalnoŜci proponowanych projekt·w, jego stosunek ceny do jakoŜci  

z punktu widzenia wykorzystanych zasob·w wobec uzyskanych rezultat·w. 

Projekty sŃ oceniane odrňbnie w odniesieniu do pomocy publicznej ï jeŜli dziağania  

w projekcie objňte sŃ zasadami Pomocy publicznej i mogŃ otrzymaĺ Pomoc publicznŃ. 

 

Tekst poniŨej opisuje wszystkie kryteria wykorzystywane w ocenie i dostarcza informacji  

na zasadnicze pytania, na kt·re naleŨy odpowiedzieĺ oraz przedstawia aspekty, kt·re  

sŃ rozpatrywane w ramach kaŨdego kryterium. Projekt wciŃŨ moŨe byĺ pozytywnie oceniony 

jeŜli nie odnosi siň twierdzŃco do wszystkich zasadniczych pytaŒ w tym samym czasie.  

Na przykğad, nawet jeŜli projekt nie jest wysoce innowacyjny a opracowuje nowe rozwiŃzania, 

moŨe byĺ wciŃŨ pozytywnie oceniony w ramach Ăcharakteru wsp·ğpracyò, jeŜli jest wyraŦnie 

przedstawione, Ũe rezultaty projektu nie mogŃ byĺ osiŃgniňte bez transgranicznej wsp·ğpracy. 

 

Strategiczne kryteria oceny 

Charakter  projektu (znaczenie i strategia) 

Á Na ile uzasadniona jest potrzeba realizacji projektu? 

To kryterium oceny odpowiada na pytanie w jakim zakresie projekt odnosi siň do wsp·lnych wyzwaŒ 

terytorialnych i moŨliwoŜci na obszarze Programu; w jakim zakresie jest rzeczywista potrzeba tego projektu. 

Badane jest r·wnieŨ, czy i jak wyraŦny wkğad ma projekt do szerszej strategii na jednym lub kilku poziomach 

polityk (UE/krajowej/regionalnej/ Strategii UE dla Regionu Poğudniowego Bağtyku). Kryterium to ocenia 

r·wnieŨ czy i w jaki spos·b projekt ma pozytywny wkğad do zasad horyzontalnych Programu: zr·wnowaŨony 

rozw·j r·wnoŜĺ szans, brak dyskryminacji, r·wnoŜĺ kobiet i mňŨczyzn jak r·wnieŨ jego wpğyw na 

Ŝrodowisko. Jest to r·wnieŨ miejsce na udzielenie odpowiedzi, czy i w jakim zakresie projekt korzysta z 

dostňpnej wiedzy i opiera siň na istniejŃcych wynikach i praktykach.  

 

 

 

Charakter wsp·ğpracy 

Á JakŃ wartoŜĺ dodanŃ wnosi wsp·ğpraca? 

W ramach tego kryterium sprawdzane jest wykazanie jak wyraŦne jest znaczenie transgranicznego podejŜcia  

do przedstawionych temat·w. Wsp·ğpraca jest waŨna poniewaŨ bez niej nie mogŃ byĺ osiŃgniňte rezultaty  

(lub mogŃ byĺ osiŃgniňte tylko w pewnym zakresie). Jak wyraŦne sŃ korzyŜci wynikajŃce ze wsp·ğpracy 

Partner·w projektu, grup docelowych oraz obszaru projektu/Programu? Czy projekt przedstawia nowe 

rozwiŃzania, kt·re wykraczajŃ poza istniejŃce praktyki w sektorze/obszarze Programu/kraj·w uczestniczŃcych lub 

czy adoptuje i implementuje juŨ opracowane rozwiŃzania? Oceniane jest r·wnieŨ czy projekt jest zgodny  

z 4 obowiŃzujŃcymi kryteriami wsp·ğpracy ï wsp·lnym opracowaniem, wsp·lnŃ realizacjŃ, wsp·lnŃ kadrŃ  

i wsp·lnym finansowaniem.  

 

Wkğad projektu do cel·w Programu, spodziewane rezultaty i produkty 

Á W jakim zakresie projekt ma wkğad do osiŃgniňcia cel·w Programu? 

To kryterium ocenia jak wyraŦne poğŃczenie majŃ rezultaty projektu i jego gğ·wne produkty z priorytetami 

Programu i jego wskaŦnikami. Sprawdza poğŃczenia pomiňdzy: 

Á celami projektu a szczeg·ğowymi celami priorytetowymi Programu; 

Á rezultatami projektu a wskaŦnikami rezultatu Programu; 

Á ; 

Á gğ·wnymi produktami projektu a celami projektu; 

Á gğ·wnymi produktami projektu a wskaŦnikami produktu Programu. 
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W ramach tego kryterium rozwaŨane jest jakie rezultaty i gğ·wne produkty projektu odpowiadajŃ potrzebom 

wybranych grup docelowych i celom projektu; jeŜli sŃ one konkretne i moŨliwe do iloŜciowego wyliczenia  

( jest moŨliwe osiŃgniňcie ich z podanych zasob·w ï tj. czasu, partner·w i budŨetu). Bňdzie r·wnieŨ sprawdzane, 

czy projekt okreŜliğ przynajmniej jeden wskaŦnik mierzenia wpğywu produkt·w projektu na grupy docelowe. 

Gğ·wne produkty projektu sŃ r·wnieŨ rozpatrywane w aspekcie trwağoŜci (spodziewane jest dostarczenie przez 

projekt znaczŃcego i trwağego wkğadu w rozwiŃzywanie docelowych problem·w) zastosowania i potencjağu aby 

byĺ powielanym przez inne organizacje/regiony/kraje spoza obecnego partnerstwa. 

 

 

Znaczenie partnerstwa 

Á W jakim stopniu skğad partnerstwa jest istotny dla proponowanego projektu? 

Kryterium to odpowiada na pytanie, czy projekt wymaga odpowiednich Partner·w niezbňdnych do rozwiŃzania 

kwestii wyzwaŒ/moŨliwoŜci terytorialnych oraz cel·w szczeg·ğowych. RozwaŨania w ramach tego kryterium 

obejmujŃ skğad partnerstwa oraz czy profile  poziom·w, sektor·w, terytorium i komplementarnoŜci Partner·w 

sŃ zr·wnowaŨone i odpowiadajŃ celom projektu. Rola i doŜwiadczenie Partner·w  sŃ r·wnieŨ rozpatrywane jako 

kryterium.  Zasoby finansowe, ludzkie i zdolnoŜci administracyjne Partnera wiodŃcego  i Partner·w bňdŃ 

oceniane na podstawie dokument·w uzupeğniajŃcych, jeŜli zajdzie taka potrzeba. 

 

 

 

Operacyjne kryteria oceny 

  

ZarzŃdzanie 

Á W jakim stopniu struktury i procedury zarzŃdzania sŃ adekwatne do wielkoŜci, czasu trwania  

oraz potrzeb projektu? 

To kryterium oceny odpowiada na pytanie czy proponowana struktura zarzŃdzania (np. Komitet SterujŃcy) 

jest proporcjonalna do wielkoŜci i potrzeb projektu i umoŨliwia Partnerom uczestniczenie w procesie 

podejmowania decyzji oraz czy procedury zarzŃdzania (takie jak procedury sprawozdawczoŜci i oceny  

w zakresie finans·w, zawartoŜci projektu, komunikacji) sŃ wyraŦne , transparentne, skuteczne i efektywne.. 

Ocenia siň r·wnieŨ to czy Partner wiodŃcy wykazuje zdolnoŜci zarzŃdzania projektami wsp·ğfinansowanych 

ze Ŝrodk·w UE lub innymi  projektami miňdzynarodowymi lub moŨe zapewniĺ odpowiednie wsparcie dla 

zarzŃdzania projektem 

 

 

 

Promocja 

Á W jakim zakresie stosowane sŃ dziağania promocyjne i czy sŃ wystarczajŃce aby dotrzeĺ  

do odpowiednich grup docelowych oraz interesariuszy? 

W ramach tego kryterium sprawdzane jest wykazanie jak wyraŦne cele promocji odwoğujŃ  

siň do konkretnych cel·w projektu, jeŜli wybrane podejŜcie/taktyka jest odpowiednie do osiŃgniňcia cel·w 

promocji oraz czy dziağania promocyjne i rezultaty sŃ odpowiednie aby dotrzeĺ do odpowiednich grup docelowych 

oraz interesariuszy. 

 

Plan pracy 

Á W jakim stopniu plan pracy jest realistyczny, konsekwentny i sp·jny? 

To kryterium ocenia jak istotne sŃ planowane dziağania i rezultaty dla planowanych gğ·wnych produkt·w  

i rezultat·w; czy wğaŜciwy jest podziağ zadaŒ pomiňdzy Partnerami (wyraŦny, logiczny, zgodny z rolami 
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Partner·w w projekcie, itp.); oraz czy harmonogram czasowy jest realny (dziağania, rezultaty i produkty  

sŃ w logicznej sekwencji czasowej). 

W ramach tego kryterium oceniane jest  uzasadnienie projektu dla waŨnych inwestycji oraz ich transgraniczne  

znaczenie dla osiŃgniňcia cel·w projektu. R·wnieŨ w przypadku dziağaŒ prowadzonych poza obszarem Programu 

ich korzystne znaczenie dla obszaru Programu znajduje odzwierciedlenie w tym kryterium oceny. 

 

BudŨet 

Á W jakim stopniu projekt wykazuje najlepszy stosunek ceny do jakoŜci? W jakim stopniu budŨet jest 

sp·jny i proporcjonalny? 

Kryterium to odpowiada na pytanie, czy w projekcie przedstawia siň zaplanowanie wystarczajŃcych  

i rozsŃdnych Ŝrodk·w do zapewnienia realizacji projektu,  czy budŨet jest proporcjonalny do zaplanowanych  

do osiŃgniňcia gğ·wnych produkt·w i rezultat·w oraz czy budŨety Partner·w odpowiadajŃ ich zaangaŨowaniu. 

Czy odzwierciedlony jest podziağ budŨetu pomiňdzy linie budŨetowe, zadania i czas oraz czy jest  

to zgodne z planem pracy. Potrzeba i koszty zaangaŨowania ekspertyz zewnňtrznych i zakup wyposaŨenia  

sŃ r·wnieŨ badane w tym kryterium. 

KaŨde z wyŨej wymienionych kryteri·w oceniane jest na podstawie czterostopniowej skali: 

Á 0 Ăbrak informacji lub nie speğnia kryteriumò 

Á 1 Ăsğaboò 

Á 2 ĂwystarczajŃcoò 

Á 3 Ădobrzeò 

OpierajŃc siň na wynikach oceny, Wsp·lny Sekretariat grupuje zğoŨone projekty  

na nastňpujŃce kategorie: 

Á A ï projekty rekomendowane do zatwierdzenia, tj. projekty  dobrej jakoŜci, kt·re 

speğniajŃ kryteria Programu na najwyŨszym poziomie; 

Á B ï projekty rekomendowane do zatwierdzenia pod warunkami, tj. projekty, kt·re 

speğniajŃ kryteria Programu, lecz posiadajŃ pewne luki, kt·rych poprawienie jest 

moŨliwe w procesie klaryfikacji; 

Á C ï projekty nie rekomendowane do zatwierdzenia, tj. projekty, kt·re nie speğniğy 

specyficznych strategicznych i operacyjnych kryteri·w ustanowionych w Programie. 
 

Wsp·lny Sekretariat przydziela zğoŨone projekty do jednej ze wspomnianych powyŨej kategorii 

w ramach kaŨdego naboru wniosk·w na podstawie jakoŜci zğoŨonych wniosk·w. Na podstawie 

wynik·w oceny Wsp·lny Sekretariat przygotowuje listň projekt·w, zawierajŃcŃ kr·tki opis 

zğoŨonych projekt·w oraz podsumowanie wynik·w oceny dla kaŨdego wniosku. Na podstawie 

takiego podsumowania Komitet MonitorujŃcy dokonuje wyboru projekt·w. 

Ocena pomocy publicznej 

Ponadto zğoŨone Wnioski zostanŃ poddane szczeg·ğowej Ăocenie pomocy publicznejò 

skupiajŃcej siň na kryteriach pomocy publicznej wymienionych w Rozdziale IV, Sekcja 8 

ĂPomoc publicznaò. Ocena ta bňdzie opierağa siň na informacjach zawartych w cağym  

Wniosku o dofinansowanie i zostanie przeprowadzona przez ekspert·w zewnňtrznych. 

Pomoc publiczna 

Á Czy dziağania  w ramach projektu sŃ objňte pomocŃ publicznŃ, jeŜli tak to czy pomoc publiczna moŨe byĺ 

udzielona (tj. czy progi pomocy publicznej nie zostağy przekroczone ? 
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W ramach tego kryterium odpowiada siň na pytanie czy kt·rekolwiek dziağanie projektu jest objňte zasadŃ pomocy 

publicznej a jeŜli tak, to wskazuje, kt·ry ze schemat·w pomocy publicznej (de minimis lub GBER) moŨe byĺ 

zastosowany w przypadku konkretnych dziağaŒ. Pomoc publiczna jest dozwolona  

na mocy szczeg·lnych przepis·w i odnosi siň do dziağaŒ projektu bez wzglňdu na status prawny Partnera projektu. 

Ocena zostanie przeprowadzona na podstawie 4 kryteri·w pomocy publicznej: charakteru finansowania, 

selektywnoŜci, korzyŜci i naruszenia konkurencyjnoŜci. Dla projekt·w dla kt·rych zostağa zdefiniowana pomoc 

publiczna moŨe zostaĺ ustalony odrňbny wsp·ğczynnik dofinansowania EFRR. 

Og·lnie rzecz biorŃc, pomoc publiczna przyznawana przedsiňbiorstwom przez Program, bňdzie 

przyznawana w ramach zasady de minimis. Oznacza to, Ũe przedsiňbiorcy otrzymajŃ 

dofinansowanie z Programu tylko w przypadku, kiedy nie otrzymajŃ pomocy publicznej   

w ramach zasady de minimis o ğŃcznej wartoŜci przekraczajŃcej 200 000 EUR w ciŃgu trzech 

lat podatkowych od daty otrzymania pomocy. JednakŨe, nie ma  

to wpğywu na moŨliwoŜĺ otrzymania przez przedsiňbiorstwo pomocy publicznej w ramach 

innych program·w (jak opisano w Rozdziale IV, Sekcja 8 ĂPomoc publicznaò). Wnioskodawcy 

powinni mieĺ ŜwiadomoŜĺ, Ũe   jeŜli dofinansowanie do projektu stanowi pomoc publicznŃ, 

moŨe mieĺ to wpğyw na wsp·ğczynnik dofinansowania dla projektu lub jego czňŜci. 

W przypadku wykrycia w procesie oceny potencjalnej pomocy publicznej dla odpowiednich 

dziağaŒ, Partner wiodŃcy powinien zostaĺ poinformowany przez Wsp·lny Sekretariat  

o obowiŃzkach w zwiŃzku z zaistniağŃ pomocŃ publicznŃ. 

Ponadto Partnerzy projektu, w trakcie procesu oceniania projektu   mogŃ zostaĺ poproszeni  

o natychmiastowe przedğoŨenie dodatkowych deklaracji.   

5. Wyb·r projekt·w i procedura odwoğawcza15. 

Wyb·r. 

Decyzja o wyborze propozycji projektu podejmowana jest przez Komitet MonitorujŃcy 

Programu Poğudniowego Bağtyku na podstawie wynik·w procesu oceny i wyboru projekt·w. 

Komitet zwykle spotyka siň w ciŃgu 14 tygodni od zamkniňcia naboru wniosk·w. JednakŨe ze 

wzglňdu na szczeg·lne okolicznoŜci termin ten moŨe zostaĺ przedğuŨony (np. duŨa liczba 

wnioskodawc·w. Niezwğocznie po spotkaniu Komitetu MonitorujŃcego, Wsp·lny Sekretariat 

publikuje listň zatwierdzonych projekt·w na stronie internetowej Programu 

www.southbaltic.eu. 

JeŜli propozycje projekt·w zostağy zatwierdzone pod warunkami lub klaryfikacja jest 

konieczna, projekty zostanŃ ostatecznie zatwierdzone tylko po speğnieniu warunk·w  

i dostarczeniu wszystkich wyjaŜnieŒ.  

Wszyscy Partnerzy wiodŃcy otrzymujŃ pisemnie peğne uzasadnienie zatwierdzenia/odrzucenia 

ich projekt·w. W przypadku kiedy projekty zostağy zatwierdzone pod warunkami lub 

wymagajŃ dostarczenia dalszych wyjaŜnieŒ, Partnerzy wiodŃcy zostanŃ odpowiednio 

powiadomieni przez Wsp·lny Sekretariat.  Partner wiodŃcy jest zobowiŃzany do przekazania 

do pozostağych Partner·w projektu informacji otrzymanych od Wsp·lnego Sekretariatu. 

Lista rezerwowa projekt·w 

                                                           
15 Projekty realizowane w ramach Osi priorytetowej 6 (Pomoc Techniczna podlegajŃ odrňbnym procedurom 

wyboru) 

http://www.southbaltic.eu/
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W celu zapewnienia wykorzystania dostňpnych funduszy na kolejnych etapach wdraŨania, 

Program Poğudniowego Bağtyku przewiduje korzystanie z list rezerwowych dla projekt·w.  

Po ogğoszeniu listy zatwierdzonych projekt·w, powstaje lista rezerwowa projekt·w, dla 

kt·rych zabrakğo funduszy. Projekty te otrzymajŃ dofinansowanie EFRR jeŜli bňdŃ dostňpne 

fundusze w wyniku oszczňdnoŜci w poprzednio zatwierdzonych projektach. Projekty z listy 

rezerwowej otrzymajŃ dofinansowanie po podpisaniu Umowy o dofinansowanie. 

Skargi 

Skarga moŨe byĺ zğoŨona jeŜli gğ·wny wnioskodawca uwaŨa, Ũe ocena projektu nie zostağa 

przeprowadzona zgodnie z procedurami oceniania ustanowionymi dla danego  

naboru wniosk·w. Zgodnie z zasadami dotyczŃcymi Partnera wiodŃcego, prawo do skğadania 

skargi ma Partner wiodŃcy. Gğ·wny wnioskodawca zbiera informacje  

i skğada skargň w imieniu wszystkich Partner·w projektu. Skarga skğadana  

jest na wzorze obowiŃzujŃcym w Programie i musi zawieraĺ nastňpujŃce informacje: 

Á Imiň i nazwisko gğ·wnego wnioskodawcy; 

Á Numer Wniosku o dofinansowanie kt·rego dotyczy skarga; 

Á WyraŦnie uzasadnione powody skargi wraz ze wskazaniem tych aspekt·w procesu 

wyboru i oceny projektu, kt·re nie sŃ zgodne z procedurami oceny ustanowionymi  

w dokumentach zwiŃzanych z danym zaproszeniem do skğadania wniosk·w; 

Á Podpis gğ·wnego wnioskodawcy lub osoby upowaŨnionej do skğadania skargi. 

Skarga musi byĺ zğoŨona w jňzyku angielskim oraz w ciŃgu 14 dni kalendarzowych 

po dniu, w kt·rym gğ·wny wnioskodawca otrzymağ informacjň o decyzji Komitetu 

MonitorujŃcego z wyboru projekt·w (termin wskazany jest w emailu od Wsp·lnego 

Sekretariatu informujŃcym o rezultatach wyboru projekt·w). PodpisanŃ skargň w formie 

zeskanowanego dokumentu, gğ·wny wnioskodawca przesyğa w formie elektronicznej  

na og·lny adres emailowy Wsp·lnego Sekretariatu. 

Skargi otrzymane po przekroczeniu wyznaczonego czasu sŃ odrzucane bez rozpatrzenia.  

W przypadku kiedy skarga nie zawiera wszystkich informacji wskazanych powyŨej, Wsp·lny 

Sekretariat poprosi gğ·wnego wnioskodawcň o uzupeğnienie skargi o wskazane informacje  

w ciŃgu siedmiu dni kalendarzowych po dniu, w kt·rym wnioskodawca otrzyma pismo  

ze Wsp·lnego Sekretariatu. Termin na uzupeğnienie zaŨalenia jest wskazany w emailu  

ze Wsp·lnego Sekretariatu przekazujŃcym informacjň o rodzaju niedociŃgniňĺ. W przypadku, 

kiedy gğ·wny wnioskodawca nie wyeliminuje odkrytych niedociŃgniňĺ we wspomnianym 

powyŨej czasie, skarga zostaje odrzucona bez rozpatrzenia. Informacja o odrzuceniu skargi bez 

rozpatrzenia jest niezwğocznie przekazywana przez Wsp·lny Sekretariat  

do gğ·wnego wnioskodawcy. 

Skarga, kt·re speğnia wymagaŒ przedstawionych powyŨej rozpatrywana jest przez Wsp·lny 

Sekretariat oraz Instytucjň ZarzŃdzajŃcŃ. Odpowiednie PaŒstwo Czğonkowskie/ Punkt 

Kontaktowy i/lub przewodniczŃcy Komitetu MonitorujŃcego mogŃ byĺ informowani  

o wynikach badania skargi. 

Skarga jest rozpatrywana tylko odnoŜnie zgodnoŜci z procedurami oceny projektu 

ustanowionymi dla danego naboru wniosk·w. Badanie nie bňdzie dotyczyğo proponowanych 

przez gğ·wnego wnioskodawcň zmian w treŜci wniosku lub zağŃcznik·w  

do wniosku. Nie bňdŃ przedmiotem badania dokumenty zğoŨone przez gğ·wnego 

wnioskodawcň po dacie zakoŒczonej oceny wniosku. Skarga uznana za uzasadnionŃ wymaga 
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nowej decyzji Komitetu MonitorujŃcego odnoŜnie Wniosku o dofinansowanie. Skarga uznana 

za nieuzasadnionŃ nie wymaga nowej decyzji Komitetu MonitorujŃcego.  

W tym przypadku poprzednia decyzja pozostaje w mocy. 

Wsp·lny Sekretariat pisemnie informuje gğ·wnego wnioskodawcň o wyniku procedury 

odwoğawczej. 

Decyzja dotyczŃca skargi jest ostateczna, wiŃŨŃca dla wszystkich stron i nie jest przedmiotem 

Ũadnych innych proces·w odwoğawczych w Programie. Procedura odwoğawcza jest bez 

uszczerbku dla jakiegokolwiek mechanizmu lub procesu prawnego zadoŜĺuczynienia  

na poziomie krajowym, w szczeg·lnoŜci w odniesieniu do niusatysfakcjonowanego 

wnioskodawcy. 

6. Koszty poniesione podczas przygotowania, skğadania i wyboru projekt·w 

Koszty kwalifikowalne w  Programie Poğudniowego Bağtyku sŃ zaleŨne od czasu i odnoszŃ siň 

do faz  projektu  (wiňcej informacji o fazach projektu w Rozdziale III, Sekcja 1 ĂEtapy 

projekt·w i typy projekt·wò). Program oferuje ryczağty dla koszt·w przygotowawczych 

projektu (nie wymagajŃcych udowodnienia w formie dokument·w finansowych), pod 

warunkiem, Ũe projekt ten zostağ zatwierdzony16. Dowodem na przeprowadzenie dziağaŒ 

objňtych ryczağtem jest zğoŨony i zatwierdzony  Wniosek o dofinansowanie. Ryczağt jest jedynŃ 

formŃ pokrycia koszt·w przygotowania projektu; koszty rzeczywiste nie mogŃ byĺ 

prezentowane ani przedstawiane do dofinansowania. Ryczağ zostanie przyznany pod 

warunkiem, Ũe projekt nie otrzymağ kapitağu poczŃtkowego z Programu Poğudniowego Bağtyku 

(wğŃcznie z projektami zalŃŨkowymi (ang.seed money facilities) realizowanymi  

w ramach Programu Poğudniowy Bağtyk 2007 ï 2013) lub z innych instrument·w kapitağu 

poczŃtkowego. 

 

Wnioskom o dofinansowanie, kt·re czňŜciowo opierajŃ siň na projektach zalŃŨkowych 

dofinansowanych z Programu Poğudniowego Bağtyku zaleca siň konsultacje ze Wsp·lnym 

Sekretariatem podczas opracowywania projektu, aby okreŜliĺ ich kwalifikowalnoŜĺ  

dla koszt·w przygotowania projektu. JeŜli idea projektu wymaga znacznej liczby dziağaŒ   

( np. badania rynku, studia wykonalnoŜci) podczas etapu opracowywania projektu  

i rzeczywiste koszty przygotowania projektu znaczŃco przekraczajŃ kwotň ryczağtowŃ, 

wnioskodawca moŨe rozwaŨyĺ zğoŨenie wniosku na projekt zalŃŨkowy. 

 

Kwoty ryczağtu zaleŨne sŃ od typu projektu: 

Á og·lne koszty kwalifikowalne dla projekt·w zwykğych 15 000 EUR; 

Á og·lne koszty kwalifikowalne dla projekt·w o mağej skali 10 000 EUR; 

Á brak koszt·w przygotowania dla projekt·w, kt·re otrzymağy kapitağ poczŃtkowy  

na wczeŜniejszym etapie. 

Podziağ koszt·w przygotowania pomiňdzy Partner·w projektu musi byĺ przedstawiony  

we Wniosku o dofinansowanie w budŨecie dla Zadania 0 ĂPrzygotowanieò. Ryczağt naleŨy 

przedstawiĺ w pierwszym wniosku o pğatnoŜĺ i bňdzie on przekazany  

na konto Partnera wiodŃcego wskazane w Umowie o dofinansowania (jako czňŜĺ pierwszego 

dofinansowania z EFRR). Partner WiodŃcy odpowiedzialny jest za przekazanie kwot 

Partnerom projektu zgodnie z podziağem koszt·w ustalonym we Wniosku o dofinansowanie. 
 

                                                           
16 Koszty przygotowawcze nie majŃ zastosowania dla Osi priorytetowej 6 ( Pomoc Techniczna) 
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V. PRZYGOTOWANIE, SKĞADANIE I WYBčR PROJEKTU. 

 

1. Sformalizowanie tworzenia projektu. 

Po zatwierdzenia projektu zaleca siň aby przedstawiciele zatwierdzonego projektu uczestniczyli 

w seminariach organizowanych dla Partner·w wiodŃcych. Seminaria organizowane sŃ przez 

Wsp·lny Sekretariat i majŃ na celu zaprezentowanie og·lnych zasad Programu, procedury 

zwiŃzane z realizacjŃ projektu oraz szczeg·ğy dotyczŃce praktycznych kwestii. 

1.1. Proces klaryfikacji i podpisywania um·w dla projektu 

Podczas procesu klaryfikacji kaŨda kwestia i rekomendacja podnoszona podczas oceny 

projektu jest uzgadniana i wyjaŜniana w odniesieniu do Programu.  

Po zakoŒczeniu wnoszenia poprawek do Wniosku o dofinansowanie, zgodnie  

z warunkami lub rekomendacjami, projekt musi zatwierdziĺ plany pracy, 

harmonogram finansowy i poprawiony formularz Wniosku.  

Umowa o dofinansowanie moŨe byĺ podpisana w Programie tylko w przypadku  jeŜli 

proces klaryfikacji zostanie formalnie zakoŒczony. Projekt moŨe zostaĺ odrzucony, 

jeŜli w wyznaczonym czasie nie speğni wszystkich wymog·w Programu zwiŃzanych  

z ocenŃ. 

Proces klaryfikacji powinien byĺ zakoŒczony w okresie trzech miesiňcy od daty, w 

kt·rej otrzymağ dofinansowanie po uzyskaniu warunkowego zatwierdzenia przez 

Komitet MonitorujŃcy. Wszyscy Partnerzy  oraz Wsp·lny Sekretariat/Instytucja 

ZarzŃdzajŃca powinni doğoŨyĺ wszelkich staraŒ by dotrzymaĺ termin·w klaryfikacji 

(wyjaŜniania/uzupeğniania). JeŨeli Partner wiodŃcy nie dotrzyma termin·w i/lub  nie 

zğoŨy dokument·w niezbňdnych do podpisania umowy , Instytucja ZarzŃdzajŃca  moŨe 

wstrzymaĺ podpisanie Umowy  

o dofinansowanie. NaleŨy mieĺ na uwadze, Ũe przed zakoŒczeniem procesu 

klaryfikacji, kaŨdy z Partner·w projektu musi przedstawiĺ dane przynajmniej jednej 

osoby ze swojej instytucji, kt·ra zostağa upowaŨniona  

do korzystania z systemu SL2014 (szczeg·ğy w Sekcji 7.1 ĂOg·lne zasadyò niniejszego 

Rozdziağu) 

   

1.2. Umowa o dofinansowanie 

Umowa o dofinansowanie potwierdza ostatecznŃ kwotň dofinansowania EFRR 

dostňpnŃ dla projektu i sğuŨy jako ramy prawne i finansowe dla realizacji projektu.  

W szczeg·lnoŜci Umowa o dofinansowanie okreŜla prawa i obowiŃzki stron umowy w 

odniesieniu do przyznanego zwrotu koszt·w, monitoringu i raportowania, 

odzyskiwania koszt·w, systemu kontroli i audytu jak r·wnieŨ wymog·w w zakresie 

informacji i promocji w projekcie. Wniosek o dofinansowanie jest istotnŃ czňŜciŃ tej 

umowy. 

Umowa o dofinansowanie  podpisywana jest pomiňdzy Polskim Ministrem 

odpowiedzialnym za rozw·j regionalny (peğniŃcym rolň Instytucji ZarzŃdzajŃcej 

Programem) a Partnerem WiodŃcym zatwierdzonego projektu. Standardowy wz·r  

Umowy o dofinansowanie dostňpny jest na stronie Programu www.southbaltic.eu. 

 

Na podstawie  wzoru dostňpnego na stronie internetowej Programu, Wsp·lny 

Sekretariat  dla projektu przygotowuje w jňzyku angielskim, w czterech egzemplarzach 

projekt Umowy o dofinansowanie . Zaleca siň aby wnioskodawcy zapoznali siň z 

http://www.southbaltic.eu/
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zawartoŜciŃ Umowy o dofinansowanie przed zğoŨeniem jej do konkursu. Projekt 

Umowy o dofinansowanie musi byĺ podpisany przez Instytucjň ZarzŃdzajŃcŃ, a 

nastňpnie za poŜrednictwem Wsp·lnego Sekretariatu przekazany do podpisu do 

Partnera WiodŃcego.  

Umowa o dofinansowanie wchodzi w Ũycie z dniem podpisania jej przez Partnera 

WiodŃcego. Partner WiodŃcy otrzymuje jednŃ kopiň Umowy o dofinansowanie. 

Sfinalizowanie podpisania Umowy o dofinansowanie jest odnotowywane przez 

Wsp·lny Sekretariat  w systemie SL2014. 

W przypadku Um·w o dofinansowanie obejmujŃcych pomoc publicznŃ niezbňdne jest 

natychmiastowe powiadomienie Instytucji ZarzŃdzajŃcej o dacie podpisania Umowy o 

dofinansowaniu przez Partnera wiodŃcego, co z kolei umoŨliwia  Instytucji 

ZarzŃdzajŃcej zgğoszenie przyznanej pomocy publicznej do ang. Polish Office of 

Cometition and Consumer Protection za poŜrednictwem elektronicznego systemu 

SHRIMP. Zgğoszenie to musi mieĺ miejsce nie p·Ŧniej niŨ na 7 dni  po dacie 

przyznania pomocy publicznej, tj. od daty podpisania umowy o dofinansowanie przez 

obie strony. W dniu podpisania Umowy o dofinansowanie przez Partnera WiodŃcego 

do Wsp·lnego Sekretariatu naleŨy przesğaĺ skan porozumienia, a Wsp·lny Sekretariat 

musi go niezwğocznie przesğaĺ do Instytucji ZarzŃdzajŃcej. W oparciu o skan 

podpisanej  Umowy o dofinansowanie, Instytucja ZarzŃdzajŃca w czterech kopiach 

wystawia certyfikat przyznania pomocy publicznej (tylko w przypadku zastosowania 

zasady de-minimis) i wprowadza stosowne informacje do elektronicznego systemu 

SHRIMP17. Jedna kopia certyfikatu poŜwiadczajŃcego przyznanie pomocy publicznej 

jest przekazywana Partnerowi wiodŃcemu, druga kopia ï Wsp·lnemu Sekretariatowi a 

dwie pozostağe skğadane sŃ do teczki projektu w Instytucji ZarzŃdzajŃcej. 

W niekt·rych przypadkach zmiany w projekcie mogŃ wymagaĺ aneksowania Umowy 

o dofinansowanie. Szczeg·ğowe informacje dotyczŃce zmian w projekcie opisane 

zostağy w tym Rozdziale w Sekcji 6 ĂZmiany podczas realizacji projektuò. 

1.3. Porozumienie Partnerskie 

Porozumienie Partnerskie okreŜla zobowiŃzania  i prawa Partnera wiodŃcego  

i Partner·w projektu w odniesieniu do realizacji projektu, pozwalajŃc Partnerowi 

wiodŃcemu na rozszerzenie ustaleŒ Umowy o dofinansowanie na poziom Partnera. 

Wz·r Porozumienia Partnerskiego, kt·ry zawiera obowiŃzkowe klauzule, jest 

dostňpny na stronie Programu www.southbaltic.eu. 

Og·lna struktura i zawartoŜĺ Porozumienia partnerskiego w zaleŨnoŜci od projektu 

moŨe byĺ r·Ũna, ale musi zawieraĺ obowiŃzkowe klauzule zawarte we wzorze. 

 Cağkowicie w gestii projektu pozostaje kwestia wyboru formy Porozumienia 

partnerskiego, czy jest to jeden dokument podpisany przez wszystkich Partner·w, czy 

kilka indywidulanych porozumieŒ podpisanych pomiňdzy Partnerem wiodŃcym  

a kaŨdym poszczeg·lnym Partnerem projektu. 
  

W szczeg·lnoŜci, nastňpujŃce obszary powinny byĺ okreŜlone i objňte Porozumieniem partnerskim: 

                                                           
17 Podmioty udzielajŃce pomocy publicznej zgodnie z polskimi przepisami z dnia 30.04.2004r. dotyczŃcymi 

procedur zwiŃzanych z pomocŃ publicznŃ (Dz.U. z 2007 r. Nr 59 poz. 404) sŃ zobowiŃzane do zğoŨenia raport·w 

dotyczŃcych przyznanej pomocy publicznej lub informacji o nie przyznaiu  pomocy publicznej do Prezesa Polish 

Office of Competition and Consumer Protection. Zgodnie z paragrafem 2 ppkt 1 wytycznych Rady Ministr·w  

z dnia 23 grudnia 2009r. w sprawie skğadania raport·w dotyczŃcych przyznanej pomocy publicznej  informowania 

o nie przyznaniu takich Ŝrodk·w (Dz.U. z 2014r. poz.59) raporty te i informacje muszŃ byĺ skğadane za 

poŜrednictwem aplikacji SHRIMP. 

http://www.southbaltic.eu/
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Á dziağania kaŨdego Partnera w trakcie realizacji projektu; 

Á obowiŃzki kaŨdego Partnera w trakcie realizacji projektu; 

Á budŨet Partnera ( zawierajŃcy podziağ na pakiety zadaŒ i linie budŨetowe); 

Á warunki zarzŃdzania finansowego (ksiňgowoŜĺ, raportowanie, kontrola finansowa, 
pğatnoŜci EFRR, obsğuga opğat zwiŃzanych z przekazywaniem dofinansowania EFRR 

od Partnera wiodŃcego  do Partner·w projektu); 

Á odpowiedzialnoŜci finansowe Partner·w; 

Á zasady dotyczŃce odzyskiwania Ŝrodk·w ( w przypadku wydatk·w nieprawidğowo 

raportowanych lub odzyskiwanych) w szczeg·lnoŜci zasady dotyczŃce obsğugi korekt 

finansowych, jeŜli zostanŃ nağoŨone; 

Á obowiŃzki zwiŃzane z przechowywaniem danych i dokument·w projektu  

w bezpieczny i wğaŜciwy spos·b przez co najmniej 5 lat od daty przekazania refundacji 

do Partnera wiodŃcego dotyczŃcej wniosku o pğatnoŜĺ koŒcowŃ  

( w tym informacji, Ũe ten czas moŨe byĺ przedğuŨony, jeŜli wniosek o pğatnoŜĺ koŒcowŃ 

nie moŨe byĺ zğoŨony do Komisji Europejskiej przez jakiŜ czas  

po ostatniej pğatnoŜci projektu ï np. w przypadku wykrycia nieprawidğowoŜci  

w projekcie); 

Á rozwiŃzywanie konflikt·w w partnerstwie; 

Á wymogi i odpowiedzialnoŜci w zakresie informacji i promocji. 

Aby uniknŃĺ potencjalnych op·ŦnieŒ w rozpoczňciu projektu zaleca siň przygotowanie  

i podpisanie Porozumienia partnerskiego r·wnolegle z podpisywaniem Umowy  

o dofinansowanie. Oba dokumenty muszŃ byĺ doğŃczone do pierwszego czňŜciowego wniosku 

o pğatnoŜĺ (szczeg·ğy w Sekcji 7.1 ĂOg·lne zasadyò niniejszego Rozdziağu oraz w 

ĂPodrňczniku beneficjenta SL2014ò).  

NaleŨy mieĺ na uwadze, Ũe Partnerzy projektu mogŃ rozpoczŃĺ realizacjň swoich dziağaŒ przed 

podpisaniem Porozumienia partnerskiego. Koszty takich dziağaŒ sŃ kosztami 

kwalifikowalnymi i mogŃ byĺ raportowane w pierwszym okresie raportowania. 

2. Stosowanie Euro 

OficjalnŃ walutŃ Programu Poğudniowy Bağtyk jest Euro. Wszystkie kwoty w Umowie  

o dofinansowanie i wnioskach o pğatnoŜĺ muszŃ byĺ kalkulowane i podawane w Euro. 

Zgodnie z Art. 28 RozporzŃdzenia 1299/2013, wydatki ponoszone w walucie innej niŨ Euro sŃ 

przeliczane na euro z wykorzystaniem miesiňcznego obrachunkowego kursu wymiany 

stosowanego przez Komisjň w miesiŃcu, w kt·rym wydatki zostağy przedğoŨone  

do weryfikacji do kontrolera pierwszego stopnia. 

W celu unikniňcia r·Ũnic wynikajŃcych z zaokrŃgleŒ, wydatki we wnioskach o pğatnoŜĺ naleŨy 

podawaĺ z dwoma miejscami po przecinku. Partnerzy zobowiŃzani sŃ do wpisywania danych 

do systemu w Euro. 

IstotnŃ kwestiŃ jest, Ũe zwrot raportowanych koszt·w zostanie przekazany na konto Partnera 

wiodŃcego a nastňpnie na konta Partner·w projektu. Ryzyko strat wynikajŃcych  

z przeliczenia walut jest ponoszone przez Partner·w projektu. W celu unikniňcia tych strat 

zaleca siň otworzenie konta w Euro dla cel·w projektu. 

3. RozğoŨenie w czasie koszt·w kwalifikowalnych ï realizacja projektu 

Koszty realizacji sŃ kosztami zwiŃzanymi z dziağaniami realizowanymi w ramach zadaŒ 

projektu od numeru 1 do 5. Dla satysfakcjonujŃcej realizacji projektu, partnerstwo powinno 

zapewniĺ wystarczajŃcŃ iloŜĺ czasu i Ŝrodk·w dla administracyjnego zamkniňcia projektu. 
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Koszty poniesione na etapie realizacji projektu moŨna wypğacaĺ na etapie zamykania projektu 

(patrz Rozdziağ VII, Sekcja 2 ĂKoszty kwalifikowalne w projekcie  

na etapie zamykania projektuò). Koszty dotyczŃce wszystkich szeŜciu linii budŨetowych moŨna 

raportowaĺ jako koszty zwiŃzane z realizacjŃ projektu, pod warunkiem, Ũe koszty  

te zostağy scertyfikowane przez  kontrolera pierwszego stopnia (ang.FLC) (patrz informacje  

o FLC w tym Rozdziale w Sekcji 8.1. ĂKontrola pierwszego stopniaò). 

Dziağania w projekcie i zwiŃzane z nimi koszty muszŃ byĺ zrealizowane i poniesione  

w najbardziej precyzyjny spos·b w odniesieniu do harmonogramu przedstawionego  

we Wniosku o dofinansowanie (Sekcje D3, D4 i D5). Harmonogram potwierdza poziom 

szacowanych wydatk·w (tak zwane Ăcele wydatk·wò) w ramach zadaŒ   i dla kaŨdego okresu 

raportowania. Wsp·lny Sekretariat powinien byĺ niezwğocznie informowany o kaŨdym 

odstňpstwie od zatwierdzonego harmonogramu. NaleŨy mieĺ na uwadze, Ũe koszty zwiŃzane z 

projektem myszŃ byĺ przedstawione we wniosku skğadanym dla okresu raportowego,  

w kt·rym koszty zostağy rzeczywiŜcie opğacone (tj. opuŜciğy konto beneficjenta).  

W przypadku kiedy koszty zostağy rzeczywiŜcie opğacone w danym okresie raportowym ale nie 

byğy ujňte w odpowiednim dla tego okresu wniosku , projekt powinien zwr·ciĺ siň do 

Wsp·lnego Sekretariatu o zgodň na ujňcie tych koszt·w w kolejnym wniosku, przed 

wğŃczeniem tych koszt·w do kolejnego wniosku. 

OpierajŃc siň na dziağaniach projektu oraz celach wydatk·w w celu zapewnienia sprawnej 

realizacji projekt·w wspieranych przez Program wymagany poziom zasob·w jest 

zabezpieczony na poziomie Programu. JeŜli projekty nie osiŃgnŃ uzgodnionego poziomu 

wydatk·w (tzw. underspending ï niepeğne wykorzystanie Ŝrodk·w), zaistnieje 

niebezpieczeŒstwo braku dostňpnoŜci funduszy dla Programu a co za tym idzie dla projekt·w 

z powodu zasady N+3 (tj. zasady umorzenia Ŝrodk·w - de-commitment). Szczeg·ğy  

w Rozdziale VI, sekcja 6.8 ĂKonsekwencje nie osiŃgniňcia wskaŦnik·w produktu i cel·w 

wydatk·wò). 

4. Doch·d (przych·d netto). 

Przych·d netto generowany podczas realizacji projektu jest zdefiniowany jako przych·d (np. opğaty  

z tytuğu uczestnictwa w wydarzeniach projektu) pomniejszony o odpowiednie koszty, pod warunkiem, 

Ũe koszty te nie sŃ kosztami kwalifikowalnymi w projekcie18.  

W czasie trwania realizacji projektu, Partnerzy projektu zobowiŃzani sŃ do przedstawiania  

we wnioskach o pğatnoŜĺ, przychodu netto wygenerowanego w projektach skğadanych w Programie. 

Wydatki kwalifikowalne oraz wsp·ğfinansowanie EFRR przekazane do Partnera projektu sŃ 

pomniejszane o wygenerowany przych·d netto. Dotyczy to tylko projekt·w z cağkowitym budŨetem 

kwalifikowalnym powyŨej 50 000 EUR. W projektach z cağkowitym budŨetem kwalifikowalnym  

50 000 EUR lub niŨszym, doch·d nie jest przedmiotem monitoringu.  

JeŜli Partnerzy projektu majŃ wkğad do projektu w formie koszt·w niekwalifikowalnych  

w dziağaniach, kt·re generujŃ doch·d, doch·d powinien byĺ alokowany proporcjonalnie dla wydatk·w 

kwalifikowalnych i niekwalifikowalnych w projekcie. 

Dziağania  w cağoŜci finansowane przez projekt Poğudniowego Bağtyku 

                                                           
18 doch·d nie moŨe byĺ generowany w projektach w ramach Osi priorytetowej 6 (Pomoc Techniczna) 
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Partner projektu  organizuje konferencjň w cağoŜci finansowanŃ z projektu (cağkowite koszty 

kwalifikowalne 1000 EUR). Partner projektu generuje przych·d w wysokoŜci 200 EUR 

w formie opğat za uczestniczenie w konferencji. MajŃc na uwadze, Ũe konferencja byğa  

w 100%  sfinansowana z budŨetu projektu, opğaty za uczestniczenie sŃ rozwaŨane jako 

przych·d netto a koszt kwalifikowalny Partnera projektu  zostanie pomniejszony o 200 EUR. 

 

 

 

Dziağania czňŜciowo finansowane przez projekt Poğudniowego Bağtyku 

Partner projektu organizuje konferencjň czňŜciowo opğaconŃ z budŨetu projektu (800 EUR, na 

kt·re skğada siň wsp·ğfinansowanie z EFRR oraz wsp·ğfinansowanie Partnera), oraz   

z budŨetu jednostki w kwocie 200 EUR jako kosztu niekwalifikowalnego (og·lny koszt 

konferencji wynosi 1000 EUR). Przych·d z tytuğu opğat za wejŜcie wynosi 300 EUR. MajŃc na 

uwadze te niezbňdne wydatki na konferencjň, kt·re nie sŃ czňŜciŃ budŨetu projektu, przych·d 

netto oblicza siň poprzez potrŃcenie opğaty za uczestnictwo z wydatk·w niekwalifikowalnych 

proporcjonalnie do wydatk·w kwalifikowalnych i niekwalifikowalnych w projekcie (300 EUR 

ï 200 EUR = 100 EUR; 100 EUR *0,8 = 80 EUR). BudŨet kwalifikowalny pomniejszony 

zostaje o doch·d (przych·d netto) (800 EUR ï 80 EUR = 720 EUR)  

a dofinansowanie EFRR obliczane jest zgodnie z zastosowanym wsp·ğczynnikiem 

dofinansowania. 

²ǎȊȅǎǘƪƛŜ ƪƻǎȊǘȅ ƻǇƱŀŎƻƴŜ ǿ 

projekcie 

75% z EFRR 

25% ǿǎǇƽƱŦƛƴŀƴǎƻǿŀƴƛŜ 

Koszty kwalifikowalne: 1 000 EUR (Koszty konferencji) 

 

Koszty ƪǿŀƭƛŦƛƪƻǿŀƭƴŜ ǎŊ odejmowane od dochodu 

800 EUR =1000 EUR - 200 EUR 

200 EUR ƻǇƱŀǘȅ 

Koszty kwalifikowalne: 800 EUR =1000 EUR - 200 EUR 

слл 9¦w ȊƻǎǘŀƴŊ ȊǿǊƽŎƻƴŜ Řƻ Partnera projektu jako ERDF  

όǿǎǇƽƭŎȊȅƴƴƛƪ ŘƻŦƛƴŀƴǎƻǿŀƴƛŀ тр҈ύ 
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Projekty z kwotŃ og·lnego budŨetu przekraczajŃcŃ 1 000 000,00 EUR doch·d r·wnieŨ po 

zakoŒczeniu projektu muszŃ obliczaĺ doch·d zgodnie  

z ZağŃcznikiem nr 2 ĂProjekty powyŨej 1 mln EUR generujŃce przych·d netto po zakoŒczeniu 

realizacjiò. 

Umowny depozyt 

Wszelkie pğatnoŜci uzyskane przez Partnera projektu  wynikajŃce z kar umownych jako 

rezultat naruszenia umowy pomiňdzy Partnerem projektu a stronŃ trzeciŃ, lub uzyskane  

w wyniku wycofania oferty przez stronň trzeciŃ umowy wybranŃ w wyniku przeprowadzonego 

postňpowania o zam·wieniu publicznym (depozyt) nie sŃ uznawane jako przych·d i nie bňdŃ 

odliczane od koszt·w kwalifikowalnych projektu.  

 

YƻǎȊǘ ŎŀƱƪƻǿƛǘȅΥ м ллл  9¦w  

800 EUR koszty kwalifikowalne 

200 EUR koszty niekwalifikowalne 

5ƻŎƘƻŘŜƳ ǎŊ ƻǇƱŀǘȅ  ǊƽǿƴƻǿŀȍƴŜ ƪƻǎȊǘƻƳ ƴƛŜƪǿŀƭƛŦƛƪƻǿŀƭƴȅƳ 

100 EUR = 300 EUR ς 200 EUR 

Pro rata jest obliczona 100 EUR * 0,8 όǳŘȊƛŀƱ ƪƻǎȊǘƽǿ 

ƪǿŀƭƛŦƛƪƻǿŀƭƴȅŎƘ ǿ ƻƎƽƭƴȅƳ ƪƻǎȊŎƛŜύ = 80 EUR 

300 EUR ƻǇƱŀǘȅ 

/ȊťǏŏ ƪƻǎȊǘƽǿ ƪƻƴŦŜǊŜƴŎƧƛ 

ƻǇƱŀŎƻƴŀ ǇǊȊŜȊ ǇǊƻƧŜƪǘ 

800 EUR 

/ȊťǏŏ ƪƻǎȊǘƽǿ ƪƻƴŦŜǊŜƴŎƧƛ 

ƻǇƱŀŎƻƴŀ ǇƻȊŀ ǇǊƻƧŜƪǘŜƳ 

200 EUR 

Koszty kwalifikowalne ǇƻƳƴƛŜƧǎȊƻƴŜ ǎŀ ƻ ŘƻŎƘƽŘ 

720 EUR = 800 EUR ς 80 EUR 

 

540 EUR dofinansowanie dla PP jako EFRR (75%) 
























































































